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IMPORTANT: READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE.
Your childs safety may be affected if you do not follow these instructions.
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Handlebar

Handlebar Adjustment Button
Canopy

Auto-Lock

Harness Pads

Harness Buckle
Crotch Strap Pad
Fold Strap

Rear Wheel
Brake Pedal
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Rear Wheel Release Button

Storage Basket

Leg Support

Footwell

Front Wheel Release Button
Swivel/Lock

Front Wheel

Seat Recline Strap
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AWARNING

IMPORTANT - READ CAREFULLY AND For car seats used in conjunction with
KEEP FOR FUTURE REFERENCE. Meets a chassis, this vehicle does not replace
EN1888-2. a cot or a bed. Should your child need
Your childs safety may be affected if you to sleep, then it should be placed in a
do not follow these instructions. suitable pram body, cot or bed.
WARNING « Any load attached to the handle and/

or on the back of the backrest and/or
on the sides of the vehicle will affect the
stability of the vehicle.

e For new born babies we recommend
always to use the most reclined seat
position.

e Lock the brakes before loading and
unloading your child and whenever the
pushchair is not moving.

e Ensure that the brake is properly
engaged by moving the pushchair
slightly back and forth.

e Pushchair is not meant to be used
for transporting children up or down
stairs or escalators. Damage resulting
to pushchair will not be covered under
warranty.

e Accessories which are not approved by
Baby Jogger shall not be used.

 The passenger shall remain seated (no
standing in the pushchair).

» Use only replacement parts supplied or
approved by Baby Jogger.

» Never leave the child unattended.

o Always use the restraint system.

 This product is not suitable for running
or skating.

e Ensure that all the locking devices are
engaged before use.

e To avoid injury, ensure that the child is
kept away when unfolding and folding
this product.

e To prevent injury, remove child tray or
belly bar accessory when folding or
unfolding the pushchair.

e Check that the pram body or seat unit or
car seat attachment devices are correctly
engaged before use.

e Do not let the child play with this
product.

ADDITIONAL SAFETY INFORMATION

e This pushchair seats one passenger.
NEVER allow more than one child at a
time on this pushchair.

max 22 kg

e The seat unit is suitable for one child
from birth up to 22 kg or 4 years
whichever comes first.

 Total weight load recommended for this
pushchair is 27.5 kg: 22 kg in the seat,
1kg in the seat back pocket, and 4.5
kg in the basket. Excessive weight may
cause a hazardous unstable condition to
exist.
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FRAME

1 Unpack the pushchair frame from
the box and set the wheels aside.
Unlock the pushchair by pulling the
storage lock lever.

2 Unfold the pushchair by pulling the
handlebar away from the frame.
Then lift the handlebar away from
the seat. The pushchair will lock into
place and you will hear a click.

3 Place the pushchair in the upright
position.

A\ WARNING: Ensure that all the
locking devices are engaged before
USe.

FRONT WHEEL

4 Installation

e Lay pushchair on its back so the
handlebar is resting on the floor.

« Attach the front wheel by sliding it
into the front wheel mount until it
clicks. Gently pull on the front wheel
to make sure it is properly attached.

5 Removal

» While pressing the front wheel
release button, gently slide the front
wheel out of the front wheel mount.

SWIVEL FEATURE

© Push the swivel button down and
rotate to the left to lock the front
wheel assembly in a fixed position
for long distance strolling.

7 Push the swivel button down and
rotate to the right to allow the front
wheel assembly to swivel.

A\ WARNING: When loading and
unloading child, lock the front wheel
in a fixed position. Although the front
wheel of your pushchair locks, it is
not intended for jogging or exercise
PUIPOSES.

REAR WHEELS

8 Installation

e Align the rear wheel axle with the
wheel mount on the pushchair
frame and insert it into the wheel
mount until it locks into place. You
will hear a click.

» Gently pull on the rear wheel to
make sure it is properly attached.

9 Removal

 While pressing down on the wheel
release button, gently slide the rear
wheel out of the wheel mount.

BRAKE

10 To lock the brakes: push the brake
pedal down to engage the brakes.
To release the brakes: lift the brake
lever up.

A WARNING: Lock the brakes before
loading and unloading your child
and whenever the pushchair is not
moving.

CANOPY

11 Attach the canopy to the frame
by sliding the canopy onto the
mounting brackets. To remove, slide
canopy off of mounts.

A\ WARNING: When using a car seat,
the canopy zipper must be zipped
closed or the canopy must be
removed from pushchair.

12 Snap the two snaps to the pushchair
frame.

13 Zip the back of the seat to the
canopy top.

14 Pull forward to open canopy and
push backwards to close canopy.

15 To use the canopy window, fold

shade up and secure with magnets.

16 To use the side vents, lift the fold
vents up and secure with magnets.



HANDLE

17 To change the handle to one of four
use positions, squeeze the handle
release button in center of handle
and slide up or down to the new
position.

ADJUSTING SAFETY HARNESS

18 Slide shoulder harness buckle up
and down seat back webbing until
desired position.

19 There are 4 positions on seat back
webbing.
CHECK that shoulder harness
heights are the same. Use stitch lines
to help align harness heights

A WARNING: Avoid serious injury from
falling or sliding out. Always properly
adjust and fasten safety harness.

A WARNING: Always use the crotch
strap in combination with the
shoulder straps and waist belt.

20 Slide the harness pads up to access
plastic quide on strap.

21 Hold the plastic guide and pull strap
to tighten or loosen.

USING SAFETY HARNESS

22 Slide shoulder strap connectors onto
waist straps and insert into buckle,

25 Use slide adjuster at shoulder and
waist for tighter adjustment.

24 Press button on crotch buckle to
release.

RECLINE THE SEAT

25 To recline: Pull tab down and lower
seat back to desired recline.

26 To raise: Push seat back up.

A\ WARNING: When making
adjustments to the pushchair seat,
make sure child's head, arms, and
legs are clear of moving seat parts
and pushchair frame.

27 For extra ventilation, roll up the seat

back flap and secure with elastic and

button.

LEG SUPPORT

28 To use the leg support, lift the front
of the seat pad.

29 Rotate the support arm out and
lower the seat pad. Lock the support
arm.

30 To lower leg support, reverse the
steps.

FOLDING
» Remove your child from the seat.
» Disengage front wheel swivel locks.
» Remove all attachments and all
iterns from basket.

A WARNING: To prevent injury,
remove child tray or belly bar
accessory when folding or unfolding
the pushchair.

31 For upright standing fold: Put handle
in highest position.

32 Remove child from seat.

A. Insert finger into loop and pull up,
then

B. Pull up on the “Pull to Fold” folding
handle and let the frame collapse.

33 Make sure the auto-lock lever clicks
into place.

34 Place pushchair upright in standing
position.

For upright standing fold, check that
the front wheel is locked to the front
position and does not swivel after
fold.

A WARNING: TO PREVENT
UNSTABLE CONDITION, keep
children away from pushchair when
folded and store folded pushchair
away from children when not in use.
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CARE AND MAINTENANCE

To preserve the longevity of your pushchair,  Plastic/Metal Parts

it is important to perform simple, regular » Wipe clean using a mild soap and warm
maintenance. From time to time, make water.

sure that the joints and folding areas are e The wheels will need to be dried

still in good condition. If you hear any completely with a soft towel or cloth.
squeaking or feel tension, you can take e DO NOT remove, dismantle or alter any

your pushchair to an authorized dealer for
added lubrication. All repairs should only be
carried out by an authorized dealer.

part of the seat folding mechanism or
brakes.

Vegan Leather Care

DO NOT use alcohol based disinfectants « Wipe clean using a mild soap and

to clean this product.

warm water.
CLEANING STORING
Fabric:  Sunshine can fade seat fabric and
* Refer to your care tag on the seat pad dry out tires, so storing your pushchair
for washing instructions. indoors will prolong its good looks.
L« Wipe clean using a damp cloth. + DO NOT store outside.
9]+ Hand wash in cold water with mild o Ensure that the pushchair is dry before
soap. storing for prolonged periods.
« Machine wash separate in cold water, ¢ Always store the pushchair in a dry
~  delicate cycle. environment.

« Do not bleach  Store the pushchair in a safe place when
X O notbieach. not in use (i.e. where children cannot
E- Do not tumble dry. play with it).

&+ Do not iron. » DO NOT place heavy objects on top of
B+ Do not dry clean the pushchair.
y ' » DO NOTstore the pushchair near a direct
. Fagrlc should be attached to frame heat source such as a radiator or fire.
to ary.

e Be sure to remove the metal frame and
PE boards from the seat before washing.

e DO NOT use solvents, caustic or abrasive
cleaning materials.
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BABY JOGGER® WARRANTIES

1. BABY JOGGER® PUSHCHAIRS' LIFETIME WARRANTY ON PUSHCHAIR FRAMES*

Newell Rubbermaid UK Services Ltd, Halifax Avenue, Fradley Park, Lichfield, Staffordshire, WS13 8SS ("Newell’)
offers a lifetime warranty on manufacturer defects (i.e. defects that occurred during the production process)
regarding the frame of the pushchair for purchases made in the UK from the date of conclusion of the
purchase contract. “Lifetime” means that the defects described above are covered for the entire time of use
of the pushchair by the first-time user for children within the maximum weight limit as stated specified in the
user manual. The firsttime user must be in possession of the original purchase receipt. Required is a proper
use, handling and care of the pushchair in accordance with the user manual. In the event that the first-time
user discovers a defect in the frame of the pushchar that is covered by the Lifetime Warranty, he/she must
assert the resulting warranty claim against Newell within © years of this discovery of the defect.

THIS LIFETIME WARRANTY DOES NOT COVER:

« Corrosion or rust;

» Damages due to incorrect installation or assembly of third party parts or accessories;

« Intentional damages or damage due to misuse, accident, negligence or damages due to use on stairs or
escalators;

« Atternpts at repair by unauthorised persons or retailers; for information on authorised persons and retailers

please contact the Newell consumer services at (http://babyjogger.eu/contact-us)

» Commercial use.

CONDITIONS FOR CLAIMING THE LIFETIME WARRANTY:

« Presentation of the original purchase receipt by first-time user;

» Presentation of serial number and manufacturing date which can be found on the

frame of the pushchair;

« Lifetime warranty claims must be reported to the consumer service at
(http://babyjoggereu/contact-us), presenting the purchase receipt, serial number,
rnanufacturing date and an informative description of the manufacturer defect,
including relevant images and/or video;

* In case of lifetime warranty claims meeting the above requirements (*Valid Warranty
Claim”), Newell will provide the first-time user with a pre-paid shipping label for
returning the defective pushchair;

« If Valid Warranty claims are made outside of the country where the pushchair has been purchased,
additional shipping charges for the return of the pushchair which may apply will be at the consumer's
expense;

« In case of valid warranty claims Newell will replace the affected component or the entire pushchair at its
discretion.

*except for city lite, vue and vue lite

2. BABY JOGGER® PRODUCTS 2-YEAR WARRANTY

This warranty is offered in relation to the other components of the Baby Jogger® pushchairs as well as car
seats and other accessories for 2 years from the date of purchase.

Proof of Purchase is required to make a warranty claim and the warranties are only given to the original first-
time user.

This warranty does not cover normal wear and tear; corrosion or rust; incorrect assembly or the installation
of third party parts or accessories not compatible with the original design: accidental or intentional damage;
misuse or neglect; commercial use; improper storage/care of the unit.

3. STATUTORY RIGHTS
Consumers have statutory rights in relation to the Baby Jogger® products and those rights are not affected by
the commercial warranties offered in relation to the Baby Jogger® pushchairs, car seats and other accessories.
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Guidon

Bouton de réglage du guidon
Capote

Verrou

Coussins du harnais

Boucle du harnais

Coussin de la sangle dentrejambe
Poignée de pliage

Roue arriere

Pédale de frein
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12
13
14
15

17
18

Bouton de déverrouillage de la roue
arriere

Panier de rangement
Repose-jambes
Repose-pieds

Bouton de déverrouillage de la roue
avant

Bouton de verrouillage du pivot
Roue avant
Sangle dinclinaison du siege



A AVERTISSEMENTS

IMPORTANT - A lire attentiverment et
a conserver pour référence ultérieure.
Conforme a la norme EN1888-2.

La sécurité de votre enfant risque détre
affectée si vous ne suivez pas ces
instructions.

A\ AVERTISSEMENTS

 Ne jamais laisser un enfant sans
surveillance.

» Toujours utiliser le systeme de retenue.
 Ce produit ne convient pas pour faire du
jogging ou des promenades en rollers.

e Sassurer que tous les dispositifs de
verrouillage sont enclenchés avant
utilisation.

« Pour éviter toute blessure, maintenir
lenfant a [écart lors du dépliage et du
pliage du produit.

« Pour prévenir les blessures, retirez e
plateau pour enfants ou larceau de
protection lors du pliage ou dépliage de
la poussette.

« \Vérifier que les dispositifs de fixation de
la nacelle, du siege ou du siege-auto sont
correctement enclenchés avant utilisation.

« Ne pas laisser un enfant jouer avec ce
produit.

CONSIGNES DE SECURITE

ADDITIONNELLES

« Cette poussette ne peut accommoder
qu'un seul enfant. NE laissez JAMAIS plus
dun enfant a la fois sur cette poussette.

max 22 kg

» Ce siege convient & un enfant de la
naissance a 22 kg ou 4 ans, selon la
premiére de ces éventualités.

» La charge de poids totale recommandée
pour cette poussette est de 27.5 ka.

15

22 kg dans le siege, 1kg dans la poche
arriere du siege et 45 kg dans le

panier. Un poids excessif peut entrainer
lexistence dune situation instable et
dangereuse.

Pour les sieges-auto utilisés en
conjonction avec une poussette, ce siege-
auto ne remplace pas un berceau ou un
lit. Si votre enfant a besoin de dormir, il
doit étre placé dans un landau, berceau
ou lit approprié.

Toute charge attachée au guidon et/ou
sur larriére du dossier et/ou sur les cotés
de la poussette affectera la stabilité de la
poussette.

Pour les nouveau-nés, nous
recommandons de toujours utiliser la
position de siege la plus inclinée.
Verrouillez les freins avant de mettre
lenfant dans ou de le sortir de la
poussette, et lorsque la poussette ne
bouge pas.

Assurez-vous que le frein est
correctement enclenché en déplacant

la poussette légerement en avant et en
arriere.

La poussette n'est pas destinée & étre
utilisée pour transporter les enfants
dans les escaliers ou les escalators. Les
dommages résultant sur la poussette ne
seront pas couverts par la garantie.

Les accessoires qui ne sont pas
approuvés par Baby Jogger ne doivent
pas étre utilisés.

Le passager devra rester assis (pas de
position debout dans la poussette).
Utilisez uniquernent les piéces de
rechange fournies ou approuvées par
Baby Jogger.




FR CADRE

1Déballez le cadre de la poussette du
carton et mettez les roues de coté.
Déverrouillez la poussette en tirant sur
le levier de verrou.

2 Dépliez la poussette en écartant le
guidon du cadre. Ensuite, soulevez
le guidon en 'écartant du siege. La
poussette se verrouillera et un déclic
retentira.

3 Placez la poussette en position
debout.

A\ AVERTISSEMENT * Sassurer que

tous les dispositifs de verrouillage
sont enclenchés avant utilisation.

ROUE AVANT

4 Installation

» Déposez la poussette sur son dos
de sorte que le quidon repose sur le
sol.

« Attachez la roue avant en la faisant
glisser dans la monture de roue
avant jusqua ce quelle senclenche.
Tirez délicatement sur la roue
avant pour vous assurer qu'elle soit
correctement attachée.

5 Retrait

* Tout en appuyant sur le bouton de
déblocage de la roue avant, faites
délicatement glisser la roue avant
hors de la monture de roue avant.

FONCTION PIVOTANTE

6 Appuyez sur le bouton de verroullage
du pivot et faites glisser le verrouilage
du pivot vers la gauche pour verrouiller
lensemble de la roue avant en position
fixe pour une promenade de longue
distance.

7 Appuyez sur le bouton de verrouillage du
pivot et faites glisser le verrou du pivot
vers la droite pour permettre & lensemble
de la roue avant de pivoter.

A\ AVERTISSEMENT : Pour mettre lenfant
dans la poussette ou le faire sortr,
verroulllez la roue avant en position fixe.

16

Bien que la roue avant de votre poussette

se verrouille, elle n'est pas prévue pour

faire du jogging ou des exercices.
ROUES ARRIERE

8 Installation

» Alignez laxe de la roue arriere sur
la monture de roue sur le cadre de
la poussette et insérez-le dans la
monture de roue jusqua ce qu'il se
verrouille. Un déclic retentira.

« Tirez délicatement sur la roue
arriere pour vous assurer qu'elle soit
correctement attachée.

9 Retrait

« Tout en appuyant sur le bouton
de déverrouillage de la roue, faites
délicaterent glisser la roue arriere
hors de la monture de roue.

FREIN

10 Pour verrouiller les freins : appuyez
sur la pédale de frein pour
enclencher les freins.
Pour déverrouiller les freins : relevez
le levier de frein.

A\ AVERTISSEMENT : Verrouillez les
freins avant de mettre lenfant dans
ou de le sortir de la poussette, et
lorsque la poussette ne bouge pas.

CAPQOTE
11 Attachez la capote au cadre en la faisant
glisser sur les supports de fixation. Pour
lenlever, faites glisser la canopy hors des
fixations.

A AVERTISSEMENT : En cas duilisation
d'un siege-auto, sassurer que la
fermeture-éclair de la capote est
bien fermée ou retirer la capote de la
poussette.

12 Attachez les deux boutons-pression
sur le cadre de la poussette.

13 Fermez la fermeture éclair a larriere
du siege sur le haut de la canopy.

14 Poussez vers [avant pour ouvrir la
canopy et poussez vers larriere pour
la fermer.



15 Pour utiliser la fenétre de la capote,
rabattre le volet et le fixer & laide des
aimants.

16 Pour utiliser les ouvertures d'aération
latérales, rabattre les volets et les fixer
3 laide des aimants.

POIGNEE

17 Pour régler le guidon sur lune des
quatre positions disponibles, enfoncez
le bouton de réglage du quidon situé
au centre du quidon et faites glisser
le quidon vers le haut ou vers le bas
jusqu'a la position souhaitée.

REGLAGE DU HARNAIS DE SECURITE
18 Faites glisser la boucle de réglage
des bretelles vers le haut ou vers le
bas le long du dos du siege jusqua la
position souhaitée.

191y a 4 positions de réglage possibles
situées au dos du siege.

VERIFIEZ que les bretelles du harnais
sont & la méme longueur. Aidez-vous
des points de couture pour ajuster la
longueur des bretelles.

A\ AVERTISSEMENT : Evitez les
risques daccidents graves dus a
une chute ou a une glissade hors
du siege. Réglez et fixez toujours
correctement le harnais de sécurité.

A\ AVERTISSEMENT : Utilisez toujours
la sangle dentrejambe en associa-
tion avec les sangles des épaules et
la ceinture.

20 Faites glisser les coussins du harnais
vers le haut pour accéder au quide
en plastique sur la sangle.

21 Tenez le quide en plastique et tirez
la sangle pour serrer ou desserrer.

UTILISATION DU HARNAIS DE

SECURITE

22 Faites glisser les connecteurs des
bretelles sur la sangle de ceinture et
introduisez les connecteurs dans la
boucle.

25 Aidez-vous des sangles de réglage
des bretelles et de la ceinture pour
ajuster la taille.

24 Appuyez sur le bouton de la boucle
dentrejambe pour débloquer.

INCLINAISON DU SIEGE

25 Pour incliner le siege : tirez la
languette vers le bas et abaissez le
siege jusqua la position souhaitée.

26 Pour relever le siege : repoussez le
siege vers larriere.

A\ AVERTISSEMENT : Pour ajuster le
siege de la poussette, veillez a ce
que la téte les bras et les jambes
de lenfant se trouvent a lécart des
pieces du siege en mouvement et
du cadre de la poussette.

27 Pour une ventilation additionnelle,
enroulez le rabat de larriere du siege
et attachez le avec [‘élastique et le
bouton.

REPOSE-JAMBES

28 Pour utiliser le support des jambes,
relevez le devant du coussin de siege.

29 Faites tourner le bras de support vers
lextérieur et abaissez le coussin du
siege. Verrouilez le bras de support.

30 Pour abaisser le support des jambes,
inversez les étapes.

PLIAGE
* Retirez lenfant du siége.
« Dégagez les verrous pivots des roues
avant.
« Retirez tous les accessoires et tous
les articles du panier.
AAAVERTISSEMENT : Pour prévenir les
blessures, retirez le plateau pour enfants
ou larceau de protection lors du pliage
ou dépliage de la poussette.
31 Pour plier la poussette en position
debout : réglez le guidon sur la position
la plus haute.

17




32 Enlevez lenfant du siege.

A. Insérez le doigt dans la boucle et tirez
vers le haut, puis

B. Tirez sur la poignée de « Tirer pour
plier » et laissez le cadre se replier.

33 Veillez a ce que le verrou
senclenche.

34 Placez la poussette en position
debout.

Pour plier la poussette en position
debout, assurez-vous que la roue
avant est verrouillée en position avant
et ne pivote pas une fois la poussette
pliée. )

A\ AVERTISSEMENT : POUR EVITER
TOUT RISQUE D'ACCIDENT EN
SITUATION INSTABLE, tenez les
enfants & '‘écart de la poussette une
fois pliée et rangez la poussette hors
de portée des enfants quand vous ne
[utilisez pas.

18



ENTRETIEN ET MAINTENANCE

Pour préserver la longévité de votre
poussette, il est important deffectuer une
raintenance simple et périodique. De
temps & autre, assurez-vous que les joints
et zones de pliage sont toujours en bon
état. Si vous entendez un grincement ou
sentez une certaine tension, vous pouvez
emporter votre poussette au revendeur
local de vélos pour une lubrification
additionnelle. Toutes les réparations

ne doivent étre effectuées que par un
concessionnaire agree.

NE PAS utiliser de désinfectants a base
dalcool pour nettoyer ce produit

NETTOYAGE
Tissu:

» Consulter [étiquette dentretien pour
connaitre les consignes de nettoyage :

B2 « Nettoyer en essuyant avec un linge
humide.

e Laver ala main a leau froide avec
un détergent doux

g B

Laver & la machine séparément &
leau froide, & cycle délicat.

Ne pas utiliser deau de Javel.
« Ne pas sécher a la machine.
¢ Ne pas repasser.

« Etendre & plat pour sécher.

"R NEX

Le tissu doit étre attaché au cadre pour
sécher.

e Veillez a retirer le cadre en métal et les
panneaux en polyéthylene avant de le
laver.

o Nutilisez NI solvants, NI matériaux de
nettoyage caustiques ou abrasifs.

Piéces en plastique / métal

e Essuyez a laide dun savon doux et deau
chaude.

* Les roues devront étre complétement
séchées avec une serviette ou un chiffon
doux.

e NE retirez NI démontez NI modifiez
quelque piece que ce soit du mécanisme
de pliage du siege ou des freins.

Entretien du cuir végétal

e Essuyez & laide dun savon doux et deau
tiede.

ENTREPOSAGE

e | e soleil peut décolorer le tissu du siege
et dessécher les pneus, il est donc
important dentreposer votre poussette &
lintérieur pour prolonger son bel aspect.

» N'entreposez PAS la poussette a
lextérieur.

« Veillez a ce que la poussette soit bien
seche avant de [entreposer pour de
longues durées.

« Entreposez toujours la poussette dans un
milieu sec.

e Entreposez la poussette dans un lieu sOr
lorsqu'elle n'est pas utilisée (c'est-a-dire ou
les enfants ne peuvent pas jouer avec).

* NE placez PAS dobjets lourds sur le
dessus de la poussette.

» N'entreposez PAS la poussette &
proximité dune source de chaleur directe
telle qu'un radiateur ou un feu.
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GARANTIE BABY JOGGER®

1. GARANTIE A VIE POUR LE CHASSIS DE POUSSETTE BABY JOGGER® *

NWL offre une garantie "a vie” telle que définie ci-dessous pour les défauts de fabrication affectant le chassis
des poussettes Baby Jogger ®, a condition que les conditions suivantes soient remplies: (a) lachat de la
poussette a été effectué en France Métropolitaing; (b) le défaut de fabrication est constaté par le premier
utilisateur pendant la durée totale dutilisation de la poussette pour des enfants dont le poids maximal est
décrit dans la notice (la garantie nest pas transmissible); (c) le premier utllisateur est en possession du ticket
de caisse comme preuve dachat ; (d) présentation du numéro de série et de la date de fabrication, qui sont
indiqués sur le chéassis de la poussette Baby Jogger ®; (e) la poussette Baby Jogger ® doit avoir été utilisée
conformément & la notice ; et (f) le premier utilisateur doit faire sa réclamation dans les 5 ans de la date de
découverte du défaut de fabrication.

LA PRESENTE GARANTIE NE COUVRE PAS CE QUI SUIT :

« corrosion ou rouille;

e dommages dus & un mauvais montage ou a une installation non conforme a la notice;

« dommages intentionnels ou consécutifs & un accident ou & une négligence, par exemple utilisation sur
des escaliers ou escalators;

o réparation effectuée par une personne ou un revendeur non agréé (pour des informations sur les
revendeurs agréés veulllez contacter le Service Consommateurs https://www.babyjogger.eu/contact-us);
e Usage commercial du produtt;

« Utilisation de pieces ou daccessoires non compatibles ou non homologués par Baby Jogger:

e casse ou détérioration causées par un usage anormal du produtt.

Les réclamations au titre de cette garantie doivent étre faites auprés du Service
Consommateur (https://www.babyjogger.eu/contact-us), avec présentation du
ticket de caisse, du numéro de série, de la date de fabrication et une description du
défaut de fabrication avec photos et vidéos.

Siles réclamations remplissent les conditions décrites ci-dessus, NWL enverra au
premier utilisateur une étiquette dexpédition prépayée pour lenvoi de la poussette
défectueuse. Si la réclamation est faite en dehors de la France Métropolitaine, les
frais dexpédition seront a la charge du consommateur.

Sila réclamation est valable, NWL remplacera la piece défectueuse ou la poussette
& son entiére discrétion.

*Cette garantie ne sapplique pas aux poussettes city lite, vue et vue lite.

2. GARANTIE DE 2 ANS POUR LES PRODUITS BABY JOGGER ®

Cette garantie est offerte pour les défauts de fabrication affectant tous les autres composants et pieces des
poussettes Baby Jogger® incluant les siéges de voiture et autres accessoires pour une durée de 2 ans a
compter de la découverte du défaut de fabrication.

Le ticket de caisse est requis et seul le premier utilisateur peut faire une réclamation auprés du Service
Consommateur (https://www.babyjoggereu/contact-us).

LA GARANTIE EST EXCLUE DANS LES CAS SUIVANTS:

« Usure normale du produit :

» corrosion ou rouille;

» dormmages dus & un mauvais montage ou a une installation non conforme a la notice;

« dormmages intentionnels ou consécutifs & un accident ou & une négligence;

* Usage anormal du produit;

« Usage commercial du produtt;

= montage ou une installation de pieces ou daccessoires non compatibles avec les produits Baby Jogger®:
« entreposage anormal du produit.

3.EN OUTRE, NWL FRANCE EST TENUE DES GARANTIES LEGALES SUIVANTES:

« garantie [égale contre les vices cachés et

* garantie légale de conformité.

Pour faire jouer ces garanties [égales, les réclamations doivent étre adressées a la Société NWL France
(NWL), 738 rue Yves Kermen 92 100 Boulogne-Billancourt ou au service des consommateurs
(https://www.babyjogger.eu/contact-us).
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Manillar

Botdén de ajuste del manillar
Capota

Bloqueo automatico
Almohadillas del arnés
Hebilla del arnés

Almohadilla para la correa de
la entrepierna

Correa de plegado

9 Rueda trasera

Pedal del freno

Botén de liberacion

Canasta de almacenamiento

Soporte para las piernas

Hueco del pie

Botén de liberacion de la rueda delantera
Girar/Trabar

Rueda delantera

Correa de reclinacion de la silla
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A ADVERTENCIA

IMPORTANTE - Leer detenidamente

y mantenerlas para futuras consultas.
Cumple la norma EN1888-2.

La sequridad del nifio puede verse
afectada si no sigue estas instrucciones.

A\ ADVERTENCIA

* No dejar nunca al nifio desatendido.

« Usar siempre el sistema de retencion.

« Este producto no es adecuado para
correr o patinar.

» Asequrarse de que todos los dispositivos
de cierre estan engranados antes del uso.

« Para evitar lesiones, asequrese de que
el nifio se mantiene alejado durante
el desplegado vy el plegado de este
producto.

« Para evitar lesiones, retire el accesorio
de bandeja infantil o de barra para la
barriguita al plegar o desplegar el carrito.

o Comprobar que los dispositivos de
sujecion del capazo, del asiento o de
la silla de coche estén correctamente
engranados antes del uso.

 No permita que el nifo juegue con este
producto.

INFORMACION DE SEGURIDAD

ADICIONAL

» Este carrito es para un solo pasajero. No
permita NUNCA que se sienta mas de un
nifo a la vez en este carrito.

max 22 kg

» Esta unidad de asiento es apta para
un nifio desde el nacimiento hasta que
alcance un peso de 22 kg o cumpla 4
afios, lo que ocurra primero.
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* La carga de peso total recomendada
para este carrito es de 27.5 kg. 22 kg
en la silla, Tkg en el bolsillo del respaldo
de lasilla y 45 kg en la cesta. Un peso
excesivo puede provocar la existencia de
una condicién inestable y peligrosa.
Para las sillas para el coche que se usan
en combinacién con un chasis, este
vehiculo no sustituye a la cuna o a la
carma. Si su hijo tiene que dormir, debera
colocarlo en una cama, una cuna o en un
capazo apropiado.
Cualquier carga acoplada al manillar y/o
en la parte posterior del respaldo y/o en
los laterales del vehiculo afectaré a la
estabilidad del vehiculo.
Para bebés recién nacidos,
recomendamos que Utilice siempre la
posicion de asiento més reclinada.
Bloquee los frenos antes de colocar o
sacar a su hijo y siempre que el carrito
esté parado.
Asequrese de que el freno esté
correctamente acoplado desplazando el
carrito ligeramente hacia delante y hacia
atrés.
El carrito no debe utilizarse para
transportar a nifos al subir o bajar
escaleras o escaleras mecanicas. Los
dafos provocados al carrito no estaran
cubiertos por la garantfa.
 No deberén usarse accesorios que no
estén aprobados por Baby Jogger.
* El pasajero permanecera sentado (y no
de pie en el carrito).
» Utilice solamente piezas de recambio
suministradas o aprobadas por Baby
Jogger.



BASTIDOR

1 Desembale el bastidor del carrito de
la caja y aparte las ruedas.
Desbloquee el carrito tirando
de la palanca de bloqueo de
almacenamiento.

2 Desplieque el carrito tirando del
manillar alejandolo del bastidor. A
continuacion, levante el manillar
alejandolo de la silla. Oird un
chasquido cuando el carrito encaje
en su sitio.

3 Coloque el carrito en posicion
vertical.

A ADVERTENCIA: Asequrarse de que
todos los dispositivos de cierre estan
engranados antes del uso.

RUEDA DELANTERA

4 Instalacion

» Coloque el carrito con el respaldo
en el suelo de manera que el
manillar descanse en el suelo.

» Acople la rueda delantera
deslizandola hacia el soporte de
la rueda delantera hasta ofr un
chasquido. Tire suavemente de la
rueda delantera para asegurarse de
Que esté correctamente acoplada.

5 Desmontaje

¢ Deslice con cuidado la rueda
delantera para extraerla del soporte
de la rueda delantera al tiempo que
presiona el botén de desbloqueo de
la rueda delantera.

CARACTERISTICA DE GIRO

6 Presione el botdn de bloqueo de giro
y deslice el bloqueo de giro hacia la
izquierda para bloquear el conjunto de
rueda delantera en una posicion fija
para largos desplazamientos.

7 Presione el botén de bloqueo de giro
y deslice el blogqueo de giro hacia
la derecha para permitir el giro del
conjunto de rueda delantera.

A\ ADVERTENCIA: Al colocar v sacar
al nifo, bloquee la rueda delantera
en una posicion fija. Si bien la rueda
delantera de su carrito se bloques,
no ha sido disefiado para correr o
hacer gjercicio con él.

RUEDAS TRASERAS

8 Instalacion

* Alinee el gje de las ruedas traseras
con el soporte de la rueda en el
bastidor del carrito e insértelo
en el soporte de la rueda hasta
que encaje en su sitio. Oirg un
chasquido.

» Tire con suavidad de la rueda
trasera para asegurarse de que esté
correctamente acoplada.

9 Desmontaje

» Deslice con cuidado la rueda
trasera para extraerla del soporte de
lz rueda al tiempo que presiona el
botén de desbloqueo de la rueda.

FRENO

10 Blogueo de los frenos: empuje hacia
abajo la palanca del freno para acoplar
los frenos.

Desbloqueo de los frenos: levante la
palanca del freno.

A\ ADVERTENCIA: Bloquee los frenos
antes de colocar o sacar a su hijo y
siempre que el carrito esté parado.

CAPQOTA

11 Acople la capota al bastidor deslizando
la capota hacia los soportes de montaje.
Para extraerla, deslice la capota por los
soportes.

A ADVERTENCIA: Al usar una sila para
el coche, la cremallera de la capota
deberd estar cerrada o deberé quitarse
la capota de la sila de pasec.

12 Abroche los dos broches al bastidor
del carrito.

13 Cierre la cremallera que une el
respaldo de la silla a la parte superior
de la capota.
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ES 14 Tire hacia delante para abrir la
capota y empuje hacia atrés para
cerrer la capota.

15 Para utilizar la ventana de la capota,
enrolle la pantalla hacia la parte
superior vy asegurela con los imanes.

16 Para utilizar las aberturas laterales,
levante las aberturas plegables hacia
la parte superior y aseqgurelas con los
imanes.

ASA
1/ Para cambiar el asa a una de las
cuatro posiciones de uso, apriete el
botén de desbloqueo del asa en el
centro del asa y deslice hacia arriba
0 hacia abajo a la posicion nueva.

AJUSTE DEL ARNES DE SEGURIDAD

18 Deslice la hebilla del arnés del
hombro hacia arriba y hacia abajo
de la malla del respaldo del asiento
hasta obtener la posicion deseada.

19 La malla del respaldo del asiento
dispone de 4 posiciones.

COMPRUEBE que las alturas del
arnés del hombro sean idénticas.
Utilice las lineas de los pespuntes
como gquia para alinear las alturas del
arnes.

A\ ADVERTENCIA: Evite lesiones
graves provocadas por cafdas
o0 resbalones. Ajuste y abroche
siempre de manera correcta el
arnés de sequridad.

A ADVERTENCIA: Utilice siempre
la correa de la entrepierna en
combinacion con las correas del
hombro y el cinturdn para la cintura.

20 Deslice las almohadillas del arnés
hacia arriba para acceder a la quia
de plastico en la tira.

21 Sostenga la quia de plastico y
tire de la correa para apretarla o
aflojarla.
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USO DEL ARNES DE SEGURIDAD

22 Deslice los conectores de la tira del
hombro hacia las tiras de la cadera
e inserte en la hebilla.

23 Utilice el regulador deslizante del
hombro y de la cintura para obtener
un mayor ajuste.

24 Presione el boton de la hebilla de la
entrepierna para soltarlo.

RECLINE LA SILLA

25 Para reclinar: Tire de la lengueta
hacia abajo v baje el respaldo de
la silla hasta obtener la reclinacion
deseada.

26 Para levantar: Empuje el respaldo
de la silla hacia arriba.

A\ ADVERTENCIA: Al realizar ajustes
en la silla del carrito, asequrese
de que la cabeza, los brazos v las
piernas del nifo estén alejados de
las piezas moviles de la silla y del
bastidor del carrito.

27 Para maés ventilacion, enrolle hacia
arriba la solapa del respaldo de la silla y
asequrela con el elastico y el boton.

SOPORTE PARA LAS PIERNAS

28 Levante la parte delantera de la
almohadilla de la silla para usar el
soporte para las piernas.

29 Gire el brazo de apoyo hacia afuera
y baje la almohadilla de la silla.
Bloquee el brazo de apoyo.

30 Invierta los pasos para bajar el
soporte para las piernas.

PLEGADO
» Saque al nifno de la silla.
» Suelte los bloqueos de giro de las
ruedas delanteras.
* Retire todas las fijaciones y todos
los articulos de la cesta.
A\ ADVERTENCIA: Para evitar lesiones,
retire el accesorio de bandeja infantil
0 de barra para la barriguita al plegar
o desplegar el carrito.



31 Para obtener un pliegue vertical de pie;
Coloque el asa en la posicién més alta.

32 Retire al nifio de la silla.

A. Inserte el dedo en la presilla y tire
hacia arriba, a continuacion

B. Tire hacia arriba del asa de plegado
“Pull to Fold' (tirar para plegar) hasta que
el bastidor se pliegue.

33 AseqUrese de que la palanca de
bloqueo automético encaje en su
sitio, oird un chasquido.

34 Coloque el carrito en posicion
vertical, levantado.

Para obtener un plieque vertical

de pie, compruebe que la rueda
delantera esté bloqueada en la
posicién delantera y no gire una vez
que se haya plegado.

A ADVERTENCIA: PARA EVITAR
SITUACIONES INESTABLES,
mantenga a los nifos alejados de la
silla de paseo cuando esté plegada
y quérdela lejos de ellos cuando no
la esté utilizando.
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CUIDADO Y MANTENIMIENTO

A fin de mantener la vida Util de su carrito,
es importante realizar un mantenimiento
peri¢dico sencillo. Asegurese de comprobar
de vez en cuando que las uniones y

las &reas de plegado sigan estando en
buen estado. Si oye cualquier chirrido

0 siente tension, puede llevar el carrito

a una tienda de bicicletas local para su
lubricacion. Todas las reparaciones deben
ser realizadas solo por un distribuidor
autorizado.

DO NOT use alcohol based disinfectants to
clean this product.

LIMPIEZA
Tela:

» Consulte las instrucciones de lavado en
la etiqueta de instrucciones de cuidado:

X o Limpiela con un pafo humedo.

(WY « Lave a mano con agua fria y un
jabon suave.

o Lave por separado a maquina con
aqua fria en un ciclo para ropa
delicada.

)Q( « No utilice lejfa.
B « No secar en secadora.
R Nola planche.
X e

 La tela debe acoplarse al bastidor para
secarse.

No limpiar en seco.

» Antes de lavarla, asegurese de retirar
el bastidor metélico vy el tablero de
polietileno de la silla.

» NO utilice disolventes ni materiales de
limpieza céusticos o abrasivos.
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Plastic/Metal Parts

e Limpie con un jabén suave y agua
templada.

e Tendra que secar las ruedas por
completo con un pafio o con una toalla
suaves.

» NO retire, desmonte ni modifique
ninguna pieza de los frenos ni del
mecanismo de plegado de la silla.

Cuidado de la piel vegana

e Limpie con un jabén suave y agua
templada.

ALMACENAMIENTO

e La luz del sol puede decolorar la tela de
la silla y secar los neuméticos por lo que
guardar el carrito en el interior prolongara
su buen aspecto.

* NO lo guarde en un espacio al aire libre.

» Antes de quardar el carrito durante
periodos prolongados, asegurese de que
esté seco.

» Guarde siempre el carrito en un lugar
seco.

e Guarde el carrito en un sitio seguro
cuando no vaya a utilizarlo (es decir,
donde los nifos no puedan jugar con él).

» NO coloque objetos pesados sobre la
silla.

» NO guarde el carrito cerca de una fuente
de calor directa como por ejemplo un
radiador o cerca del fuego.



Garantia limitada de por vida de Baby Jogger

Baby Jogger garantiza que el bastidor esté libre de defectos del fabricante durante la vida
Util del producto. Los defectos del fabricante incluyen, a titulo enunciativo, la ruptura de las
soldaduras y dafos al tubo del bastidor. Los materiales laterales suaves o textiles y todos
los demés componentes estarén garantizados durante un afio desde la fecha de compra
(salvo los tubos y neuméticos). Se necesita el comprobante de compra para realizar una
reclamacion de garantia y la garantia solo se extiende al comprador original.

ESTA GARANTIA NO CUBRE:

e Desgaste normal

e Corrosion u oxido

» Montaje incorrecto o la instalacion de piezas o accesorios de terceros que no sean
compatibles con el disefio original

« Dario, abuso o negligencia accidentales o intencionados, o el uso en escaleras o
escaleras mecénicas.

e Uso comercial

e Almacenamiento o cuidado inadecuados de la unidad

Esta garantia excluye especificamente las reclamaciones por dafos indirectos, incidentales
0 consecuenciales. Las garantias implicitas de comerciabilidad e idoneidad para un fin en
particular son para el periodo de garantia especifico para esta unidad de modelo en el
momento de la compra. Algunos estados no permiten la exclusion o limitacién de dafios
incidentales o consecuentes, por lo que las limitaciones o exclusiones podrian no ser
aplicables a su caso. Esta garantia le ofrece derechos legales especificos y podria tener
otros derechos que varian de un estado a otro. Para conocer cuéles son sus derechos
legales en su estado, consulte con su oficina de consumo estatal o con el Fiscal General
de su estado.

Sicompro su carrito fuera de Estados Unidos, péngase en contacto con el distribuidor del
pais mé&s cercano. Podré encontrar su informacion de contacto en nuestra pagina web
en https://www.babyjogger.com/international-distributors.html. Las reclamaciones de
garantia fuera del pais donde se comprd el producto podrfan generar gastos de envio.

NOTA: Cuando se ponga en contacto con su distribuidor de Baby
Jogger en relacion con su carrito, tenga a mano el numero de serie de
su carrito. Se encuentra en la barra transversal por encima de la cesta.
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1 Manubrio
2 Pulsante di regolazione manubrio

5 Capottina

4 Blocco automatico

5 Imbottitura spallacci

6 Fibbia spallacci

7 Imbottitura della cinghia per linguine

8 Maniglia per la chiusura del passeggino
9

Ruota posteriore
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Pedale dei freni

Pulsante di rilascio ruota posteriore
Cestino portaoggetti

Supporto per gambe

Vano gambe

Pulsante di rilascio ruota anteriore
Girevole/blocco

Ruota anteriore

Fermaglio per reclinare il sedile



A ATTENZIONE

IMPORTANTE - Leggere attentamente e
conservare per futuro riferimento. A norma
EN1888-2.

[l mancato rispetto di queste istruzioni potrebbe
compromettere la sicurezza del bambino.

A\ ATTENZIONE

» Non lasciare mai il bambino incustodito.

« Utilizzare sempre la cintura di sicurezza.

» Questo prodotto non € adatto per correre
0 pattinare.

 Prima dell uso assicurarsi che tutti
I meccanismi di bloccaggio siano
correttamente agganciati.

« Per evitare lesioni o ferimenti assicurarsi
che il bambino sia a debita distanza
durante le operazioni di apertura e
chiusura del prodotto.

« Per prevenire possibili ferite, rimuovere il
vassoio oppure il maniglione di sicurezza
quando il passeggino viene aperto o
ripiegato.

« Prima dell uso controllare che i
meccanismi di aggancio della seduta,
della navicella o del seggiolino auto siano
correttamente agganciati.

« Non lasciare che il bambino giochi con
questo prodotto.

INFORMAZIONI AGGIUNTIVE SULLA
SICUREZZA
 Questo passeggino & destinato a un
solo bambino. MAI far salire piu di un
bambino per volta su questo passeggino.

« || passeggino € omologato per un
bambino che non superi 22 kg di peso
oppure 4 anni deta (a seconda di quale

delle due evenienze si verifichi per prima).

* |l peso totale raccomandato per questo
passeggino e 27.5 kg. 22 kg nel sedile,
1kg nella tasca sul retro e 4,5 kg nel
cestino. Un peso eccessivo potrebbe
provocare una pericolosa instabilita.

» Per i seggiolini per auto utilizzati insieme
a un telaio, questo veicolo non sostituisce
un lettino o un letto. Se il bambino ha
bisogno di dormire, deve essere spostato
in una carrozzina, un lettino o un letto
adatti.

» Qualsiasi carico appeso al manubrio e/o
alla parte posteriore dello schienale e/o
ai lati del passeggino ne compromettera
la stabilita.

e Per | neonati, si raccomanda di utilizzare
sempre la posizione di seduta pit
reclinata.

« Bloccare i freni prima di collocare il
bambino nel passeggino o di estrarlo da
esso, nonché ogni volta che il passeggino
non & in movimento.

« \erificare che il freno sia correttamente
inserito spostando leggermente il
passeqgino avanti e indietro.

* |l passeggino non & destinato al trasporto
di bambini su scale o scale mobili.
Eventuali danni al passeggino non
saranno coperti dalla garanzia.

« £ vietato [Uso di accessori non approvati
da Baby Jogger.

» [l bambino deve restare seduto (mai in
piedi nel passeggino).

« Utilizzare soltanto parti di ricambio fornite
0 approvate da Baby Jogger.




I TELAIO

1 Disimballare il telaio del passeggino e
mettere da parte le ruote. Sbloccare
il passeggino tirando la leva di blocco
portaoggetti.

2 Aprire il passeggino allontanando
il manubrio dal telaio. In seguito,
sollevare il manubrio allontanandolo
dal sedile. Il passeggino si blocchera in
posizione e si sentira uno scatto.

3 Collocare il passeggino in posizione
eretta.

A AVVERTENZA Prima dell uso
assicurarsi che tutti i meccanismi
di bloccaggio siano correttamente
agganciati.

RUOTA ANTERIORE

4 Installazione

« Posare il passeggino sullo schienale
in modo che il manubrio poggi sul
pavimento.

* Inserire la ruota anteriore facendola
scorrere nellapposito attacco finché
non scatta in posizione. Tirare
delicatamente la ruota anteriore
per assicurarsi che sia fissata
correttamente.

5 Rimozione

» Premere il pulsante di rilascio della
ruota anteriore e, al contempo,
estrarre delicatamente la ruota
dallapposito attacco.

FUNZIONE DI ROTAZIONE

6 Abbassare il pulsante di perno
girevole/blocco e far scorrere il perno
verso sinistra, in modo da bloccare
il gruppo ruote anteriori in posizione
fissa se il passeggino deve essere
spinto a lungo.

7 Abbassare il pulsante di perno
girevole/blocco e far scorrere il perno
verso destra, in modo da permettere
la rotazione al gruppo ruote anteriori.

A AVVERTENZA: Quando il bambino
viene collocato nel passeggino o
ne viene estratto, bloccare la ruota
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anteriore in posizione fissa. Sebbene
la ruota anteriore del passeggino
possa essere bloccata, il passeggino
non e adatto per fare jogging o
esercizio fisico.

RUOTE POSTERIORI

8 Installazione

« Allineare lasse delle ruote posteriori
con lattacco ruote sul telaio del
passeqgino e inserirlo in tale attacco
finché non si blocca in posizione. Si
sentira uno scatto.

« Tirare delicatamente la ruota
posteriore per assicurarsi che sia
fissata correttamente.

9 Rimozione

 Premere il pulsante di rilascio
ruote e, al contempo, estrarre
delicatamente la ruota posteriore
dallapposito attacco.

FRENO

10 Per bloccare i freni: premere il pedale
dei freni verso il basso per inserire i freni.
Per sbloccare i freni: sollevare la leva del
freni.

A AVVERTENZA Bloccare i freni
prima di collocare il bambino nel
passeggino o di estrarlo da esso,
nonché ogni volta che il passeggino
non e in movimento.

CAPOTTINA

11 Fissare la capottina al telaio facendola
scorrere sulle staffe di montaggio. Per
la rimozione, estrarre la capottina dagli
attacchi.

A AVVERTENZA: Durante [uso di un
seqgiolino per auto, la cerniera della
capottina deve essere mantenuta chiusa
oppure la capottina stessa deve essere
rimossa dal passeggino.

12 Agganciare | due fermagli al telaio
del passeggino.
13 Agganciare la cerniera sullo

schienale del sedile alla parte
superiore della capottina.



14 Tirare in avanti per aprire la capottina

15 Per utilizzare la finestrella sulla
capottina, piegare lo schermo verso
lalto e fissarlo con le calamite.

16 Per utilizzare le bocchette di
ventilazione laterali, sollevarne o
schermo piegandolo verso (alto e
fissarlo con le calamite.

MANUBRIO

17 Per spostare il manubrio in una delle
4 posizioni duso, premere il pulsante
di rilascio al centro del manubrio
e farlo scorrere verso lalto o verso
il basso fino alla nuova posizione
desiderata.

REGOLAZIONE DELLA CINTURA DI

SICUREZZA

18 Spostare la fibbia degli spallacci su e
iU, sullimbracatura dello schienale,
fino alla posizione desiderata.

19 Sullimbracatura dello schienale sono
disponibili 4 posizioni.

CONTROLLARE che gli spallacci
si trovino alle stesse altezze. Fare
riferimento alle cuciture come aiuto
per allineare le altezze.

A\ AVVERTENZA: Evitare di incorrere
in lesioni gravi in caso di caduta o
scivolamento. Regolare e tendere
sempre correttamente la cintura
di sicurezza.

A AVVERTENZA: Utilizzare sempre la
fascetta delle bretelle abbinata agli
spallacci e alla cintura in vita.

20 Far scorrere verso lalto limbottitura
deqli spallacci per accedere alla
quida sulla fascetta.

21 Tenere la quida in plastica e tirare la
fascetta per stringerla o allentarla.

USO DELLA CINTURA DI SICUREZZA

22 Far entrare i connettori della cintura
nei tratti alla vita e inserire nella
fibbia.

25 Utilizzare il regolatore scorrevole
sulle spalle e in vita per una
regolazione piu stretta.

PER RECLINARE IL SEDILE

25 Per reclinare: estrarre laletta verso il
basso e abbassare lo schienale del
sedile allinclinazione desiderata.

26 Per sollevare: spingere verso lalto lo
schienale del sedile.

A AVVERTENZA: Durante le
regolazioni sul sedile del
passeqgino, assicurarsi che la
testa, le braccia e le gambe del
bambino siano lontane dalle parti
del sedile in movimento e dal telaio
del passeqgino.

27 Per una ventilazione ulteriore, arrotolare
il risvolto dello schienale verso lalto e
fissarlo con lelastico e il pulsante.

SUPPORTO PER GAMBE

28 Per utilizzare il supporto per le
gambe, sollevare la parte anteriore
dellimbottitura del seggiolino.

29 Ruotare il braccio di supporto
e abbassare [imbottitura del
seggiolino. Bloccare il braccio di
supporto.

30 Per abbassare il supporto per le
gambe, esequire loperazione in
ordine inverso.

CHIUSURA DEL PASSEGGINO
* Estrarre il bambino dal passeggino.
 Sganciare il blocco della ruota
anteriore.
 Rimuovere tutti gli accessori e gli
elementi dal cestino.

A\ AVERTENZA: Per prevenire
possibili ferite, imuovere il vassoio
oppure il maniglione di sicurezza
quando il passeggino viene aperto o
ripiegato.

31 Per piegare in posizione eretta:
spostare il manubrio nella posizione
piv alta.

32 Estrarre il bambino dal sedile.

A. Inserire lindice nellocchiello e tirare
verso lalto, quindi
B. Tirare verso lalto la maniglia di
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T chiusura “Pull to Fold" e lasciare che il
telaio si ripieghi.

33 Assicurarsi che la leva di blocco
automatico scatti in posizione.

34 Collocare il passeggino in posizione
eretta. Per piegare il passeggino in
posizione eretta, verificare che la
ruota anteriore sia bloccata nella
posizione anteriore e non ruoti dopo
la chiusura del passeggino.

A AVVERTENZA: PER PREVENIRE
CONDIZIONI D'INSTABILITA,
mantenere | bambini distanti dal
passeggino quando & piegato.
Quando non & in uso, il passeggino
piegato deve essere conservato
fuori dalla portata dei bambini.
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CURA E MANUTENZIONE

Per preservare la durata del passeggino,
& importante esequire alcune semplici
operazioni di manutenzione a intervalli
regolari. Di quando in quando, assicurarsi
che i giunti e le aree interessate quando
viene chiuso il passeggino siano ancora
in buone condizioni. Nel caso vengano
uditi cigolii o scricchiolii 0 venga avvertita
tensione, portare il passeggino in un
negozio di biciclette per farlo lubrificare
Tutte le riparazioni devono essere
esequite esclusivamente da un rivenditore
autorizzato

NON utilizzare disinfettanti a base di alcol
per pulire questo prodotto

PULIZIA
Tessuto:

* Fare riferimento alle istruzioni di lavaggio
sulletichetta:

L « Pulire strofinando con un panno
umido.

e Lavare @ mano in acqua fredda con
un sapone delicato.

g £

Lavare | capi separatamente in
lavatrice in acqua fredda, con ciclo
per delicati.

e on utilizzare candeggina.

« Fvitare di centrifugare.

X B X%

* Non stirare.
XX  Evitare di asciugare a secco.

* |l tessuto deve essere fissato al telaio per
asciugare.

e Assicurarsi di rimuovere il telaio metallico
e i pannelli in PE dal sedile prima del
lavaggio.

e NON utilizzare solventi né materiali di
pulizia caustici o abrasivi.

Parti in plastica/metallo

» Pulire strofinando con un sapone
delicato e acqua calda.

e ruote dovranno essere asciugate
completamente con un panno o un
asciugamano morbidi.

¢ NON rimuovere, smontare o alterare
qualsiasi pezzo del meccanismo di chiusura
del sedile o' freni.

Cura della ecopelle

 Pulire strofinando con un sapone
delicato e acqua calda.

CONSERVAZIONE

* La luce del sole puo far scolorire il tessuto
e far seccare le gomme delle ruote, percio
conservando il passeqggino al chiuso verra
mantenuto laspetto originale.

« NON conservare allaperto.

» Assicurarsi che il passeggino sia asciutto
prima di riporlo per periodi prolungati.

« Conservare sempre il passeggino in un
ambiente asciutto.

« Conservare il passeggino in un luogo
sicuro quando non viene utilizzato (cioe
dove i bambini non possano giocare con
€ss0).

* NON collocare oggetti pesanti sopra il
passeqqino.

« NON conservare il passeggino nelle
vicinanze di una fonte di calore diretto, ad
esempio un termosifone o un camino.
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Garanzia limitata a vita di Baby Jogger

Baby Jogger garantisce che il telaio e esente da difetti di produzione per lintera durata del
prodotto. | difetti di produzione includono - ma non sono limitati a - rottura delle saldature
e danni delle tubazioni del telaio. Tessuti 0 materiali soffici e tutti gli altri componenti
saranno garantiti per un anno dalla data dacquisto (ad eccezione delle camere daria

e degli pneumatici delle ruote). E richiesta la prova dacquisto in caso di reclami sulla
garanzia e la garanzia & estesa esclusivamente allacquirente originale.

QUESTA GARANZIA NON COPRE QUANTO SEGUE:

 Normale usura

« Corrosione o ruggine

» Montaggio non corretto, oppure installazione di pezzi o accessori di terzi non compatibili
con il design originale

» Danno, abuso o negligenza accidentali o intenzionali, oppure Uso su scale o scale mobili.

 Uso commerciale

« Conservazione/cura non corrette del prodotto

Questa garanzia esclude specificamente reclami per danni indiretti, incidentali o
consequenziali. Le garanzie implicite di commerciabilita e idoneita per uno scopo
particolare si intendono in conformita al periodo di garanzia specifico per questo modello
al momento dellacquisto. Alcuni stati non consentono lesclusione o la limitazione

dei danni incidentali o consequenziali, percio le limitazioni o esclusioni sopra descritte
potrebbero non applicarsi in tutti | casi. Questa garanzia conferisce allutilizzatore diritti
legali specifici, nonché eventuali altri diritti che potrebbero variare da stato a stato. Per
conoscere | diritti legali in vigore nel proprio stato, consultare [ufficio clienti locale o statale
oppure il procuratore generale dello stato.

Se il passeggino non e stato acquistato negli Stati Uniti, contattare il distributore del paese
piv vicino. Le loro informazioni di contatto sono reperibili sul nostro sito allindirizzo
https://www.babyjogger.com/international-distributors.html. | reclami per la

garanzia allesterno del paese in cui il prodotto e stato acquistato potrebbero implicare
spese di spedizione.

NOTA: Quando viene contattato il distributore Baby Jogger, tenere
a portata di mano il numero di serie del passeggino. Si trova sulla
traversa sopra il cestino.
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1 Griff

Verstellknopf fur Griff
Verdeck

Auto-Lock
Gurtpolster

Gurtschloss
Schrittgurtpolster
Faltequrt

O© 00 v O O &~ W N

Hinterrad

10 Bremspedal

11 Hinterrad-Freigabeknopf
12 Ablagekorb

13 Wadenstutze

14 Fukraum

15 Vorderrad-Freigabeknopf
16 Vorderrad drehbar/fest
17 Vorderrad

18 Ruckenlehne-Verstellgurt

35




AWARNUNG

WICHTIG - Sorgféltig lesen und fur spateres
Nachschlagen aufbewahren. Erfullt EN1888-2.

Die Sicherheit Ihres Kindes kann beeintrachtigt
werden, wenn Sie diese Anleitung nicht
befolgen.

A\ WARNUNG

» Lassen Sie das Kind nie unbeaufsichtigt.

« Verwenden Sie immer das Ruckhaltesystem.

» Dieses Produkt ist nicht zum Joggen oder
Skaten geeignet.

« Vergewissern Sie sich vor Gebrauch, dass alle
Verriegelungen eingerastet sind.

« Vergewissern Sie sich, dass das Kind beim
Aufklappen und Zusarmenklappen
des Wagens auker Reichweite ist, um
Verletzungen zu vermeiden.

» Um Verletzungen zu vermeiden, muissen
Ablageschale und SicherheitsbUgel beim
Zusammenklappen und Aufklappen des
Bugays abgenommen werden.

» \ergewissern Sie sich vor der Verwendung,
dass der Kinderwagenaufsatz oder der
Sitzeinheit oder die Befestigungselemente
des Autositzes korrekt eingerastet sind.

» Lassen Sie das Kind nicht mit dem Produkt
spielen.

ZUSATZLICHE

SICHERHEITSINFORMATIONEN

* Dieser Kinderwagen hat Platz fur ein Kind.
Lassen Sie NIE mehr als ein Kind auf einmal
auf diesen Kinderwagen.

max 22 kg

e Der Sitz ist fUr ein Kind ab der Geburt bis zu
einem Korpergewicht von 22 kg oder einem
Alter von 4 Jahren geeignet, je nachdem, was
zuerst eintritt.
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« Das fur diesen Kinderwagen empfohlene
Gesamtgewicht betragt 27.5 kg. 22 kg
im Sitz, 1kg in der Ruckenlehnentasche
und 45 kg im Ablagekorb. Eine zu groke
Gewichtsbelastung kann zu einem
gefahrlichen instabilen Zustand fuhren.

* Autositze, die auf einem Buggy-Fahrgestell
rmontiert sind ersetzen weder Gitterbett noch
Bett. Wenn Ihr Kind schlafen muss, sollte
es in einen geeigneten Kinderwagen, in ein
geeignetes Gitterbett oder in ein geeignetes
Bett gelegt werden.

e Jede Last am Griff und/oder an der
Hinterseite der Ruckenlehne und/oder seitlich
am Kinderwagen beeintrachtigt die Stabilitat
des Kinderwagens.

 Wir empfehlen, fur Neugeborene stets die
flachste Liegesitzeinstellung zu verwenden.

« Stellen Sie die Bremsen fest, bevor Sie lhr
Kind ein- und aussteigen lassen, sowie immer
dann, wenn der Kinderwagen sich nicht
bewegt.

» Vergewissern Sie sich, dass die Bremse richtig
eingerastet ist,indem Sie den Buggy leicht vor
und zurtck bewegen.

« Der Kinderwagen ist nicht dafUr gedacht,
Kinder die Treppen oder Rolltreppen hinauf
oder hinunter zu transportieren. Daraus
entstehende Schaden am Kinderwagen
fallen nicht unter die Garantie.

e Es darf nur von Baby Jogger zugelassenes
ZUbehor verwendet werden.

o Das Kind muss stets sitzen (darf nicht
stehend im Kinderwagen mitfahren).

« \erwenden Sie ausschlieRlich von Baby
Jogger gelieferte oder genehmigte Ersatzteile.



Rahmen

1 Nehmen Sie den Rahmen aus
der Verpackung und legen Sie die
Rader beiseite.

Entriegeln Sie den Kinderwagen, indem
Sie den Auto-Lock Hebel ziehen.

2 Klappen Sie den Kinderwagen auf,
indem Sie den Griff vom Rahmen weg
anheben. Der Kinderwagen rastet ein
und Sie haren ein Klicken.

3 Stellen Sie den Kinderwagen
aufrecht.

A WARNUNG: \Vergewissern Sie
sich vor Gebrauch, dass alle
Verriegelungen eingerastet sind.

VORDERRAD

4 Montage

* Legen Sie den Kinderwagen so auf
die Ruckseite, dass der Griff auf
dem Boden liegt.

« Befestigen Sie das Vorderrad, indem
Sie es auf die Vorderradaufhangung
schieben, bis es einrastet. Ziehen
Sie sanft am Vorderrad, um
sich zu vergewissern, dass es
ordnungsgemak angebracht wurde.

5 Abnehmen

* /iehen Sie das Vorderrad
bei gedrucktemn Vorderrad-
Freigabeknopf sanft aus der
Vorderradaufhanguna.

SCHWENKRAD-FUNKTION

© Drucken Sie den
Schwenkverriegelungsknopf
nach unten und schieben Sie die
Schwenkverriegelung nach links, um
die Vorderrader fur weite Fahrten
festzustellen.

7 Drucken Sie den
Schwenkverriegelungsknopf
nach unten und schieben Sie die
Schwenkverriegelung nach rechts,
urmn die Vorderrader schwenkbar zu
rachen.

AWARNUNG: Stellen Sie das
Vorderrad zum Ein- und Aussteigen
des Kindes fest. Das Vorderrad

lhres Buggys kann zwar festgestellt
werden, aber er ist nicht zum
Joggen oder fur sportliche Zwecke
gedacht.

HINTERRADER

8 Montage

* Halten Sie die Hinterradachse so,
dass sie mit der Radhalterung am
Buggyrahmen fluchtet, und stecken
Sie sie auf die Radhalterung, bis sie
einrastet. Sie horen ein Klicken.

* Ziehen Sie sanft am Hinderrad,
um sich zu vergewissern, dass es
ordnungsgemak angebracht wurde.

9 Abnehmen

* Ziehen Sie das Hinterrad bei
nach unten gedrucktem
Rad-Freigabeknopf sanft aus der
Radhalterung.

PARKBREMSE

10 So stellen Sie die Bremsen fest:
drucken Sie das Bremspedal nach
unten, um die Bremsen anzuziehen.
So losen Sie die Bremsen: Heben Sie
den Bremshebel nach oben an.

A\ WARNUNG: Stellen Sie die Bremsen
fest, bevor Sie Ihr Kind ein- und
aussteigen lassen, sowie immer
dann, wenn der Buggy sich nicht
beweqt.

VERDECK

11 Befestigen Sie das Verdeck am
Rahmen, indem Sie das Verdeck in die
Halterungen schieben. Zum Abnehmen
schieben Sie das Verdeck aus den
Halterungen.

A\ WARNUNG: Bei Verwendung eines
Autositzes muss der Reilverschluss
des Verdecks geschlossen werden
oder das Verdeck muss vom Buggy
abgenommen werden.

12 Befestigen Sie die zwei Druckknopfe
am Fahrgestell des Buggys.

13 Befestigen Sie das Verdeck mit dem
Reilverschluss an der Ruckseite des
Sitzes.
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14 Ziehen Sie den Baldachin nach
vorne, um das Verdeck zu 6ffnen,
und drucken Sie ihn nach hinten, um
das Verdeck zu schlieRen.

15 Um das Verdeckfenster zu benutzen,
klappen Sie den Sonnenschutz nach
oben und befestigen ihn mit den
Magneten.

16 Um die Seitenfenster zu benutzen,
klappen Sie die Abdeckungen nach
oben und befestigen sie mit den
Magneten.

GRIFF

17 Um den Griff in eine der vier
benutzbaren Stellungen zu
bringen, drucken Sie den
Griffarretierungsknopf in der Mitte
des Griffs und klappen ihn nach
oben oder nach unten in die neue
Stellung.

EINSTELLEN DER SCHULTERGURTE

18 Schieben Sie die Schultergurt-
Befestigung bis zur gewunschten
Position am Gurtband nach oben
und nach unten.

19 Am Gurtband befinden sich 4
Positionen.

VERGEWISSERN SIE SICH, dass
die Schultergurthohen gleich

sind. Orientieren Sie sich bei der
Hoheneinstellung der Gurte an den
genahten Markierungen.

A WARNUNG: Vermeiden Sie
ernsthafte Verletzungen durch
Herausfallen oder rutschen. Der
Sicherheitsgurt muss stets richtig
eingestellt und angelegt sein.

A WARNUNG: Den Schrittgurt
immer in Kombination mit
den Schultergurten und dem
Beckengurt verwenden.

20 Schieben Sie die Gurtpolster hoch,
um die Kunststoff-Fuhrung am Gurt
freizulegen.
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21 Halten Sie die Kunststoff-Fuhrung
und ziehen Sie am Gurt, um ihn
enger oder weiter zu stellen.

GEBRAUCH DES SICHERHEITSGURTS

22 Schieben Sie die
Schultergurtadapter auf die
Beckengurte und stecken Sie sie in
das Gurtschloss.

23 Benutzen Sie die Schiebe-
Gurteinsteller an den Schulter-
und Beckengurten zur engeren
Einstellung.

24 Zum Losen drucken Sie den Knopf
am Schrittgurtschloss.

SITZLEHNE NEIGEN

25 Zum Neigen: Ziehen Sie den
Anfasser nach unten und neigen
Sie die Ruckenlehne bis zum
gewunschten Winkel.

26 Zum Senkrechtstellen: Drucken Sie
die Ruckenlehne nach oben.

A WARNUNG: Achten Sie darauf, dass
der Kopf, die Arme und die Beine
Ihres Kindes ausreichend Abstand
von sich bewegenden Sitzteilen und
vom Buggyrahmen haben, wenn
Sie Einstellungen am Buggysitz
vornehmen.

27 Fur zusatzliche Beluftung rollen Sie
die Abdeckung an der Sitzruckseite
nach oben und sichern sie mit dem
elastischen Band und dem Knauf.

BEINABLAGE

28 Zum Verwenden der Beinablage
heben Sie die Sitzflache vorne an.

29 Klappen Sie die Stutze aus und
lassen Sie die Sitzflache darauf ab.
Verriegeln Sie die Stutze.

30 Zum Einklappen der Beinablage
gehen Sie in umgekehrter
Reihenfolge vor.

ZUSAMMENKLAPPEN

» Nehmen Sie |hr Kind aus dem Sitz.
* [ 0sen Sie die Schwenkverriegelung
der Vorderrader.



 Entfernen Sie alle befestigten
Zubehorteile und alle Gegenstande
aus dem Korb.

A\ WARNUNG: Um Verletzungen zu
vermeiden, mussen Kindertischchen
und Bauchbugel beim
Zusammenklappen und Aufklappen
des Buggys abgenommen werden.

31 FUr senkrechtes Stehen in
zusammengeklapptem Zustand:
Stellen Sie den Griff auf die hochste
Stellung.

32 Nehmen Sie das Kind aus dem Sitz.
A. Stecken Sie einen Finger in die
Schlaufe und ziehen Sie nach oben.

B. Ziehen Sie dann am Zuklappgriff
nach oben und lassen Sie den
Rahmen zuklappen.

35 Achten Sie darauf, dass der
automatische Verriegelungshebel
einrastet.

34 Stellen Sie den Buggy aufrecht.
Vergewissern Sie sich fur
senkrechtes Stehen in
zusammengeklapptem Zustand,
dass das Vorderrad in vorderer
Stellung arretiert ist und sich nach
dem Zusammenklappen nicht
schwenken lasst.

A WARNUNG: UM EINEN INSTABILEN
ZUSTAND ZU VERHINDERN, halten
Sie Kinder vom Buggy fern, wenn
er zusammengeklappt ist, und
bewahren Sie den Buggy von
Kindern entfernt auf, wenn er nicht
in Gebrauch ist.
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WARTUNG UND PFLEGE

Damit Sie lange Freude an lhrem Buggy
haben, ist es wichtig, einige einfache
Hinweise zur regelmakigen Pflege zu
beachten. Vergewissern Sie sich von
Zeit zu Zeit, dass die Gelenke und
Klappbereiche in gutern Zustand sind.
Falls Sie Quietschgerausche horen oder
Widerstande spuren, konnen Sie Ihren
Buggy in einem Fahrradgeschaft olen
lassen. Reparaturen sollten nur von einem
Vertragshandler durchgefuhrt werden.

Zur Reinigung dieses Produkts durfen
KEINE alkoholhaltigen Desinfektionsmittel
verwendet werden.

REINIGUNG
Stoff:

e |hre Waschanleitung finden Sie auf dem
Pflegeetikett:

e Mit einem feuchten Tuch abwischen.

o Kalte Handwasche mit einem
Wollwaschmittel.

e Separat in der Waschmaschine kalt
im Wollprogramm waschen.

Nicht bleichen.
 Nicht in den Trockner geben.

« Nicht bugeln.

KXEXJE)fé g B X

» Nicht chemisch reinigen

» Zum Trocknen sollte der Stoff auf den
Rahmen aufgezogen werden.

» Achten Sie vor dem Waschen darauf, den
Metallrahmen und die PE-Platten vom
Sitz abzunehmen.

« KEINE Losungsmittel, atzende oder
scheuernde Reinigungsmittel verwenden.
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Kunststoff-/Metallteile

e Mit einer milden Seife und warmem
Wasser sauberwischen.

» Die Rader mussen mit einem weichen
Handtuch oder Lappen vollstandig
getrocknet werden.

« Teile des Zuklappmechanismus des
Sitzes oder der Bremsen durfen NICHT
entfernt, demontiert oder verandert
werden.

Pflege veganen Leders

e Mit einer milden Seife und warmem
Wasser sauber wischen.

AUFBEWAHRUNG

» Sonnenlicht kann den Sitzbezug
ausbleichen und die Reifen sprode
machen. |hr Kinderwagen sollte daher
nicht im Freien aufgewahrt werden,
damit er langer gut aussieht.

NICHT im Freien aufbewahren.

» Achten Sie darauf, dass der Kinderwagen
trocken ist, bevor Sie ihn Uber einen
[&ngeren Zeitraum einlagern

» Bewahren Sie den Buggy stets an einem
trockenen Ort auf

e Bewahren Sie den Kinderwagen an
einem sicheren Ort auf, wenn er nicht in
Gebrauch ist (d h. wo Kinder nicht mit
ihm spielen kénnen).

o KEINE schweren Gegenstande auf dem
Kinderwagen ablegen

e Den Kinderwagen NICHT in der
Nahe direkter Warmequellen wie z. B.
Heizungen oder Feuer aufbewahren



GEWAHRLEISTUNG / LEBENSLANGE GARANTIE

Die Erstnutzer eines Kinderwagens von Baby Jogger erhalten eine lebenslange Garantie auf
Produktionsfehler beim Kinderwagengestell fur die gesamte Nutzungsdauer. Daneben hat der Kaufer des
Kinderwagens die gesetzlichen Gewahrleistungsrechte gegen den Verkaufer, die durch die Garantie nicht
eingeschrankt werden. Naheres hierzu finden Sie nachfolgend:

| - GESETZLICHE GEWAHRLEISTUNGSRECHTE DES KAUFERS

Bei Kaufen in Deutschland hat der Kaufer eines Kinderwagens oder anderer Produkte von Baby Jogger bei
Mangeln, die bereits bei Ubergabe des Produktes an den Kaufer vorhanden waren, gegen den jeweiligen
Verkaufer die gesetzlichen Gewahrleistungsanspriche nach dem Burgerlichen Gesetzbuch (BGB) fur einen
Zeitraurmn von 2 Jahren ab Lieferung des betroffenen Produktes an den Kaufer.

Il - LEBENSLANGE GARANTIE VON BABY JOGGER AUF KINDERWAGENGESTELLE:

Die NWL Germany GmbH, Albert-Einstein-Ring 17, 22761 Hamburg (‘Baby Jogger”), réaumt eine lebenslange
Garantie auf Produktionsfehler (d.h. Fehler, die wahrend des Produktionsprozesses aufgetreten sind) beim
Kinderwagengestell fur Kaufe in Deutschland ab dem Tag des Kaufvertragsschlusses ein. ‘Lebenslang’
bedeutet, dass die zuvor genannten Fehler fur die gesamte Zeit der Nutzung des Kinderwagens durch den
Erstnutzer fur Kinder innerhalb der in der Bedienungsanleitung angegebenen maximalen Gewichtsgrenze
abgedeckt sind. Der Erstnutzer muss im Besitz des Original-Kaufbelegs sein. Vorausgesetzt ist eine
sachgemake Verwendung, Handhabung und Pfiege des Kinderwagens gemak der Bedienungsanleitung.
Fur den Fall, dass der Erstnutzer einen Fehler am Kinderwagengestell entdeckt, der von der Lebenslangen
Garantie abgedeckt ist, muss er seinen daraus folgenden Garantieanspruch innerhalb von 20 Jahren ab
dieser Entdeckung gegenuber Baby Jogger geltend machen, damit dieser Anspruch nicht verjahrt.

Diese Lebenslange Garantie gilt nicht bei:

» Korrosion oder Rost;

« Schaden durch fehlerhafte Installation oder Montage von Teillen oder Zubehaor von Dritten;

» \orsatzliche Schaden oder Schaden, die auf Missbrauch, Unfall, Fahrlassigkeit oder Schaden durch die
Benutzung auf Treppen oder Rolltreppen zurckzufUhren sind;

* Reparaturversuchen durch nicht autorisierte Personen oder Handler: fur Informationen Uber autorisierte
Personen wenden Sie sich bitte an den Baby Jogger Kundendienst unter http://babyjoggerde/kontakt/;

* Gewerblicher Nutzung.

Bedlngungen fur die Inanspruchnahme der Lebenslangen Garantie:

« Vorlage des Original-Kaufbelegs durch den Erstnutzer;

« \orlage der Seriennummer und des Herstellungsdatums, die auf dem Rahmen
des Kinderwagens zu finden sind;

* Anspruche aus der Lebenslangen Garantie mussen dem Kundendienst von
Baby Jogger unter http://babyjogger.de/kontakt/ germeldet werden, unter
Vorlage des Kaufbelegs, der Seriennummer, des Herstellungsdatums und einer
aussagekraftigen Beschreibung des Produktionsfenlers, einschlieklich relevanter
Bilder und/oder Videos;

« Im Falle von Produktionsfehlern beim Kinderwagengestell, die die oben genannten
Anforderungen erfullen (‘Gultiger Garantieanspruch”), wird Baby Jogger dem
Erstnutzer einen vorausbezahlten Versandaufkleber fur die Rucksendung des
defekten Kinderwagens zur Verfugung stellen;

« Soweit Gultige Garantieanspruche aukerhalb des Landes, in dem der Kinderwagen gekauft wurde, geltend
gemacht werden, gehen die maglicherweise zusétzlich anfallenden Versandkosten fur die Rucksendung
des Kinderwagens zu Lasten des Kunden;

« Im Falle Gultiger Garantieanspriche ersetzt Baby Jogger nach eigener Wahl entweder die defekte
Komponente oder den gesamten Kinderwagen.

HINWEIS AN KAUFER EINES KINDERWAGENS VON BABY JOGGER: Die eingeraumite Lebenslange
Garantie von Baby Jogger als Hersteller des Kinderwagens besteht neben den gesetzlichen
Gewahrleistungsrechten des Kaufers gegenuber dem Verkaufer des Kinderwagens, d.h. die gesetzlichen
Gewahrleistungsrechte des Kaufers aus dem Kaufvertrag werden hierdurch weder berthrt noch
eingeschrankt und konnen daher in vollem Umfang geltend gernacht werden, unabhangig davon, ob ein
Garantiefall vorliegt oder diese Lebenslange Garantie gegentber Baby Jogger in Anspruch genommen wird.
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Cs

1 Rukojet

2 Tlacitko pro Upravu rukojeti
3 Klenba

4 Zamek slozeni

5 Podlozky postroje

© Prezka postroje

7 Polstr pasku v rozkroku

8 Zajistovaci pasek pri slozent
9 Zadni kolo
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10 Brzdovy pedél

11 Tlaéttko uvolnénf zadniho kola
12 Ukladaci kosik

13 Podnozka

14 Kryt nohou

15 Tlacitko uvolnénf predniho kola
16 Otocné kolecko / aretace

17 Predni kolo

18 Pasek k naklopeni sedatka



A UPOZORNEN]

DULEZITE! - Pokyny si pozorné prectéte

a uschovejte pro pozdéjsi pouziti. Spliuje
pozadavky normy EN1888-2.

Pokud se nebudete fidit ndvodem, ohrozite
tim bezpeci svého ditéte.

A\ UPOZORNEN(

« Nikdy nenechévejte dité bez dozoru.

« \VZdy pouZivejte zadrzny systém.

« Tento vyrobek nenf vhodny pro béhani
nebo jizdu na bruslich.

« Pred pouzitim si ovérte, Ze jsou viechny
zajistovaci prvky zaklesnuty.

o Pri sklédani a rozklédani tohoto vyrobku
zajistéte, aby dité nebylo v kocéarku ani
pobliz a nemohlo dojit k poranéni ditéte.

» Aby nedoslo ke zranéni, pri skladani
a rozkladani kocérku nejprve sejméte
détsky odkladac tacek nebo brisni
hrazdicku.

« Pred pouzitim zkontrolujte, zda jsou
pripeviovaci zarizeni [07ka nebo sedacky
nebo autosedacky sprévné zaklesnuta.

e Tento vyrobek nenf hracka. Nedovolte
ditéti, aby si s timto vyrobkem hrélo.

DALSI BEZPECNOSTNI INFORMACE
« Kocéarek je urcen pro jedno dité. V
kocarku NIKDY nevozte vice nez jedno

dité.
max 22 kg

 Sedacka je uréena pro jedno dité od
narozeni do hmotnosti 22 kg nebo do
veku 4 let, podle toho, co nastane drive.

e Doporucené celkové zatiZzenf kocarku
je 275 ka. 22 kg na sedéatku, Tkg v
zadni kapse sedatka a 45 kg v kosiku.

Nadmeérné zatizeni mdze zplsobit
nebezpeci a nestabilitu.

» Autosedacka pouzita spolecné s Sasi
nenahrazuje kolébku nebo postylku.
Pokud dité potrebuje spét, ulozte jej do
vhodného hlubokého kocérku, kolébky
nebo postylky.

o /4t67 zavésen na rukojet, opérku zad
nebo po stranach kocarku, ovlivni stabilitu
kocérku.

» Pro novorozence doporucujeme vzdy
pouzivat Uplné sklopenou polohu
sedacky.

* Pred vkladanim nebo vyjimanim ditéte,
nebo kdykoliv se kocarek nepohybuje,
zajistéte brzdy.

» Zkontrolujte, Ze je kocérek radné
zabrzdény (zkuste jim pohnout dopredu
a dozadu).

» Kocarek nenf urcen pro prevazeni détf
nahoru nebo dold po schodech nebo
eskalatorech. Na vzniklé poskozeni
kocéarku se nevztahuje zaruka.

» Nepouzivejte prislusenstvi, které nejsou
schvélena spolecnosti Baby Jogger.

e Pasazér musi z0stat sedét (v kocarku se
nestoji).

» Pouzivejte pouze nahradni dily dodané
nebo schvélené spolec¢nosti Baby Jogger.




Cs RAM

1 Vybalte ram kocéarku z krabice a
polozte kola na stranu.

Zatazenim za packu auto-lock kocérek
odemknéte.

2 Zdvihnéte kryt nohou a sedéatko
smérem od spodniho rému. Poté
zdvihnéte rukojet smérem od sedétka.
Kocérek se zacvakne do pozice a
uslysite cvaknuti.

3 Postavte kocéarek do vzpiimené polohy.
A\ VAROVANI Pred pouzitim si ovérte,
7e jsou vsechny zajistovaci prvky
zaklesnuty.
PREDNIi KOLO
4 Instalace

» Polozte kocarek kolecky nahoru tak, ze
je rukojet polozena na zem.

e Predni kolo pripevnite vioZenim do
drzéku predniho kola, az zacvakne.
Jemné za kolo zatéhnéte a ujistéte se,
Ze je Pripevneno spravne.

5 Vyjmuti

e Kolo vyjmete soucasnym stlacenim
tlacitka uvolnéni predniho kola a
vytazenim drzaku predniho kola.

FUNKCE OTOCNEHO KOLECKA

6 Stisknéte tlacitko aretace otocného
kolecka dolU a posunte aretaci
otoc¢ného kolecka doleva, aby se
sestava predniho kola uzamkla v pevné
poloze na dlouhé jizdy.

7 Stisknéte tlacitko aretace oto¢ného
kolecka dolU a posurite aretaci
oto¢ného kolecka doprava, aby se
sestava predniho kola mohla otécet.

A\ VAROVANI: Predn kolo by mélo byt
v pevné poloze pri vkladani nebo
vyjimani ditéte. | kdyz mé predni kolo
funkci aretace oto¢ného kolecka, nent
uréeno na jogging nebo pohybové
aktivity.

ZADNI KOLA

8 Instalace
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 Osu zadniho kola srovnejte s drzékem
kola na rému kocéarku a kolo viozte
do drzéku kola, dokud nezacvakne.
Uslysite cvaknuti.

» Jemneé za zadni kolo zatéhnéte a
Ujistéte, Ze je pfipevneno spravneé.

9 Vyjmuti

* Kolo vyjmete soucasnym stlacenim
tlacitka uvolnénf zadniho kola a
vytazenim zadniho kola z drzéku.

BRZDA

10 Uzamceni brzd: brzdy uzamknete
stlacenim péaky brzdy smérem dolC.

Uvolnénf brzd: brzdovou péku
zdvihnéte nahoru.

A\ VAROVANI Brzdy by mély byt
zabrzdené pred vkladanim nebo
vyjiméanim ditéte, nebo kdykoliv se
kocéarek nepohybuje.

KLENBA

11 Pripevnéte strisku k ramu tak, ze
ji nasunete na montazni Uchyty.
Sesunutim z Uchytd stfisku sejméte.

A\ VAROVANI Kdy7 pouzivate détskou
autosedacku, zip strisky musf byt
zapnuty nebo stiska musi byt ze
sedacky zcela odstranéna.

12 Pripnéte dva patenty k rému kocéarku.

13 Zipem pripevnéte stfisku k zadnf strané
sedétka.

14 Zatazenim dopredu stfisku oteviete a
zatlatenim dozadu stfisku zaviete.

15 Okénko stisky se pouZivéa tak, ze
poskladate roletku nahoru a zajistite i
magnety.

16 Postranni vétraci okénka se pouZivaji
tak, Ze sloZzena okénka zvednete nahoru
a zajistite je magnety.

RUKOJET

17 Rukojet uvedete do jedné ze Ctyf
moznych poloh stisknutim stfedového
tlacitka uvolnént rukojeti a posunutim
rukojeti nahoru nebo dold do nové
polohy.



NASTAVENi BEZPECNOSTNIHO
POSTROJE

18 Posunte prezku ramenniho popruhu
nahoru a dold po popruhu na zadnf
Césti opérétka do pozadované polohy.

19 Na popruhu zadnf ¢asti opératka jsou 4
polohy.

UJISTETE SE, Ze nastaven( vysky
obou ramennich popruhd je stejné. K
vyrovnani vysky ramennich popruhd
pouzijte linie stehd.

A\ VAROVANI Vyhnéte se vaznym
zranénim pfi vypadnuti nebo
vyklouznutl. VZdy spravné nastavte a
zapinejte bezpecnostni postroj.

A VAROVANI VZdy pouzivejte popruh
v rozkroku v kombinaci s ramennimi
popruhy a bedernim pasem.

20 Posunte podlozky postroje nahoru k
plastovym voditk@m na popruhu.

21 Drzte plastové voditko a zatazenim za
pasek utdhnéte nebo povolte.

POUZIVANI BEZPECNOSTNIHO
POSTROJE

22 Nasunte konektory ramennich pasd na
pasové popruhy a vlozte je do spony.

23 K dalsimu dotazeni pouzijte posuvnou
sponku na ramenou a v pase.

24 Uvolnite zatlacenim tlacitka na prezce
rozkroku.

SKLOPEN| SEDATKA

25 Sklopent: zatdhnéte za jazycek a
sedacku sklopte do pozadované
polohy.

26 Zvednuti zatlacte sedacku zpatky do
vzpiimené polohy.

A VAROVANI: Ve chvili, kdy upravujete
nastaveni sedétka kocarku, se ujistéte,
7e hlavicka, ruce a nohy ditéte jsou
mimo pohyblivé ¢ésti sedatka a rému
kocarku.

27 Lepsi vétrani zajistite tak, Ze vyrolujete
roletku opéradla sedatka nahoru a
zajistite gumovym poutkern na knoflik.

PODNOZKA

28 Pokud chcete pouZit podnozku,
nadzvednéte predni ¢ast podsedaku.

29 Vytocte podpUrné rameno ven a vratte
podsedék zpét. Zajistéte podplrné
rameno.

30 Podnozku zasunete obracenym
postupem.

SLOZENI
* Vyjméte dité ze sedacky.
« Uvolnéte aretaci predniho kola.

» Sundejte veskeré prislusenstvi a z
kosiku vyjmeéte viechny véci.

A\ VAROVANI: Aby nedoslo ke zranéni, pri
skladéni a rozkladani kocéarku nejprve
sejméte détsky odkladacl tacek nebo
brisnf hrazdicku.

31 Slozeni do vzpiimené polohy pro
skladovéni nastojato: paku dejte do
nejvyssi polohy.

32 Vyjméte dité ze sedétka.

A. Vlozte prst do smycky a zatéhnéte
smérem vzhOru, poté

B. Zatéhnéte za rukojet pro slozeni s
napisem ,Pull to Fold" a nechte rém
slozit.

33 Ujistéte se, ze péka auto-lock zacvakne
na své misto.

34 Kocérek skladujte nastojato ve
vzpirimené poloze.
Pred slozenim do vzpiimené polohy
zkontrolujte, ze predni kolecko je
uzamcené v predni poloze a po slozenf
se nebude otécet.

A\ VAROVANI: ABYSTE ZABRANILI
NESTABILNIM PODMINKAM, slozeny
kocarek udrzujte mimo dosah déti.
Totéz plati, i kdyzZ slozeny kocérek
nepouzivéate.
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@S

PECE A UDRZBA
Aby byla zachovéana Zivotnost kocéarku, je Plastové / kovové dily
dilezité provadét jednoduchou, pravidelnou
udrzbu. Cas od ¢asu se ujistéte, Ze klouby
a skladacf oblasti jsou stéle v dobrém
stavu. Pokud uslyite jakékoliv vizaninebo  ® Kolecka dobre osuste mékkou utérkou
ucitite napéti, vezméte kocarek do mistniho nebo haditkem.

cykloservisu, aby ho promazali. Veskeré « NEODSTRANUJTE, NEROZEBIREJTE A
opravy by mél provadét pouze autorizovany NEUPRAVUJTE Zadnou cast skladaciho
prodejce. mechanismu sedatka a brzd.

 Otfete hadfikemn namocenym ve vlazné
vodé s jemnym saponatem.

K ¢istent tohoto vwrobku NEPOUZIVEJTE ~ Péce o kozenku

dezinfekenf prostredky na bazi alkoholu.  Otirejte teplou vodou a jemnym
saponatem.

CISTENI o

Textilie: SKLADOVANI

» Pokyny pro prani najdete na stitku s o NESKLADUJTE venku.

informacemi, jak o vyrobek pecovat.  Pred skladovanim na delsi dobu se

X « Otrete vinkym hadrtkem. ujistéte, ze je kocarek suchy,

() « Perte rucné ve studené vodé s o Kocarek vzdy skladujte v suchém
jernnym pracim prostredkem. prostredi

o M Perte v pracce samostatné ve o Pokud kocarek nepouzivéte, skladujte jgj
studené. na bezpec¢ném misté (napr. tam, kde si s

K o Nepouzivejte bélicl prostredky. nim nemo/hou hrét deti).

B . Nesuite v susicee, o NEPOKLADEJTE na kocarek tézke

predmeéty.
o Kocarek NESKLADUJTE v blizkosti
primého zdroje tepla, napr. radigtoru

o Létku pripevnéte na rdm a nechte nebo krbu
uschnout.

& « Nesehlete.
B « Necistéte chemicky

o Pred pranim ze sedétka vyjméte kovovy
rém a PE desky.

« NEPOUZIVEJTE rozpoustédla, Ziravé a
abrazivni Cistici materidly.
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Omezené dozivotni zaruka spole¢nosti
Baby Jogger

Spolecnost Baby Jogger zarucuje, ze rém bude po celou dobu Zivotnosti vyrobku bez
vyrobnich vad. Vyrobni vady zahrnuji kromé jiného zlomeni svar( a poskozent trubky
rému. Textil nebo mekké materiély a viechny ostatni soucasti jsou kryty zarukou po dobu
jednoho roku od data nakupu (s vyjimkou trubek a pneumatik). Pri reklamaci je pozadovan
doklad o koupi a zéruka se vztahuje pouze na pGvodniho kupujiciho.

ZARUKA SE NEVZTAHUJE NA:

« Bézné opotrebent

» Korozi a rez

» Chybnou montaz, nebo instalaci soucasti nebo prislusenstvi tretich stran, které nejsou
kompatibilni s originélnim designem

e N&hodné nebo Umyslné poskozeni, zneuzivani nebo zanedbavani, nebo pouziti na
schodech nebo eskal&torech.

o Komercni vyuzitt

 Nespravné skladovani / péci o vyrobek

Tato zéruka vyslovne vylucuje néroky na nepiimé, nédhodné nebo nésledné skody.
Predpoklédané zaruky obchodovatelnosti a vhodnosti pro konkrétnf Ucel, v zavislosti na
konkrétni zaruéni dobé pro tento model v dobé nakupu. Nékteré staty nedovoluji vylouceni
nebo omezenf ndhodnych nebo naslednych skod, takze vyse uvedend omezeni nebo
vylouceni se na vas nemusl vztahovat. Tato zéruka vam poskytuje specificka zakonna
prava a mozete mit také dalsi prava, kteréd se lisi stét od statu. Cheete-li védeét, jaké jsou
vase zékonnéa préva ve vasem statu, obratte se na mistni nebo statnf Urad pro zéleZitosti
spotrebiteld nebo statniho zastupce vaseho statu.

Pokud byl vas kocéarek zakoupen mimo Uzemi Spojenych statl, obratte se prosim na
distributora v nejblizsi zemi. Jejich kontaktni informace naleznete na nasich webovych
strankéch https://www.babyjogger.com/international-distributors.html. U zarucnich
narokd mimo zemi, ve které byl vyrobek zakoupen, mohou byt G¢tovény poplatky za
dopravu.

POZNAMKA: Pokud budete kontaktovat distributora kocarku Baby
Jogger s dotazy o vasemn kocarku, pripravte si laskavé sériové ¢islo
kocérku. Naleznete ho tésné pod stfedemn kola na vnéjsi strané zadni
nohy.
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DA

l

11 Udlaserknap til baghjul

10 Bremsepeda

1 Styr
2 Justeringsknap til styr

3 Kaleche

12 Opbevaringskurv

13 Benstatte

4 Automatiske lasehdndtag

14 Vognbund

5 Selepuder

(

15 Udlaserknap til forhju
16 Drejeled//l&s

6 Selespeende

7 Skridtrempude

17 Forhjul
18 Tilbageleeningsrem

8 Folderem

9 aghjul
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A ADVARSEL

VIGTIGT - Lees omhyggeligt og gem fil
senere brug. Opfylder kravene i EN1888-2.

Dit barns sikkerhed kan péavirkes, hvis du
ikke falger disse instruktioner.

A\ ADVARSEL

» Efterlad aldrig barnet uden opsyn.

* Brug altid selen.

» Dette produkt er ikke egnet til lab eller
rulleskajtelgb.

* Sikre, at alle [@seanordninger er [&st for
brug.

 Hold barnet veek fra dette produkt under
udfoldning og sammenklapning, for at
undgd at barnet kommer til skade.

« For at forhindre personskade skal du
flerne bakkebordet eller frontbgjle-
tilbehgret ved foldning eller udfoldning af
klapvognen.

* Tjek, at barnevognskassens eller
klapvognsseedets eller autostolens
fastgerelsesmekanisme er korrekt
aktiveret, far brug.

o [ ad ikke barnet lege med dette produk.

YDERLIGERE SIKKERHEDSOPLYSNINGER
 Denne klapvogn er for én passager. Tillad
ALDRIG mere end ét barn pa denne

klapvogn.
max 22 kg

» Seedeenheden er beregnet til et barn fra
fadslen op til 22 kg eller 4 &r, alt efter
hvad der kommer farst.

» Samlet anbefalet veegtbelastning for
denne klapvogn er 27.5 kg. 22 kg i
seedet, 1kg I rygleenets lomme, og 4,5
kg 1 kurven. Overveegt kan forérsage en
farlig ustabil situation.

» For autostole, der bruges sammen med
et chassis, erstatter dette karetgj ikke
en babylift eller en seng. Har dit barn
brug for at sove, bar det placeres i en
passende barnevognskasse, babylift eller
seng.

* Enhver belastning, der er fastgjort til styret
og/eller p& bagsiden af rygleenet og/
eller p& karetgjets sider, vil pavirke bilens
stabilitet.

« For nyfadte babyer anbefaler vi altid
at bruge den mest tilbageleenede
seedeposition.

e [ &s bremserne, far barnet seettes i og
tages ud, samt nar som helst klapvognen
ikke er i beveegelse.

* Sorg for, at bremsen er gaet korrekt |
indgreb ved at flytte klapvognen lidt frem
og tilbage.

« Klapvognen er ikke beregnet til at
transportere bern op eller ned ad trapper
eller rulletrapper. Hvis klapvognen
skades som falge heraf, vil den ikke vaere
daekket af garantien.

e Tilbehar, der ikke er godkendt af Baby
Jogger, méa ikke anvendes.

» Passageren skal forbliver siddende (méa
ikke st& i klapvognen).

* Brug kun reservedele, der leveres eller
anbefales af Baby Jogger.




DA RAMME

1 Tag klapvognens ramme ud af boksen
0g seet hjulene til side.

Las klapvognen op ved at traekke i det
automatiske [dsehandtag.

2 Laft vognbunden og saedet veek fra
den nederste ramme. Laft derefter
styret veek fra saedet. Klapvognen [&ses
pa plads og du vil hare et klik.

3 Placer klapvognen i oprejst position.

A\ ADVARSEL: Sikre, at alle
l&seanordninger er ast far brug.

FORHJUL
4 Installation

e Leeg klapvognen ned pé ryggen, sé
styret hviler pa gulvet.

e Fastspaend forhjulet ved at skubbe
det ind i forhjulsmonteringen, indtil
det klikker pa plads. Treek forsigtigt pa
forhjulet for at sikre, at det er korrekt
fastgjort.

5 Fjernelse

o |det der trykkes pa forhjulets
udlaserknap, skal du forsigtigt
lade forhjulet glide ud af
forhjulsmonteringen.

DREJEFUNKTION

6 Tryk knappen til drejeleddets 13s ned
0g skub drejeleddets [&s mod venstre
for at l&se forhjulets samling i en fast
position for kersel med klapvognen pa
lange distancer.

7 Tryk knappen til drejeleddets l&s ned
0g skub drejeleddets l&s mod hgjre
for at tillade, at forhjulets samling kan
dreje.

A\ ADVARSEL Nér et barn tages ud 0g
indseettes, skal forhjulet [&ses i en fast
position. Selvom din klapvogns forhjul
l&ser, er klapvognen ikke beregnet til
jogging eller motionsformal.
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BAGHJUL
8 Installation

* Juster baghjulets aksel med
hjulmonteringen pé klapvognens
ramme og indseet den |
hjulmonteringen, indtil den [&ser pa
plads. Du vil hare et klik.

« Treek forsigtigt p& baghjulet for at sikre,
at det er korrekt fastgjort.

9 Fjernelse

e |det du trykker ned pé hjulets
udlaserknap, skal baghjulet forsigtigt
skubbes ud af hjulmonteringen.

BREMSE

10 S&dan l&ses bremserne: dre;j
bremsehdndtaget ned for at aktivere
bremserne.

S&dan frigives bremsen: Laft
bremsehandtaget op.

A\ ADVARSEL: L &s bremserne for du
indseetter dit barn og tager det ud,
og ndr som helst klapvognen ikke
beveeger sig.

KALECHE

11 Montér kalechen pa rammen
ved at skubbe kalechen oven pa
monteringsbeslagene. Kalechen fiernes
ved at traekke den af beslagene.

A\ ADVARSEL: N&r du bruger en autostol,
skal kalechens lynlas lukkes eller
kalechen skal flernes fra klapvognen.

12 Tryk de to trykknapper fast til
klapvognens ramme.

13 Lyn bagsiden af seedet til kalechens
top.

14 Treek fremad for at dbne kalechen og
treek bagud for at lukke kalechen.

15 For at bruge kalechevinduet, skal du
folde skyggen op og fastgere den med
magneter.

16 For at bruge sideventilationsdbningerne,
skal du lafte foldens
ventilationsadbninger op og fastgere den
med magneter.



HANDTAG

17 For at eendre handtaget til en af
fire brugspositioner, skal du trykke
pa frigarelsesknappen i midten af
handtaget og skubbe op eller ned til
den nye position.

JUSTERING AF SIKKERHEDSSELERNE

18 Skub skulderselens spaende op og ned
ad seedets bagseler til ensket position.

19 Der er 4 positioner pé saedets bagseler.

TJEK at skulderselens hgjder er de
samme. Brug syningslinjer som hjeelp
til at justere selens hgjder.

A\ ADVARSEL Undgé alvorlig
personskade fra fald eller udglidning.
Sikkerhedsselen skal altid justeres og
fastgares korrekt.

A\ ADVARSEL: Brug altid skridtremmen i
kombination med skulderremmene og
hoftebaeltet.

20 Lad selepuderne glide op for at fa
adgang til plastikindferingen pa
remmen.

21 Hold plastikindfaringen og trask i
remmen for at stramme eller lasne.

BRUG AF SIKKERHEDSSELE
22 Skub skulderremmens stik pa

taljestropperne, og indseet dem i
spaendet.

23 Brug justeringsanordningen ved
skulderen og taljen for at justere
yderligere.

24 Tryk pd knappen péa skridtspaendet for
at frigive.

LAN SADET TILBAGE
25 Tilbageleening: Treek fanen ned og

seenk rygleenet til gnsket tilbageleening.

26 Heevning: Skub saedet op igen.

A\ ADVARSEL: N&r du foretager
justeringer til klapvognens seede, skal
du kontrollere, at barnets hoved, arme
0g ben er veek fra seedets beveegelige
dele og klapvognens ramme.

27 For ekstra ventilation skal du rulle
flappen pa rygleenet op og fastgare
den med elastik og knap.

BENSTOTTE

28 For at bruge benstatten skal du lafte
forsiden af seedepuden.

29 Drej stattearmen ud og seenk
seedepuden. Las stattearmen.

30 Falg trinene i omvendt reekkefalge for
at seenke benstatten.

FOLDNING
 Tag dit barn ud af seadet.
e Frigar l&sene | forhjulenes drejeled.
e Fjern alt tilbeher og alle ting fra kurven.

A\ ADVARSEL: For at forhindre
personskade skal du flerne
bakkebordet eller frontbajle-tilbeharet
ved foldning eller udfoldning af
klapvognen.

31 Til opretstéende foldning: Seet
h&ndtaget | hgjeste position.

32 Tag barnet ud af saedet.
A. Far fingeren ind i lakken og treek op,
derefter
B. Traek op i “Treek for at folde'™
foldehandtaget og lad rammen klappe
sammen.

33 Sarg for, at det automatiske
ldseh&ndtag klikker pa plads.

34 Anbring klapvognen i lodret position.
For opretstédende stdende foldning skal
du kontrollere, at forhjulet er &st til den
forreste position og ikke drejer efter
foldning.

A\ ADVARSEL: FOR AT FORHINDRE
USTABIL TILSTAND skal du holde
born veek fra klapvognen, nar den
er foldet sammen, og opbevare
sammenklappet klapvogn veek fra
bearn, nar den ikke er i brug.
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PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE

For at bevare din klapvogn leengt muligt, er
det vigtigt at udfare enkel og regelmaessig
vedligeholdelse. Fra tid til anden skal du
sarge for, at leddene og foldeomréder
stadig er i god stand. Hvis du harer knirken
eller feler speending, kan du tage din
klapvogn til en lokal cykelbutik for ekstra
smaring. Alle reparationer skal udfares af
en autoriseret forhandler.

Brug IKKE alkoholbaserede
desinfektionsmidler til at rengere dette
produkt.

RENG@RING
Stof:

o Se plejemeerket for vaskeanvisninger:
e Tarres ren med en fugtig klud

e Ha&ndvaskes i koldt vand med mild
) seebe.

» Maskinvaskes separat i koldt vand
pa et skdneprogram

» Brug ikke blegemiddel
o M3 ikke tarretumbles

o M3 ikke stryges

YR X &

o Taler ikke kemisk rensning

« Stoffet skal fastgares til rammen for at
torre.

» Sgrg for at flerne metalrammen og PE-
pladerne fra seedet for vask.

» Brug IKKE oplasningsmidler, eetsende
eller slibende rengaringsmidler.
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Plastik-/metaldele
e Tar dem rene ved hjeelp af mild seebe
0g varmt vand.

o Hjulene skal tarres helt af med et bladt
héndkleede eller en klud.

o Du mé IKKE flerne, adskille eller aendre
nogen del af seedets foldemekanisme
eller bremser.

Vegansk leederpleje

* Tores rent med mild seebe og varmt
vand.

OPBEVARING
» Solen kan falme seedets betrask og
udtarre daekkene, s& hvis du opbevarer
din klapvogn indendars vil det forleenge
dens gode udseende.
» Den m& IKKE opbevares udendars.
» Sorg for, at klapvognen er tar inden
opbevaring | leengere perioder.
 Opbevar altid klapvognen i et tart milja.
» Opbevar klapvognen et sikkert sted, nar
den ikke er i brug (dvs. hvor barn ikke kan
lege med den).
e Der ma IKKE placeres tunge objekter
oven pé klapvognen.
o Klapvognen ma IKKE opbevares i
neerheden af en direkte varmekilde,
sdsom en radiator eller ild.



Baby Joggers begraensede levetidsgaranti

Baby Jogger garanterer, at rammen er fri for produktfejl i produktets levetid. Produktfejl
inkluderer, men er ikke begraenset til, brud pé svejsninger og skader pd rammens raret.
Stof eller bladt sidemateriale og alle andre komponenter skal veere garanteret i et ar fra
kabsdatoen (med undtagelse af rar og daek). Der kreeves kvittering for at indsende et
garantikrav, og garantien deekker kun den oprindelige kaber.

DENNE GARANTI DAKKER IKKE:

e Normal slid og eslde

» Korrosion eller rust

» Ukorrekt samling eller installation af tredjepartsdele eller tilbehar er ikke forenelige med
det oprindelige design

« Utilsigtet eller forseetlig skade, misbrug eller neglichering eller brug pa trapper eller
rulletrapper.

e Kommerciel brug

« Ukorrekt opbevaring/pleje af enheden

Denne garanti, der specifikt udelukker krav vedr. indirekte, haendelige eller falgeskader.
Stiltiende garantier for salgbarhed og egnethed til et bestemt formal geelder ifelge den
specifikke garantiperiode for denne modelenhed pa kabstidspunktet. Nogle lande tillader
ikke udelukkelse eller begraensning af haendelige eller felgeskader, sa ovenneevnte
begraensninger eller fraskrivelser geelder muligvis ikke for dig. Denne garanti giver dig
specifikke juridiske rettigheder, og du kan ogsé have andre rettigheder, som varierer fra
land til land. Hvis du vil vide, hvad dine juridiske rettigheder er i dit land, skal du rédfere
dig med dit lokale eller statslige kontor for forbrugeranliggender eller dit lands offentlige
anklagemyndighed.

Hvis din klapvogn blev kabt uden for USA, skal du kontakte distributaren i det land, der er
teettest pa dig. Deres kontaktoplysninger kan findes pé& vores hjemmeside pa
https://www.babyjogger.com/international-distributors.html. Krav om garanti uden for det
land, hvor produktet blev kabt kan padrage forsendelsesomkostninger.

BEMARK: Nér du kontakter Baby Joggers distributer vedrarende
din klapvogn, bedes du have din klapvogns serienummer og
modelnummer klar. Den kan findes lige under navet pé ydersiden af
bagbenet.
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1 Kadensija

2 Kadensijan saatopainike
5 Kuomu

4 Automaattilukon

5 Valjaiden pehmusteet
6 Valjaiden solki

7 Haarahihnan pehmuste
8 Taittohihna

9 Takapyora
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10 Jarrupoljin

11 Takapyoran vapautuspainike
12 Sailytyskori

13 Jalkatuki

14 Jalkatila

15 Etupyoran vapautuspainike
16 Kaantyva nivel / lukko

17 Etupyora

18 Istuimen kallistushihna



AVAROITUS

TARKEAA - Lue huolellisesti ja sailyta
vastaisuuden varalle. Tayttaa standardin
EN1888-2 vaatimukset.

Lapsesi turvallisuus voi vaarantua, jos et
noudata naita ohjeita.

A\ VAROITUS

o Ala koskaan jata lasta ilman valvontaa.

« Kaytd aina turvavaljaita.

« Tama tuote ei sovellu tyonnettavaksi
juosten tai rullaluistellen.

« Tarkasta ennen kayttoa, etta kaikki
lukituslaitteet on lukittu.

* Pid3 lapsi poissa tuotteen luota, kun
tuote taitetaan kasaan tai laitetaan
kayttokuntoon, jotta lapsi el loukkaannu.

e [ oukkaantumisen valttamiseksi irrota
lapsen tarjotin tai turvakaari, kun taitat
rattaat kiinni tai auki.

e Tarkasta ennen kayttog, etta vaunukopan,

ratasistuimen tai turvaistuimen
kiinnityslaitteet on aktivoitu oikein.
« Ala anna lapsen leikkia talla tuotteella.

TURVALLISUUTTA KOSKEVIA

LISATIETOJA

 Naissa lastenrattaissa on tilaa yhdelle
lapselle. Naissa lastenrattaissa EI SAA
KOSKAAN olla enempaa kuin yksi lapsi.

e |stuin on tarkoitettu yhdelle lapselle
syntymasta 22 kg painoon tai neljan
vuoden ikaan asti sen mukaan, kumpi
niista saavutetaan ensin.

« Naiden rattaiden suositeltu
kokonaiskuormitus on enintaan 27.5
kg 22 kg istuimella, 1 kg istuimen
takataskussa ja 45 kg korissa. Liiallinen
paino voi tehda rattaista epavakaat ja
aiheuttaa vaaratilanteen.
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» Kun turvaistuinta kaytetaan rattaiden
kanssa, tamé turvaistuin ei korvaa
sankya. Jos lapsen taytyy nukkua, lapsi
tulee asettaa sopivaan koppaan tai
sankyyn.

« Kaikki rattaiden kadensijaan, selkéanojan
taakse tai rattaiden sivuille asetetut
kuormat vaikuttavat rattaiden vakauteen.

 Suosittelemme, ettd vastasyntyneilld
kaytettaessa istuin on aina
kallistetuimmassa asennossa.

« Lukitse jarrut aina ennen kuin asetat
lapsen rattaisiin tai otat hanet pois
rattaista ja aina kun rattaat eivat ole
likkeessa.

» Varmista, etta jarrut ovat kytkeytyneet
kunnolla, likuttamalla rattaita hieman
edestakaisin.

« Rattaita ei ole tarkoitettu kuljettamaan
lapsia yl6s tai alas portaita tai
liukuportaita. Takuu ei kata lastenrattaille
aiheutuneita vahinkoja.

 Lisavarusteita, joita Baby Jogger ei ole
hyvaksynyt, ei saa kayttaa.

 Rattaissa olevan lapsen taytyy pysya

istumassa (rattaissa ei saa seisoa).

Kayta vain Baby Joggerin toimittamia tai

hyvaksymia varaosia.




FI RUNKO

1 Ota lastenrattaiden runko laatikosta ja
aseta pyorat sivuun.

Avaa rattaiden lukitus vetamalla
automaattilukon vivusta.

2 Nosta jalkatila ja istuin ylos rungon
alaosasta. Nosta sitten kadensija ylos
istuimesta. Lastenrattaat lukittuvat
paikalleen, ja kuulet naksauksen.

3 Aseta lastenrattaat pystyasentoon.

A\ VAROITUS Tarkasta ennen kayttoa,
etta kaikki lukituslaitteet on lukittu.

ETUPYORA
4 Asennus

 Aseta lastenrattaat selalleen niin, etta
kadensija lepaa lattiaa vasten.

* Kiinnita etupyora tyontamallg se
etupyoran kiinnikkeeseen niin, etta
kuuluu naksaus. Veds etupyorasta
varovasti varmistaaksesi, etta se on
kunnolla kiinni.

5 Irrottaminen
« Paina etupyoran vapautuspainiketta ja

veda samalla etupyora varovasti pois
etupyoran kiinnikkeesta.

KAANTYVAT PYORAT
6 Lukitse etupyora kiinteaan asentoon

pitkia tyontomatkoja varten painamalla
kaantymisen lukituspainiketta ja

siirtamalla kaantymislukko vasemmaille.

7 Kun haluat, etta etupyorat kaantyvat,
paina kaantymisen lukituspainiketta ja
siirra kaantymislukko oikealle.

A\ VAROITUS Lukitse etupyora kiinteaan
asentoon, ennen kuin asetat lapsen
rattaisiin tai poistat hanet rattaista.
Vaikka rattaiden etupyora voidaankin
lukita, rattaita ei ole tarkoitettu
holkkaamista tai kuntoilua varten.
purposes.

TAKAPYORAT
8 Asennus

 Kohdista takapyoran akseli
lastenrattaiden rungossa olevan
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pyoran kiinnikkeen kanssa ja tyonna
akseli pyoran kiinnikkeeseen niin,
etta akseli lukittuu paikalleen. Kuulet
naksahduksen.

* Veds takapyorasta varovasti
varmistaaksesi, etta se on kunnolla
kiinni.

9 Irrottaminen

« Paina pyoran vapautuspainiketta
alaspain ja veda samalla takapyora
varovasti pois pyoran kiinnikkeesta.

JARRU

10 Jarrujen lukitseminen: kytke jarrut
painamalla jarrupoljin alas.

Jarrujen vapauttaminen: nosta jarruvipu
yl6s.

A VAROITUS: Lukitse jarrut aina ennen
kuin asetat lapsen rattaisiin tai otat
hanet pois rattaista ja aina kun rattaat
eivat ole likkeessa.

KUoOMU

11 Kiinnita kuomu runkoon tyontamallg
kuomu kiinnikkeisiin. Kun haluat irrottaa
kuomun, veda se pois kiinnittimista.

A\ VAROITUS: Turvaistuinta kaytettaessa
kuomun vetoketju on suljettava tai
kuomu on irrotettava rattaista.

12 Napsauta kaksi nepparia kiinni rattaiden
runkoon.

13 Kiinnita istuimen takaosa vetoketjulla
kuomun ylaosaan.

14 Avaa kuomu vetamalla eteenpain ja
sulje tyontamalla taaksepain.

15 Kun haluat kayttaa kuomun ikkunaa,
taita verho ylos ja kiinnita se
magneeteilla.

16 Kun haluat kayttaa sivuaukkoja, nosta
aukkojen suojus ylos ja kiinnité se
magneeteilla.

KADENSIJA

17 Kadensijan voi asettaa neljgan eri
asentoon. Paina kadensijan keskella
olevaa kadensijan vapautuspainiketta ja
siirra sitten kadensija uuteen asentoon
ylos- tai alaspain.



TURVAVALJAIDEN SAATO

18 Liv'uta olkavaljaiden solkea ylos ja
alas selkanojan hihnoja pitkin, kunnes
haluttu asento on saavutettu.

19 Istuimen selkénojan hihnastossa on 4
asentoa.

TARKISTA, etta olkavaljaiden korkeudet

ovat samat. Kéyta ompelulinjoja apuna

valjaiden korkeuksien kohdistamisessa.
A\ VAROITUS: Valta putoamisesta tai

ulos luisumisesta aiheutuva vakavan

loukkaantumisen vaara. Séada ja

kiinnita turvavaljaat aina oikein.

A\ VAROITUS: Kayta aina haarahihnaa
yhdessé olkahihnojen ja lannehihnan
kanssa.

20 Tyonna valjaiden pehmusteita ylos,
jotta paaset kasiksi hihnassa olevaan
muoviseen ohjaimeen.

21 Pidéa kiinni muovisesta ohjaimesta ja
kirista tal loysaa hihnasta vetamalla.

TURVAVALJAIDEN KAYTTO
22 Aseta olkahihnan liittimet
vyotarohihnoihin ja tyonna solkeen.

23 Voit kiristaa hihnaa hartian ja vyotaron
kohdalla olevilla liukusaatimilla.

24 Hihnan vapautetaan painamalla
haarahihnan soljessa olevaa painiketta.

ISTUIMEN KALLISTAMINEN

25 Kallistaminen: veda kieleke alas ja laske
istuimen selkanoja haluttuun asentoon.

26 Nostaminen: tyonna istuimen selkanoja
takaisin ylos.

A\ VAROITUS: Kun saadat lastenrattaiden
istuinta, varmista, etta lapsen paa, kadet
ja jalat ovat poissa istuimen liikkuvista
osista ja rattaiden rungosta.

27 Voit parantaa ilmanvaintoa kaarimalla
istuimen takalapan auki ja kiinnittamalla
sen avoimeen asentoon joustonauhan
ja napin avulla.

JALKATUKI

28 Kun haluat kayttaa jalkatukea, nosta
istuintyynyn etuosa.

29 Kaanna tukivarsi ulos ja laske
istuintyyny alas. Lukitse tukivarsi.

30 Tukijalka lasketaan takaisin alas
toistamalla vaiheet painvastaisesti.

TAITTAMINEN
« Ota lapsi pois istuimesta.
e Avaa kaantyvien etupyorien lukitus.

« Poista kaikki lisavarusteet ja korissa
olevat tavarat.

A\ VAROITUS: [ oukkaantumisen
valttamiseksi irrota lapsen tarjotin tai
turvakaari, kun taitat rattaat kiinni tai
auki.

31 Taittaminen pystyasentoon: aseta
kahva ylimpaan asentoon.

32 Ota lapsi pois istuimesta.
A. Tyonna sormi silmukkaan ja veda
ylos.
B. Veda sitten "taita vetamalla”
-taittokahvasta ylos ja anna rungon
painua kasaan.

33 Varmista, etta automaattilukon vipu
naksahtaa paikalleen.

34 Aseta lastenrattaat pystyasentoon.
Tarkista pystyasentoon taitettaessa, etta
etupyora on lukittu etuasentoon ja ettei
se kaanny taittamisen jalkeen.

A\ VAROITUS: JOTTA EPAVAKAAT
RATTAAT EIVAT AIHEUTTAISI
VAARATILANNETTA, pida lapset
poissa rattaiden luota, kun ne on
taitettu, ja sailyta taitettuja rattaita
poissa lasten ulottuvilta, kun niita ei
kayteta.
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HOITO JA YLLAPITO

Yksinkertainen ja séannollinen huolto

on tarkeaa lastenrattaiden kestavyyden
kannalta. Varmista ajoittain, etta litos- ja
taittokohdat ovat yha hyvassa kunnossa.
Jos rattaat kitisevat tai tuntuvat jaykilta,
voit vieda ne paikalliseen pyoraliikkeeseen
lisgvoitelua varten. Kaikki korjaukset taytyy
antaa valtuutetun jalleenmyyjan tehtavaksi.

ALA kayta taman tuotteen puhdistamiseen
alkoholipohjaisia desinfiointiaineita.

PUHDISTAMINEN
Kangas:

» Katso pesuohjeet hoito-ohjelapusta.

X « Pyyhi puhtaaksi kostealla pyyhkeellé.

 Kasinpesu kylméssa vedessa
miedolla saippualla.

Pese erillaan koneessa
kylméassa vedessa kayttaen
hienopesuohjelmaa.

(16

Ala kayta valkaisuaineita.
o Eirumpukuivausta.

o Alasilita.

o Eikemiallista pesua.

e Kangas on kiinnitettava runkoon
kuivurnaan.

o Muista irrottaa metallirunko ja PE-levyt
istuinmesta ennen pesua.

» Puhdistamiseen El SAA kayttaa
livottimia eika syovyttavia tai hankaavia
puhdistusaineita.

58

Muovi- ja metalliosat
o Pyyhi puhtaaksi kayttamalla mietoa
saippuaa ja lamminta vetta.

o Pyorat taytyy kuivata huolellisesti
pehmealla pyyhkeella tai rievulla.

e [stuimen taittomekanismin tai jarrujen
osia EI SAA irrottaa, purkaa tai muuttaa
millaan tavoin.

Vegaanisen nahan hoito

» Pyyhi puhtaaksi kayttamalla mietoa
saippuaa ja lamminta vetta.

SAILYTYS

« Auringonvalo voi haalistaa istuinkangasta
ja kuivattaa renkaita, joten sailytys
sisgtiloissa suojaa lastenrattaiden
ulkongkoa.

o ALA sailyta ulkona.

* Varmista, etta lastenrattaat ovat kuivat,
ennen pitkaaikaista sailytysta.

» Sailyta lastenrattaita aina kuivassa
paikassa.

« Sailyta lastenrattaita turvallisessa
paikassa, kun niité el kaytets, jotta lapset
eivat paase leikkimaan niilla.

* ALA aseta raskaita esineité lastenrattaiden
paalle.

o ALA sailyta lastenrattaita suoran
lGmmonlahteen, kuten lampopatterin tai
tulen, l&hella.



Baby Joggerin rajoitettu elinikainen takuu

Baby Jogger takaa tuotteen kayttoian ajan, ettei rungossa ole valmistusvikoja.
Valmistusvikoja voivat olla mm. hitsauksien rikkoutuminen ja rungon putkien vioitukset.
Tekstiileille tai pehmeille sivumateriaaleille ja kaikille muille osille annetaan yhden vuoden
takuu ostopaivasta lukien (putkia ja renkaita lukuun ottamatta). Takuuvaateen tekemiseen
tarvitaan ostotosite. Takuu annetaan vain alkuperaiselle ostajalle.

TAMA TAKUU EI KATA SEURAAVIA:

e normaali kuluminen

e Syopyminen tai ruoste

» vaarin tehty kokoaminen tai sellaisten kolmannen osapuolen osien tai lisavarusteiden
asentaminen, jotka eivat ole yhteensopivia alkuperaisen rakenteen kanssa

» vahingossa tapahtunut tai tahallinen vaurio, vaarinkaytto tai laiminlyonti tai kaytto
portaissa tai liukuportaissa

o ammattikaytto

e vaaranlainen sailytys tai kunnossapito.

Tama takuu el nimenomaan kata valillisista tai satunnaisista vahingoista johtuvia
korvausvaatimuksia. Kauppakelpoisuutta ja tiettyyn kayttotarkoitukseen sopivuutta
koskevat hiljaiset takuut noudattavat taman mallin takuuaikaa sen ostohetkella. Joissakin
maissa ei sallita satunnaisia tai vélillisia vahinkoja koskevia rajoituksia, joten ylla olevat
rajoitukset eivat valttamatta pade. Tama takuu antaa asiakkaalle tietyt lailliset oikeudet,
mutta asiakkaalla saattaa olla myos muita oikeuksia, jotka vaihtelevat maittain. Paikallisia
laillisia oikeuksia koskevia tietoja saa kuluttajaneuvonnasta tai muulta vastaavalta
viranomaiselta.

Jos lastenrattaat on ostettu Yhdysvaltojen ulkopuolella, ota yhteytta [ahimman maan
jalleenmyyjaan. Yhteystiedot loytyvat verkkosivustoltarmime osoitteesta
https://www.babyjogger.com/international-distributors.html. Jos takuuvaade tehdaan
tuotteen ostornaan ulkopuolellg, siita voi aiheutua kuljetuskustannuksia.

HUOMAUTUS: Kun otat yhteytta Baby Joggerin jalleenmyyjaan
lastenrattaitasi koskevissa asioissa, pida rattaiden sarjanumero kasilla.
Se loytyy takajalan ulkoreunasta hieman navan alapuolelta.
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O 0 N O . M W N

Aapry

Koupri puBuiong Aang
KaAupua

AUTOMATOU KAEIOWHATOC
EmBéuata (wvng

Mopmn (wvng

EniBepa Awpidag kaBarou
Awpida SIMWUATOC
OmnioBlog TpoxoC

MNevid\ ppévou

Koupr{ dpeong omioBiou Tpoxou
Kahabi amobrikevong

>TApypa modiwv

Xwpog modlwv

Koupr{ dpeong mpdobiou Tpoxol
>Tpogeac/Kheldapld

Mpdablog TpoxdC

Awpida khiong kaBiopatog



ATPOEIAOMNOIHZH

>HMANTIKO - diaf3ate mpooeKTIKa TIC
0dNYIEC Kal QUAAETE TEC YIATI UMTOPEL VA TIG
XPEIQOTEITE OTO MEMOV. AvTartokpiveTal
oto potuno EN1888-2.

Ev&éxetal va emnpeacTel N ac@AAEla TOU
naidloL oag v SV AKOAOUBNOETE AUTEC
TIG 0dnyiec.

A\ MPOEIAOMOIHZH

« Mnv aerivete moté To maidi oag xweic
ETTTENON.

» Xpnoluomole(te mavta To oLoTNPA
mpPoodeonC.

» Mn xpnouomnoleite To mpoidv autd otav
KA&veTe TCOKIVYK.

« BeBawwBeite 011 €xouv evepyormolinBei
OAec o1 Slatdéelc aopahiong mptv amod Tn
xpnon.

« [1a TNV amoeuyr TPAULATICLWY,
QTTOUAKPUVETE To Tatdi oag Katd
10 Simwpa kal To Eedimwua Tou
TTPOIOGVTOC aUTOoU.

« [Tpoc amouyn TPaAVUATICHOU,
apaipéote To Aloko IMNMaidiov ry
Mmapa Acpaleiag dtav SIMAWVETE
EeSIMMVETE TO KAPATOL

- BefaiwBeite 611 01 Slatdéelc ouvdeong
TOU KOPOTOIoU 1 Tou kaBiopatog
TOU KaBIOUATOC AUTOKIVITOU £XOUV
ToroBeTnBel cWaTA TPV ATO TN XENON.

« Mnv aprivete 1o naidi oag va mailel e To
TIPOIGV auto.

ZYMNAHPQMATIKEX OAHTIEX

AXOQANEIAX

+ TO KQPOTOL AUTO gival HOVO YIa Evav
empatn. Mnv agrvete NOTE va umel
navw amnod éva maidi T kabe popd o
QUTO TO KAPOTOL.

max 22 kg
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« To TpApa kaBiopatog sival katdAnAo
yla éva maidi anod veoyéwwnto wg 22
KIANA 1) 4 €TWV 011010 CUREl TTpWTO.

« To GUVONIKO GLVICTAUEVO BAPOC yia autd
TO KAPOTOL lval 27.5 KIAG. 22 KING OTO
KaBlopa, 1 KIANG OTO TOETIAKIL TNG TTAATNG
kaBiouatog, kat 4,5 kKINd 0To KahaBL.To
uTEPROAIKS BAPOC UMOPET vV TIPOKAAEDEL
emkivbuvn katdoTtaon acTdbelac.

« [la maudikd kabiopata auToKIVATOU TToU
XONOILOTIOIOUVTAL OE OXEON UE KAPOTOL,
Ta kaBiopata autd dev avtikablioTouv
IO KOUKETA 1) éva KPePATL. Eav
xpeldletal va kolunBei to maidi oag,
TIPETIEL VA TO BANETE OE KATAANAO
KAPOTOAKI BREPOUC, KOUKETA 1) KpeRATI.

« Ka&Be Bapog mou poptwvetal atn Aapn
/KAl OTO TToW PEPOG TNG TTAATNG 1 Kal
OTIG TTAEUPEC TOU OXNaTog Ba emnpedoel
N 0TaBepdTNTA TOU.

« [1a veoyévvnTa pwpd OUVICTOUUE
VA XPNOIUOTTOLEITE TTAVTOTE TNV IO
Eam\wpévn Béon.

+ AC@aAOTE Ta @péva MPOTOU POPTWOETE
kal EepopTtwoete To naldi kat otav dev
ETAKIVE(TE TO KAPOTOL.

« BeBalwbeite 611 TO ppévo €xel TTIAoTEL
OWOTA LETAKIVWVTAC TO KAPAOTOL EAAPPLA
amod TN KA LEPIA OTNV GAAN.

« To kapotol Sev evdeikvutal yia va
HETAPEPETE TA TTAISIA EMAVW Kal KATW
O€ OKAAEG 1| KUMOUEVEC OKANEC. H (nuié
TIOU TTPOKUTTTEL amod TéTola Xprion &ev Ba
KaAUTITETAL ard TNV €yyunon.

« A&V TIPETTEL VA XPNOIOTIOINOETE
eCaptriipata mou dev gival eyKekpluéva
and tnv Baby Jogger.

« O emPatng Ba mapapeivel kaBloTtocg (dev
TIQETTEL VO OTEKETAL OTO KAPOTOL).

« Na xpnoluoroleite pévo e€aptruata
TIOU €XOULV TTAPACYEDE( 1 eyKpIBel amd
Tnv Baby Jogger.




EL MNAAIZIO

1 ZeMaKeTAPETE TO MAAICIO TOU TTAISIKOU
KapOoTolou armmd To KouTi Kal BAATE Toug
TPOXOUG OTNV GKEN.

AMao@aloTe To KAPAOTOL TPABWVTAC
TO LOXAO AG@ANIONC ATOBNKELONC.

2 ZeOIMAWOTE TO KAPOTOL TPARWVTAG TO
XEPOUAL LIAKPLA armd To TAaiolo. MeTd
ONKWOTE TN Aafry amd o kabioua.

To maidikd kapdTol Ba kAeIOwBel TN
B¢on Tou kal Ba AKOUCETE €va KAIK.

3 BeRaiwBeite 611 £xouv evepyomoinBei
ONEG 01 OIATALEIG AOPANIONG TTPLY amd
™ xprion.

A\ MPOEIAOMOIHEH: BeBaiwbeite 1
€x0uV evepyorolnBel O ol SIaTALEIC
aopANoNG TPV amd Tn Xeron.

MPOZOIOZ TPOXOX

4 Eykataotaon

« ZAMAWOTE TO KAPOTOI £TOL WOTE N AN
va 3piokeTal 0To MATWHA.

« Yuvéate Tov PGaBIo TPOXO
YAOTPWVTAE TOV UECA OTO TPOOBI0
TUNHQ TPOXOU PEXPIC OTOU AKOVOETE
éva «khIk». Toapriéte amaid tov
mPGobio TPoXO yia va BeBalwbeite 4TI
éxel ouvdeDel cwata.

5 Agaipeon

« Evw matdre to koupni Gpeong Tou
TPGoBIov TpOoYOU, oAcBaiveTe amard
ToV TPOCBI0 TPOXG 6w amd TO TUAKA
TOU TTPOOBIoL TPOKOU.

XAPAKTHPIZTIKO XTPOOEA

6 1aTtroTe TO KOUWTT TIEPIOTPOPNG
QAOPANONG TTPOG TA KATW Kal
YAMOTEAOTE TNV ACPANON TTEPICTPOPEQ
TIPOC TA APIOTEPA YIa VA KAEISWBOUV
Ol UmpoaTIvOl Tpoyol o otaBepr Béon
yla Hakpvr BoATa.

7 Mot oTe TO KOUWTT TIEPIOTPOPNG
ACPANICNC TTPOC TA KATW Kall
YMOTPNOTE TNV ACPANON TTEPICTPOPEQ
mPO¢ Ta Se€Id yia va aprioeTe
TOUG UIMPOOTIVOUC TPOXOUG va
TIEPIOTPEPOVTAL.

62

A\ MPOEIAOMOIHZH: Otav Badlete kat
Bydalete To maudi amd 1o KapoOTOol,
KAEIOWOTE TOV TTPOCBIO TPOXO O
otaBepr B¢on. Av kal o TpoaBiog
TPOXOC TOU KAPOTOIOU Gag KAEIOWVEL,
Oev mpoopiletal yia TCOKIVYK 1)
oKomoug 60KNONG.

MIZQ TPOXOI

8 Eykatdotaon

« EuBuypappiote Tov d€ova Tou miow
TPOXOU HE TO TUINHA EYKATAOTAONG
TPOXOU OTO TTAQICIO TOU KAPOTOIoU
KAl EI0AYETE TO PEOA OTO TUAUA
EYKATACTAONG TPOXOU HEXPIG OTOU
urel otn 6€on Tou. Oa aKOUTETE éval
KAIK.

« TpaPnr&te amahd Tov miow TPoXO yia va
BeBaiwbeite OTI éxel ouvdEDEl cwWaTA.

9 Agalpeon

« Ev mélete o Kouumi dpeong Tpoxou
TIPOC TA KATW, YAMOTPHOTE armald
TOV TOW TPOXO €W Ao TO TUAKA
EYKATAOTAONC TPOXOU.

OPENO

10 MNa va KAEIOWOETE Ta ppéva: OTTPWETE
TO TTEVTAA PPEVOU TTPOC TA KATW YIA Va
TIQTNOETE TO PPEVO.

la va BYAAETE TO PpPEVO: ONKWOTE TO
LOXAO (PPEVOU TIPOG TA EMAVW.

A MPOEIAOMOIHEH: K\eiGwoTe Ta
PPEVa TTPOTOU BANTE 1 BYAAETE TO
nad{ oac kal OmoTe dev KIVETAL TO
KapOTOL.

KAAYMMA

11 2uvb£aTe TO KEAUMQA TO TTAQICIO TOU
KapOoToloU YAIOTPWVTAG TO KAAUHUA
HEOQ OTA LTTOOTN PIYHATA OTEPEWONG,.
[a va TO aQalPECETE, YAIOTPOTE TO
KAALLA arTd Ta oTneiyuaTa.

A\ MPOEIAOMNOIHEH: Otav
xpnotgomolelte éva maidiko k&blopa
QUTOKIVATOU, TTPETIEL TO PEPOUAP
TOU KOAULIATOC VA fval KAEIOTO 1 va
apalpebei To KAALPLA aTTd TO KAPOTOL.

12 Koupmnwaote TIc SU0 COVOTEC OTO
mAQiclo TOL KaPOTaIOU.



13 K\eiote 10 peppoUAp OTO TTioW PEPOC
TOU KaB{opATOC [E TO KAAUULA.

14 TpaPr&te mPOC Ta EUMPEOC yia va
QVOIEETE TO KANVHUA KAl OTTPWETE TTPOG
Ta TTOW YIa VA KAEICETE TO KAAUHUAL.

15 Ta va xpnOoILOTIOINOETE TO
MaPaBuUPAKI TOU KOAUUUATOC,
OUTAWOTE TO OKIACTPO Kal AoPAAicTE
TO JE PAYVNTEG.

16 [a va XpnOILOTOINOETE TIC OXIOUES OTO
TIAAL, ONKWOTE TIC SIMAWUEVEC OXIOUEC
TIPOC T ETMAVW KAl ACQAAIOTE TEC WE
HayvnTeG.

NABH

17 Na va aM&Eete T Aapr og pia amod
TIC TEOOEPIG B€TEIC Xpriong, (OUAnETe
TO KOUWTT{ APEONG AABC OTO KEVTPO
NG APBRG Kal YANIOTPAOTE TO TTPOG Ta
EMAVW 1 TIPOC TA KATW OTN véa Béan.
PYOMIZH THZ ZONHX

18 M\loTproTe TNV oOPTN TS (VNG
acealeiag mévw KATW OTO TTAEYUA TNG
TIAATNG KABIOUATOC UéXPIC OTOU UTIEL
otn 6éon mou BéAeTe.

19 Yndpyouv 4 B¢0€IC 0TO TAEYUA TN
TIAGTNG KaBiopaTog,

BEBAIQOEITE 611 10 Uoc tne {ivne
OTOUC WHOUC gival To 810 kat oTig U0
TIAEUPEC. XPNOIUOTIOINOTE TIC PAPEC YIa
va euBuypaupioeTe To UYoC NS (VNG

A\ POEIAOMOIHEH: Artoguyete GoRapo
TPALLATIONS AT TTECIHO 1) YAloTPN KA
mPo¢ Ta €¢w. Na pubuilete mavtote
OWOTA Kal va Oévete T {Wvn.

A\ NPOEIAOMOIHEH: Na xpnoiporoteite
navtote TN {wvn Tou Kapaou oe
oLVOUAOUO LE TIC AWPISES TOU WUOU
kattn {wvn NG péonc.

20 MNiotpnote Ta embépata TS (wvng
TIPOC TA ETMTAVW YIA Va EXETE TTPGOBaoN
OTOV MAACTIKS 0bnyo atn Awpida.

21 Kpatrote Tov mAaoTIkO odnyo Kal
TPaBnETe TN Awpida yia va Tn oeiteTte
M yla va TN XOAQPWOETE.

XPHXH THX ZONHX AXOAAEIAX

22 TAIOTPrOTE TOUC CUVOETIPEC TNC
Awpibac wpou oTIC AwPIdeC TN LéoNC
Kal TOTTOBETOTE TEC TNV TIOPTIN.

23 XpnOolUomoIAoTE TOV PUBUIOTH
oANoBnoN¢ oTov WO Kal oTn Jéon Yia
IO OQIXTr) PUBUION.

24 Miéote 1o Kouuni otnv méprn Kapdhou
yla va a@eBel.

ANAKAIZH TOY KAGIZMATOX

25 Na Edmwpa: ToaBnéte Tnv yhwttida
TIPOG TA KATW KAl XAUNAWOTE TNV TTAGTN
KaBiopatoc otn Béon am\wuaTog mou
Déhete.

26 Na avupwon: 2mpweTte TNV MAGTN
KaBiouatog mpog Ta emavw.

A\ POEIAONOIHZH: Otav kavete
pubpioeic oto kABIoUa TOL KAPOTOIOU,
BeBalwbeite 0TI TO KEPAN, Ta XEPLa
Kal ta modia tou madiov oag Sgv
HIm\ékovTal oTa e6aPTAHATA TOU
KABIoHATOC TTOU KIVOUVTAI KAl OTO
TAQCI0 TOU KAPOTOIOU.

27 Ta mepIoooTEPO AEPIOUO, SIMAWOTE
NV emKkAALYN Tou Kabiopatog Kal
00QAAOTE TNV HE TO EAAOTIKS KAl TO
Koupri.

>THPIFMA MOAIQN

28 [a va XPNOIOTIOINOETE TO OTrplyMa
oIV, CNKWOTE TO UIMPOCTIVO UEPOG
TOU emBéuaToc kabiouatod.

29 MeplotpéPte TO Ppayiova otrpIEnc
TIPOG TA €EW KAl XAUNAWOTE TO eMiBepa
10 kabiopatoc. Aopahiote To Bpayiova
OTPIENG.

30 Ma va XapnNAWGCETE TO OTHPLYHa
o0V, QVTIOTREPETE TA AVWTEPW
Bripata.

AINAQMA

« Byakte TO maidi oag amd to kabiopa.

« ZEUMAOKAPETE TIC ACPANICEIC
TIEQIOTPOPNC TWV UITPOOTIVWV TROXWV.

« By&i\te OAa TA TTPOOAPTAUATA Kal O\
Ta QVTIKEIPevVa amd To KaAaoL.
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EL A\ NPOEIAOMOIHEH: [Npog amopuyn
TPALPATIOHOU, apalpEoTE TO AlOKO
Maidiov 1 Tn Mmdpa Acpaieiag dtav
OUTAWVETE 1 EESIMAWVETE TO KAPOTOL

31 Na dimwpa os 6pBia Béon: O¢ote T
Aafnr otnv vPnAéTEEN Béon.

32 Bydhte To maudi amd To kabiopua.
A. B&ATe T0 ddiTuhO OTN BnAlG
Kal TpaPr&Te mpog ta emdvw, Kal
Katomv B. TpaBn&te mpog ta emavw
™ Xelpohafn Stmhwuatog <EAEN yia
OlmAwpo» Kal aproTe To mAaiolo va
TIEOEL KATW.

33 J1YOUPEUTE(TE OTI O HOXAOG AUTOLATOU
KAEIOWHOTOC EXEL UTel oTn B€on Tou.

34 TomoBetroTe TO KAPATOL OTNV OPBIa
B¢on. lNa dim\wua oe 6pBia B¢on,
BeBalwbeite OTI O UMPOOTIVOS TPOXOS
lval KAEIOWPEVOG OTNV UMPOCTIVN
Béon kat dev TEPIOTPEPETAL IETA TO
Stmwpa.

A\ NPOEIAOMOIHZH:MPOL AMODOYTH
AZTAOOYZX KATAXTAZHE, kpatroTe
Ta maidld Pakptd and o KapdTol
otav gival SIMWUEVO Kal QUAAETE TO
OUTAWLEVO KAPOTOL akpld armmd Ta
naidié étav dev xpnolUoToLETal.
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OPONTIAA KAI 2YNTHPHXH

Ma va Slapkéoel 1o maldikd KapoTol TToU
EXETE Yl TTOANA XpOVIa, Eival ONUAVTIKO va
EKTENECETE ATAY, TAKTIKK) ouVTiPNOoN. Ava
KapoUC, ClyOUPEUTE(TE OTI Ol APBPWOEIS
Kat ol mepIoxég SImwuaToc Bpiokovtal os
KaAr kataotaon. Edv akovoete Tpi€ipo

n aloBavBeite Téon, umopeite va mate

TO TASIKG KAPOTOL 0AG OE €va TOTTIKO
KATAoTnHa modNAGTWV yla EMmEocBeTn
Aimavon. ONeC ol eTTIOKEVEC TTRETTEL Va
ekteAoLVTAL ATTO £€0UCIOOOTNLEVO
QVTITPOOWTIO.

MHN XpNnOILOTIOIE(TE AMOAUHAVTIKA e
Baon To aAkoOA yia va kaBapioete auTtd
TO TTPOIOV.
KAGAPIZMA
Yopaoua:
+ JUupPouleuBeite TNV eTikéTa PpovTidag
OXETIKA L 0dnyleg yia MAVGCIO:
2 KOUTIOTE pe UyPO Tavi yia va
KaBapioeL.
«+ To MAéVETE OTO ¥EPL UE KPUO VEPD
Kal ryTTio oamouvt.

g £ X

- To MAéVETE OTO MAUVTHPIO WE KPUO
VEPO O TTPOYPAUUA EVaicONTWY
POUXWV.

Mn xpnotuomoleite yAwpivn.

« Mnv TO OTEyVWVETE OTO
OTEYVWOTAPIO.

37932

Mnv To 016epWVETE.

Na pnv oteyvwkabaploTel.

To Lpaoua mpéemel va sivalt
TIPOCAPTNUEVO GTO TTAQICIO Yia Va
OTEYVWOEL.

- BePaiwbeite o011 éxeTe apaipéoel To
HETAMIKO TTAaiolo Kal Toug Tiivakeg PE
ané To KABlopa mEOToL TO TTAUVETE.

MHN ypnolpomnoleite SiahuTikd péoa,
KQUOTIKG ) AELaVTIKA KaBapIoTIKA
UAIKAL

MAaoTikd/peTalAika e€aptrpata

Y KoumioTe Ta yla va kaBapicouv ue
1o oamouvt kat (eoTod VePO.

[MpEmel va OTEYVWOETE TOUC TPOXOUG
TIANPWC HE LAACKIA TIETOETA 1) TTAVI.

MHN ragaipeite, amoouvapuoloyeite
OUTE VA TPOTIOTIOIE(TE KAVEVA EPOG
TOU UNXAVIOHOU SIMAWUATOC TOU
kaBiopatog j Ta epéva.

TIPOKOAEDEL ETIKIVOUVEG CUVONKEG
aotdbslac.

2 KoUTTOTE TNV Yyla va kabapioel pe Ao
oarmouvt Kalt (eoTd vepo.

AMNOGHKEYXH

.

To nAlakd ewc evdéxeTal va
Eebwpldoel To Leaoua KabiopaTog
Kal va armognpavel TIg podeg, Kal wg ek
TOUTOU N ArOBrKELON TOU KAPOTOIOU
O€ E0WTEPIKO XWPEO Ba TO KPATHOEL
O€ KAAK KaTaoTaon Yia UEYAAUTEPO
XPOVIKO SidoTnua.

MHN T0 anmobnkeleTe O EEWTEPIKO
XWPEO.
BeBaiwBeite 611 T0 MadIKS KAPOTOL

elval oTeyvo MPOoToU TO AmoBnKeVOETE
Y10 LAKPOXPOVIEG TIERIOOOUG,

Na amoBnkeVeTe TAVTOTE TO TTAISIKO
KapOTOL O OTEYVO TIEPIBAANOV.

AmoBnkevoTe To TABIKS KAPOTOL

OE AOPANEC Uépog oTav Sev TO
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XPnolomolelTe (.., émou ta naidié dev
LImopoUV va mai¢ouv pe autd.)

MHN TtomoBeteite Bapld avTike{peva
endvw oTo MaIdIKS KApOTOL.

MHN amoBnkevete 10 TAISIKO KAPOTOL
KOVTA O€ TiNyr BepuoTnTag O1TTWG
KAAOPIPEP 1 PWTIA.




Mepiopiopévn Eyyonon amoé tnv Baby Jogger

H Baby Jogger eyyudtal &Ti 1o MAaiclo Sev GEPEL ENATTWUATA KATACKEUNG YA OAN

N S1dpkela (wrg TOU TTPOIOVTOC. Ta EAATTWHATA KATACKEUNC TTEQIANAUPBAVOULY,

HETACY AANWVY, TO OTTIACIUO TWV CUYKOAMACEWY Kal TN {nid oTo owArva mhaiciou. Ta
UPAVTOUPYIKA TIPOIOVTA 1) TA AAKE LAKA TTAELPWV Kal OAa Ta AAa e€aptripata Ba
(PEPOLV £yYUNON YIa €va €TOG Ao TNV NUEPOUNVIA AyOPAC (EKTOC A CWANVES Kal
p66eQ). Anarteital n anddeién ayopdg yia va UTToBANETE amolnuiwon eyyunong kat n
€YYUNON 10XVEL LOVO YIa TOV ApXIKO ayopaoTn.

HEIMYHXZH AYTH AEN KAAYTITEI:

« Quolikn eBopa

« AldPBpwon 1 okovplacua

« AavBaouévn cuvapuoAdynon, fj TNV yKatdoTaon e£ApTNUATWY TPITOU LEPOUC
eCaptrpata mou dev gival cupPatd pe To apxiKd oxédIo

« Tuxalia 1y ekovota {nuId, Kakr xerion 1 AUENELQ, 1) XPrion O OKAAEC KAl KUMOUEVEC
OKAAEC.

« Eprmopikny xprion

+ AKATGMNAN ammoBrikeuon/@povTida Tou KapoToloy

AUTH N €yyUNOoN ATOKAEIEL ATTOKAEICTIKA ATTOCNLIWOELC YIA EUUEDES, TUXAIEC 1
EMAKOAOUBEC {nEC. Ot UTTOVOOUEVEC EYYUNTEIC EUMOPIKOTNTAC KAl KATAAANAGTNTAG
Y1Q €VA OUYKEKPIUEVO OKOTIO UTTAPXEL CUMPWVA [IE TN CUYKEKPIEVN TIEpiodo eyyunong
Y10 QUTO TO HOVTEAO KAPOTOIOU KATA TNV Wed TNG ayopdc. Oplopéved MoATele Sev
ETMTPETTOUV TOV ATTOKAEIOUO 1| TOV TIEPIOPICHO TUXAIWY 1) EMAKOAOUBWY {NIWY, Kal £TOL
Ol AVWTEPW TTEPIOPIOHOL 1] ATTOKAEIOHOL EVOEXETAL VA NV IOXUOULV YIa £0AG. H eyyunon
auTr oag Oivel ATOKAEICTIKA VOUIKA SIKAIWHATA, KAl [0W¢ va €XETe Kal AAa SIKaWUATa
mou Slaeépouv and ToAITela og TTOATElA. Ma val HABETE TA VOUIKA 0ag OIKAIWHATA OTNV
mohitela mou (eite, CUUPBOUAEUDEITE TO TOTTIKO 0AG YPAPEIO UTTOBECEWY KATAVANWTWY
™C moATeiag oag r tov Mevikd Nopikéd Y UuBouAo Tng moAlTeiac.

E&v ayopdoate To KapdTol 0ag eKTOG Twv Hvwpévwy MoAITEIwY, TapakaloUUE va
ETMKOIVWVNOETE E TO Slavopéa oTn Xwpa mou BpiokeTal minciov oac. Ot TAnpo@opleC
eMmKovwviag Toug Bplokovtal atov 1oToTomo https://www.babyjogger.com/
international-distributors.html. Ot amo{nuWaoELC yia eyyunon eKTOC TG XWPAG OTNV
oroia ayopAoTNKE TO TTPOIOV EVOEXETAL VA (PEPOLV LETAPOPIKA £60a.

YHMEIQXH: Otav emkowvwveite pe Tov Slavopéa tng Baby Jogger
OXETIKA LIE TO KAPOTOI OAC, TTAPAKAANOUUE VA EXETE ETOILIO TOV
OEIplaKS aplBud Tou KapoToloL oac. Mrmopeite va Tov Bpeite HOAIC
KATW armo TO KEVTPO OTNV EWTEPIKK TTAELPA TOU TTH{ow TTOSI0U.
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Rucka

Gumb za prilagodbu rucke
Krovi¢

Automatsku blokadu
Jastuci¢i pojasa

Kopca pojasa

Jastuci¢ za remen za prepone
Remen za sklapanje

Straznji kotac

Papucica kocnice

Gumb za otpustanje straznjih kotaca
Kosara za pohranu

Oslonac za noge

Naslon za noge

Gumb za otpustanje prednjih kotaca
Okretanje/blokada
Okretanje/blokada

Remen za naginjanje naslona sjedala
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A UPOZORENJE

VAZNO - Sacuvati za sluéaj potrebe. U
skladu s europskom normom EN1888-2.

Sigurnost vaseq djeteta moze biti ugrozena
ako ne slijedite ove upute.

A\ UPOZORENJE

« Nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora.

« Uvijek upotrebljavajte sigurnosne pojase.

 Ovaj proizvod nije namijenjen tréanju i
rolanju.

« Prije uporabe kolica, provjerite jesu li svi
dijelovi za ucvrscivanje ispravni.

« Kako biste izbjegli ozljede, pobrinite se da
dijete bude na sigurnoj udaljenosti kada
sklapate ili rasklapate ovaj proizvod.

« Da biste sprijecili ozljedu, uklonite pladan;
za dijete ili precku kada sklapate |li
rasklapate kolica.

« Provjerite jesu li okvir kolica ili jedinica za
sjedenje ili uredaji za pricvrséivanje u autu
ispravni prije njihove uporabe.

 Ne dopustite djetetu da se igra s ovim
proizvodom.

DRUGE SIGURNOSNE INFORMACIJE

e Ova kolica namijenjena su jednom
djetetu. NIKAD ne dopustite da u ovim
kolicima bude vige od jednog djeteta

Istovremeno.
max 22 kg

« Sjedalo je prikladno za jedno dijete od
rodenja do 22 kg tezine ili do 4 godine
starosti $to god nastupi prije.

« Ukupno opterecenje koje se preporucuje
za ova kolica je 27.5 kg. 22 kg u sjedaly,
1kg u straznjem dzepu sjedala 1 45 kg u
kosari. Prekomjerna tezina moze dovesti
do opasnog i nestabilnog stanja.
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* /a autosjedalice koje se upotrebljavaju
zajedno s postoljem, ova autosjedalica ne
zamjenjuje kolijevku ili krevet. Ako dijete
treba spavati, polozite ga u odgovaraju¢u
nosiljku, kolijevku ili krevet.

« Bilo kakav teret na rucki i/ili straznjem
dijelu naslona i/ili na stranama kolica
utjecat ¢e na njihovu stabilnost.

 Za novorodencad preporucujemo da
uvijek upotrebljavate potpuno nagnuti
poloza) sjedala.

« Prije neqo stavite ili uzmete dijete iz kolica
i kada god kolica stoje u mjestu, blokirajte
kocnice.

« Provjerite je li ko¢nica ispravno aktivirana
pomicuci kolica lagano naprijed-nazad.

« Kolica nisu namijenjena za prijevoz djece
uz ili niz stepenice ili pomicne mehanicke
stepenice. Jamstvo nec¢e pokriti Stetu
nastalu na kolicima.

« Pribor koji nije odobrila tvrtka Baby
Jogger ne smije se upotrebljavati.

« Dijete u kolicima mora sjediti (nije
dopusteno stajanje u kolicima).

« Upotrebljavajte samo zamjenske dijelove
koje je isporucio ili odobrio Baby Jogger.



OKVIR

1 Izvadite okvir kolica iz kutije i stavite
kotace na stranu.

Otkljucaite kolica povlacenjem rucice
za zatvaranje kolica.

2 Rasklopite kolica povlacenjem rucke
dalje od okvira. atim podignite rucku
dalje od sjedala. Kolica ¢e se uglaviti u
mjestu i Cut ¢ete “Skljoc”.

3 Postavite kolica u uspravan poloza).

A\ UPOZORENJE: Prile uporabe
kolica, provjerite jesu li svi dijelovi za
ucvrscivanje ispravn.

PREDNJI KOTAC

4 Postavljanje

» PoloZite kolica na straznju stranu tako
da rucka lezi na podu.

* Pricvrstite prednji kota¢ umetanjem
u okvir prednjeg kotaca sve dok ne
Skljocne. Njezno povucite prednii
kotac kako biste provjerili je li pravilno
pricvrscen.

5 Skidanje

* Dok pritis¢ete gumb za otpustanje
prednjeg kotaca, njezno izvucite predni
kotac iz okvira prednjeg kotaca.

ZNACAJKA OKRETANJA

6 Pritisnite gumb za blokadu okretanja
i pomaknite blokadu okretanja ulijevo
kako biste zakljucali prednje kotace
U stalni polozaj za voznju kolicima na
duze udaljenosti.

/7 Pritisnite gurnb za blokadu okretanja i
pomaknite blokadu okretanja udesno
kako bi se predniji kotaci mogli okretati.

A\ UPOZORENJE: Dok stavljate ili uzimate
dijete iz kolica, blokirajte prednje kotace
u stalni polozaj. lako se prednii kotaci
kolica blokiraju, kolica nisu namijenjena
za dzoging ili viezbanje.

STRAZNJIKOTACI

8 Postavljanje

« Poravnajte osovinu straznjeg kotaca
s okvirom kotaca na okviru kolica i
umetnite ga u okvir kotaca dok se ne
uglavi u mijestu. Zacut cete “Skljoc”.

» Njeznim povlacenjem straznjeg kotaca
provjerite je li pravilno pricvrsc¢en.

9 Skidanje

» Dok pritis¢ete gumb za otpustanje
kotaca, pazljivo izvucite straznji kotac iz
okvira kotaca.

KOCNICA

10 Blokiranje kocnica: pritisnite papucicu
kocnice prema dolje kako biste blokirall
kocnice.

Otpustanje kocnica: podignite rucicu
kocnice.

A\ UPOZORENJE: Prije neqo stavite il
uzmete dijete iz kolica i kad god kolica
stoje u mjestu, blokirajte kocnice.

KROVIC

11 Pricvrstite krovi¢ na okvir povlacenjem
krovica na nosace. Kako biste ga skinuli,
povucite krovi¢ s nosaca.

A UPOZORENJE: Kada upotrebljavate
autosjedalicu patentni zatvarac na
krovi¢u mora biti zatvoren ili se krovi¢
mora skinuti s kolica.

12 Zakopcajte dvije kopce na okvir kolica.

13 Spojite patentni zatvarac na straznjoj
strani sjiedala s vrhom krovica.

14 Povucite prema naprijed kako biste
otvorili krovi¢ il gurnite prema natrag
kako biste ga zatvorill.

15 Da biste upotrebljaveli prozorcic
krovica, podignite sienilo | ucvrstite ga
magnetima.

6 Da biste upotrebljavali bocne otvore za
zrak, podignite njihov pokrov | uévrstite
ih magnetimea.

RUCKA

17 Da biste promijenili polozaj rucke u
jedan od cetiri poloZaja, stisnite gumb
za otpustanje rucke na sredistu rucke i
povlacite rucku gore ili dolje do novog
Zelenog polozaja.

PRILAGODBA SIGURNOSNOG POJASA

18 Pomicite kopcu ramenog pojasa
gore-dolie na tkanini naslona sjedala do

5 Zelienog polozaja.
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19 Postoje 4 poloZaja na tkanini naslona
sjedala.
PROVJERITE jesu li trake ramenog
pojasa iste visine. Sluzite se linijama
Savova kako biste lakse poravnali visinu
pojasa.

A\ UPOZORENJE: Izbjegavaite ozbiljne
ozljede od pada il iskliznuéa. Uvigk
pravilno namijestite i zaveZite sigurnosni
pojas.

A\ UPOZORENJE: Uvijek upotrebliavajte
pojas za prepone zajedno s ramenim
pojasevima te s pojasom oko struka.

20 Podignite jastucice pojasa kako biste
imali pristup plasticnoj vodilici na traci.

21 Za zatezanje lli otpustanje drite
plasticnu vodilicu i povucite traku.

UPOTREBA SIGURNOSNOG POJASA

22 Gurnite konektore ramenog pojasa na
trake za struk i uvucite u kopcu.

23 Za dodatno prilagodavanje upoatrijebite
klizni prilagodnik na remenima i struku.

24 /a otpustanje pritisnite gumb na kopci
z7a prepone.

SPUSTANJE NASLONA SJEDALA

25 Spustanje naslona: povucite jezicak
prema dolje i spustite naslon sjedala do
Zzelienog nagiba.

26 Podizanje: gurnite naslon sjedala
prema gore.

A\ UPOZORENUJE: Dok prilagodavate
sjedalo kolica, pazite da glava, ruke
i noge djeteta ne dodiruju pokretne
dijelove sjedala i okvir kolica.

2/ /a dodatno prozracivanje smotajte
prema gore preklop na poledini siedala
i pricvrstite guricom i gumbom.

OSLONAC ZA NOGE

28 Da biste upotrebljavali oslonac za noge,
podignite prednju stranu podloge
sjedala.

29 Okrenite rucicu za potporu prema van
i spustite podlogu sjedala. Zakljucajte
rucicu za potporu.

30 Za spustanje oslonca za noge ponovite
korake obrnutim redoslijedom. 20

SKLAPANJE
* [zvadite dijete iz sjedala.
« Otpustite blokade okretanja prednjin
kotaca.
* [zvadite sve uredaje za pricvrscivanie |
sve stvari iz koSare.

A\ UPOZORENUJE: Da biste sprijecil
ozljedu, uklonite pladan) za dijete ili
precku kada sklapate li rasklapate
kolica.

31 Sklapanje u uspravni poloZaj stavite
rucku U najvisi poloza.

32 Izvadite dijete iz sjedala.

A. Prst stavite u petlju i povucite prema
gore, a zatim

B. podignite rucku za sklapanje i pustite
da se okvir preklopi.

33 Uvjerite se da je rucka za automatsku
blokadu uglavljena u mjestu.

34 Postavite kolica u uspravan polozai.

/a sklapanje u uspravni polozZaj
provjerite je li prednji kotac zakljucan
U predniji poloZaj i ne okrece se nakon
sklapanja.

A UPOZORENJE: KAKO BISTE
SPRIJECILI NESTABILNOST KOLICA,
drzite diecu podalje od kolica kada su
sklopliena i pohranite sklopliena kolica
podalje od diece kada nisu u upotrebi.



BRIGA | ODRZAVANJE

Kako biste odrzali dugi vijek kolica, vazno Plasti¢ni/metalni dijelovi
je da obavljate jednostavno, redovno

. ,  Ocistite blagim sapunom i toplom
odrzavanje. Povremeno provjeravajte jesu

, . vodom.
li zglobovi i podrucja za sklapanje i dalje § §
u dobrom stanju. Ako cujete Skripanje * Kotace je pofrebmo POtPUNO OSUSIt
ili osjetite otpor, mozete odnijeti kolica mekanim ruénikom ili krpom.
u obliznju trgovinu kolica [ad' dodamogv » NEMOJTE uklanjati, rastavljati ili mijenjati
podmazivanja. Samo ovlasteni prodavac bilo koji dio mehanizma za sklapanje
smije obavljati sve popravke. sjedala ili kocnice.
NEMOJTE upotrebljavati dezinfekcijska Njega veganske koze
sredstva na bazi alkohola za cis¢enje ovog .
oroizvoda. « Qcistite blagim sapunom i toplom
CISCENJE vodorn
Tkanina: CUVANJE
« Upute za pranje potradite na etiketi » Sunceva svjetlost moze izblijediti tkaninu

sjedala ili osusiti gume, stoga ¢e Cuvanje

X .« Ocistiti viaznom krpom. kolica u zatvorenom prostoru produziti

(&) « Prati ru¢no u hladnoj vodi s blagim dobar izgled kolica.
sapunom. e NE cuvajte kolica vani
» Perite odvojeno u perilici hladnom o Provjerite jesu li kolica suha prije nego ih
VOS{Om na programu za osjetljivo spremite na duze vrijeme.
rublje.

e Uvijek cuvajte kolica na suhom myjestu.
o Ne izbjeljivati. By
o (Cuvajte kolica na sigurnom mjestu kada

se ne upotrebljavaju (npr. tamo gdje se
o Ne glacati. dieca ne mogu njima igrati).

e Ne susiti u susilici za rublje.

® XX

o Ne cistiti kermijski. e NEMOJTE stavljati teske predmete na

kolica.
e Tkaninu treba pricvrstiti na okvir da se

0SUSI. e NE cuvajte kolica blizu izravnog izvora

+ Obavesno Uklonite metalni okvir | PE topline kao $to su radijatori ili vatra.

ploce sa sjedala prije pranja.

o NEMOJTE upotrebljavati otapala,
kausti¢na ili abrazivna sredstva za
cis¢enje.
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Ograni¢eno jamstvo tvrtke Baby Jogger

Tvrtka Baby Jogger jamci da okvir kolica nema kvarova proizvodaca tijekom radnog vijeka
proizvoda. Kvarovi nastali proizvodacevom pogreskom ukljuc¢uju ali se ne ogranic¢avaju

na lom zavarenih dijelova i ostecenja cijevi okvira kolica. Tekstil ili mekani materijali na
gavovima i svi drugi dijelovi imat ¢e jamstvo jednu godinu od datuma kupnje (osim cijevi

i guma). Za reklamacije na jamstvo potrebna je potvrda o kupnji, a jamstvo se daje samo
originalnom kupcu.

OVO JAMSTVO NE POKRIVA:

* standardno troSenje i habanje

e koroziju ili hrdu

* nepravilno sklapanje ili postavljanje dijelova ili pribora tre¢ih strana koji nisu u skladu s
originalnim dizajnom

« slucajno ili namjerno ostecenje, zloupotrebu ili nehat, il upotrebu na stepenicama ili
pomi¢nim mehanickim stepenicama.

e upotrebu u komercijalne svrhe

« nepravilno skladidtenje / odrzavanje kolica

Ovo jamstvo posebno iskljucuje potraZivanja za neizravne, slucajne ili posljedicne Stete.
Podrazumijevano jamstvo o moguénosti prodaje i pogodnosti za odredenu upotrebu u
skladu je s odredenim jamstvenim rokom za ovaj model kolica u vrijeme kupnje. Neke
drzave ne dopustaju iskljucenja ili ograni¢enja slucajne ili posljedicne stete, te gore
navedena ogranicenja ili iskljucenja se mozda ne primjenjuju na vas. Ovo jamstvo vam
daje odredena zakonska prava, a vi mozda takoder imate druga prava koja se razlikuju od
drzave do drzave. Kako biste saznali koja su vasa zakonska prava u vasoj drzavi, obratite
se lokalnoj ili drzavnoj sluZbi za potrosace ili drzavnom odvjetniku vase drzave.

Ako ste kupili kolica izvan Sjedinjenih Americkih Drzava, obratite se distributeru u zemlji u
vasoj blizini. Njihove kontaktne informacije mogu se naci na nasoj web-stranici na
https://www.babyjogger.com/international-distributors.html. PotraZivanja po osnovu
jamstava izvan zemlje u kojoj je ovaj proizvod kuplien mogu ukljucivati troskove prijevoza.

NAPOMENA: Kada budete kontaktirali distributera tvrtke Baby Jogger

glede vasih kolica, imajte pri ruci serijski broj kolica. On se nalazi
odmah ispod glavcine na vanjskoj strani straznje noge.
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Tolokar

Tolokar-beéllitd gomb
Vaszontetd

Az automatikus lezaro
Hevederparnak
Hevedercsat

Elagazd heveder nyilésa
Elols6 heveder

Hatsokerék

Fekpedal

Hatsokerék kioldd gomb
Térolo koséar
Meghosszabbitott labhely
L&btartd

Els6 kerék kioldo gomb
Bolygo/zér

Elsé kerék

Ulésdontd heveder




A FIGYELMEZTETES

FONTOS - Figyelmesen olvassa el és
brizze meg késébbi felhasznélas esetére.
Megfelel az EN1888-2 eldirasainak.

Hatéssal lehet a gyermeke biztonsagara, ha
nem tartja be ezeket az utasitasokat.

A\ FIGYELMEZTETES

 Soha ne hagyja gyermekét felugyelet
nélkul.

» Mindig hasznélja a biztonsagi felszerelést.

* £7 a termék nem alkalmas futéshoz.

» Ellendrizze, hogy hasznélat elétt minden
rogzitd szerkezet be legyen kapcsolva.

A sérulések elkertlése végett, tartsa tavol
gyermekét a babakocsi 6sszecsukasakor
és széthajtésakor.

* A sérulések elkerulése érdekében
vegye le a gyerektélcét vagy a hasvédd
korlatot a gyerekkocsi 6sszehajtédsakor és
kinyitasakor.

» Hasznélat el6tt ellendrizze hogy a
babakocsi vaza vagy az Uléegység vagy
az autosulés-csatlakozo megfeleléen
csatlakoztatva van.

 Ne engedje gyermekeét jatszani a
termékkel.

TOVABBI BIZTONSAGI INFORMACIOK

» £7 a babakocsi eqy utasnak biztosit
helyet. SOHA ne engedjen egynél tobb
gyermeket egyszerre a babakocsiba.

max 22 kg

o Az Ul6egyséq eqy gyerek szamara
alkalmas szuletéstdl legfeljebb 4 éves
korig vagy 22 kg-os testsUlyig, attol
fuggdéen, melyik kovetkezik be elébb.

» A babakocsihoz ajanlott teljes
sUlyterhelés: 27.5 kq. 22 kg az Ulésben, 1
kg az Ulés hatso zsebében, tovabbé 4.5
kg a kosarban.
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* Alvézzal egyutt hasznélt autosulések
esetében ez a hordozd nem helyettesiti
a maézeskosarat vagy az &qyat. Ha
a gyermeknek aludnia kell, fektesse
megfeleld fekvd babakocsiba,
mozeskosérba vagy agyba.

* Ha a fogantyUhoz és/vagy a hattémla
hétuljahoz és/vagy a jarmi oldalaihoz
barmilyen terhet csatolnak, ez hatéssal
lesz a jarmU stabilitasara.

o Ujszulotteknél mindig a legjobban
megdontott pozicidt hasznélja.

» Rogzitse a fékeket még azelétt, hogy a
gyermeket betltetné vagy kivenné a
babakocsibdl, tovédbba minden olyan
alkalommal, amikor a babakocsi éppen
nem megy.

* A gyerekkocsit kicsit elére-hatra
mozgatva qyézédjon meg arrdl, hogy a
féek megfeleléen be van kapcsolva.

* A babakocsiban rendeltetésszerten
nem lehet gyermekeket [épcsén vagy
mozgolépcson szallitani. A jotallas nem
terjed ki a babakocsiban emiatt keletkezd
kéarokra.

 Ne hasznéljon olyan tartozékokat,
amelyeket a Baby Jogger nem hagyott
jova.

e Az utasnak Ulve kell maradnia (nem
szabad feléllnia a babakocsiban).

» Csak a Baby Joggertél vasarolt vagy
&ltala jovahagyott cserealkatrészeket
hasznélja.



VAZ

1 Csomaqolja ki a babakocsi vézat a
dobozbdl és tegye félre a kerekeket.
Nyissa ki a babakocsit a téroldzéar
karjanak meghuzasaval.

2 Hajtsa szét a babakocsit a tolokart
elhtzva a vaztél. Majd emelje el a
tolokart az Uléstél. A babakocsi rogzul
a helyén, amit egy kattanas jelez.

3 Allitsa a babakocsit fuggéleges
helyzetbe. )

AA\FIGYELMEZTETES: Ellendrizze,
hogy hasznélat elétt minden rogzité
szerkezet be legyen kapcsolva.

ELSO KEREK

4 Beszerelés

« Fektesse a hatara a babakocsit Ugy,
hogy a toldkar a padlon fekudjon.

o Csatlakoztassa az Elsé kereket oly
maodon, hogy becstsztatja az elsd
keréktartora, amig be nem kattan. Az
Els¢ kereket gyengéden meghizva
ellendrizze, hogy a helyére kattant-e.

5 Levétel

o Az els6 kerék kioldogombjéat
lenyomva gyengéden csUsztassa le
az Els¢ kereket az elsé keréktartordl

BOLYGOKEREK FUNKCIO

6 Nyomija le a bolygokerék gombjat és
csUsztassa a bolygokerék-zarat balra,
hogy ez elsékerék-szerelvényt zart
allasban rogzitse a hosszu sétékhoz.

7 Nyomija le a bolygokerék gombjéat
és csUsztassa a bolygodkerék-zérat
jobbra, hogy az elsékerék-szerelvény
bolygokereékkent funkcionalhasson.

A\FIGYELMEZTETES: A gyermek
beUltetésekor vagy kiemelésekor
rogzitse az elsé kereket fix allasban.
Bar rogzul a babakocsi elsé kereke,
nem arra készult, hogy kocogjanak
vagy tornagyakorlatot végezzenek

vele.

HATSOKEREKEK

8 Beszerelés

« Allitsa egy vonalba a hatso kerék
tengelyét a babakocsi vazan léevé
kerékszerelvénnyel, majd dugja is
bele, amig a helyére nem pattan. Ezt
eqy kattanas jelzi.

o A hatso kereket gyengéden
meghUzva ellendrizze, hogy a helyére
kattant-e.

9 Levétel

o A kerékkioldd gomb lenyoméasaval
egy idében finoman csUsztassa ki a

. hatso kereket a kerékszerelvénybdl.

FEK

10 A fékek zarolaséhoz: nyomja le a
fekpedalt a fékek bekapcsolasahoz.
TA fékek kioldasahoz: emelje meg a
fekkart. )

A\ FIGYELMEZTETES: Rogzitse
a fékeket még azel6tt, hogy a
gyermeket beultetné vagy kivenné a
babakocsibdl, tovabba minden olyan
alkalornmal, amikor a babakocsi

_ éppen nem megy.

VASZONTETO

12 Szerelje fel a véaszontet6t a vazra
a vészontet6t a szerel6konzolokra
csUsztatva. A levételhez hizza le a
vészontetdt a konzolokral.

A\ FIGYELMEZTETES: Az autésilés
hasznélatakor teljesen be kell huzni a
vészontetd zipzarjét, vagy le kell venni
a vaszontet6t a babakocsirdl.

12 Pattintsa be a két kapcsot a
gyerekkocsivazhoz.

13 Zipzérazza az Ulés hatét a vaszontetd
tetejéhez.

14 Huzza elére a vaszontetd kinyitdséhoz
és nyomja hatrafelé a vaszontetd
bezarasahoz.

15 A vészontetd ablakanak
hasznélatahoz hajtsa fel a napellenzét
és rogzitse a méagnesekkel.

16 Az oldalso szellézényilasok
hasznélatahoz emelje fel a
szelldzényilas boritasét és rogzitse a
magnesekkel.

FOGANTYU

17 Ha a fogantyUt a négy hasznélhatd
pozicié eqyikébe szeretné beélltani,
nyomja meq a fogantyUkioldd
gombot a fogantyd kozepén és
forgassa felfelé vagy lefelé az ]
poziciéba.
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A BIZTONSAGI HEVEDER BEALLITASA

18 CsUsztassa a véllheveder csatjat fel
és le a hattamlan a kivant helyzetig.

19 A héttamlan 4 helyzet talalhato.
ELLENORIZZE, hogy a véllnevederek
azonos magassagban vannak.
Hasznélja az oltésvonalakat a
hevedermagassagok beallitasahoz.

A\ FIGYELMEZTETES: Kertle a
babakocsibdl kiesésbél vagy
kicsUszasbol eredd sulyos séruléseket.
Mindig jol allitsa be és hizza meg a
biztonsagi hamot.

A\ FIGYELMEZTETES: Mindig a
véllszijakkal és az ol téjékan athaladd
ovvel egyutt hasznélja az elégazd
szijat.

20 CsUsztassa a Hamparnakat felfelé,
hogy elérjék a szfjon [évé mianyag
sint.

21 Tartsa meg a mUanyag sint, majd a
szijat — arra réfogva - hizza vagy
lazitsa meg. )

A BIZTONSAGI HAM HASZNALATA
22 CsUsztassa a véllheveder csatlakozdit
az ovhevederekbe és illessze be a

csatba.

23 Hasznélja a vallnal levé csusztathatd
beallitokat a szorosabbra allitashoz.

24 A villdscsatot a csaton lévé gombra
nyomva oldja ki.

AZ ULES MEGDONTESE

25 A megdontéshez: Huzza lefelé a fulet
és engedje hatra az Ulést a kivant
helyzetbe.

26 A felemeléshez: Nyomja vissza az
Ulést. )

A\ FIGYELMEZTETES Amikor
beéllitasokat végez a babakocsi
Ulésén, tgyelien ra, hogy a gyermek
feje karja és l4ba be ne akadjon az

Ulés mozgo részeibe és a babakocsi
vézéba.

27/ Ha ennél nagyobb szellézést szeretne,
tekerje fel az Ulés héatlapjét és rogzitse
a rugalmas szalaggal és gombbal.
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LABTAMASZ

28 A labtémasz hasznélatéhoz emelje fel
az Ulésparna elejét.

29 Forgassa kifelé a tdmasztokart és
engedje le az Uléspéarnat. Zarolja a
tamasztékart.

30 A ldbtémasz leengedéséhez forditott
sorrendben végezze el ezeket a
lépéseket.

OSSZEHAJTAS
 Vegye ki a gyermeket az Olésbdl.
* Oldja ki az elulsé bolygokerekek
zarjat.
« Vegyen le minden adaptert és més
targyat a kosarrol.

A\ FIGYELMEZTETES: A sérilések
elkerUlése érdekében vegye le a
gyerektélcat vagy a hasvédd korlatot
a gyerekkocsi 6sszehajtésakor és
kinyitasakor.

31 A fuggdlegesen éallo osszehajtashoz
Tegye a fogantyUt a legmagasabb
helyzetbe.

32 Vegye ki az Ulésbdl a gyermeket.

A. Helyezze be az ujjat a kis hurokba
és huzza felfelé, majd

B. huzza felfelé a ,Pull to Fold”
(Behajtashoz hizni) jelolésy kart, és
engedje 0sszerogyni a vézat.

33 Ugyeljen ra, hogy az automatikus
rogzfté kar a helyére kattanjon.

34 Helyezze a babakocsit fuggéleges,
allo helyzetbe. A fuggdélegesen allo
0sszehajtéshoz ellendrizze, hogy
az elsé kerék az elulsé helyzetben
rogzitve van, és nem forog az
Osszehajtés utan.

A\ FIGYELMEZTETES; INSTABIL
ALLAPOT MEGELOZESE
ERDEKEBEN tartsa tavol a gyerekeket
a babakocsitdl, amikor az 6ssze van
hajtva, és gyermekektdl tavol tarolja
hasznalaton kivil az osszehajtott
babakocsit.



APOLAS ES KARBANTARTAS

Ha meg akarja 6rizni a babakocsi

hosszU élettartamat, fontos egyszer(

de rendszeres karbantartast végezni.

ldérél idére gondoskodjon réla, hogy a
csatlakozasok és az dsszecsukode terUletek
j6 &llapotban legyenek. Ha nyikorgést

hall vagy feszultséget érez, elviheti a
babakocsit a helyi bicikli szakuzletbe, hogy
kenjék meg. Minden javitast hivatalos
markakereskedésnek kell végeznie.

NE hasznéljon alkohol alapu
fertétlentdszert a termék tisztitdséhoz.

TISZTITAS
Szdvet:

o Kovesse a kezelési cimkén a mosési
utasitasokat.

e Torolje tisztéra nedves ruhéaval.

e Mossa kézzel, hideg vizben és kiméld
mososzerrel

e Hideg vizben elkulonitve a moségép
kimél® programjaval moshato.

Ne hasznéljon fehéritészert.
» Ne tegye szaritégépbe.

» Ne vasalja.

QXJEX g B KX

e Vegyileg nem tiszithato.

o A szovetet a kerethez kell rogziteni a
szaritashoz.

e Mosés elétt feltétlenul tavolitsa el a
fémkeretet és a polietilén lapokat az
ulésrél.

e NE hasznéljon olddszereket, mard vagy
sUrold hatésu tisztitdszereket.

Mdanyag/Fém elemek

o Enyhén szappanos meleg vizzel torolje
ket tisztéra.

o A kerekeket puha torulkozével vagy
ruhéval teljesen meg kell szérftani.

« NE tavolitsa el, szerelje le vagy mddositsa
az Ulést osszecsukd mechanizmus vagy
a fék barmely részét.

MU0bér gondozasa

o Torolje tisztara kimélé szappan és meleg

viz hasznélataval.

TAROLAS

* A naptol kifakulhat az Uléshuzat és
kiszaradhatnak a kerékgumik, ha tehat
beltérben tarolja a babakocsit, hosszabb
ideig tetszetés marad.

« NE térolja szabad térben.

« Ugyelien ré, hogy a babakocsi
megszaradjon, mielétt hosszabb idére
elteszi.

* A babakocsit mindig szaraz helyen tarolja.

» Amikor a babakocsi nincs hasznélatban,
tegye el biztonsagos helyre (vagyis olyan
helyre, ahol gyerekek nem tudnak jatszani
vele).

» NE helyezzen nehéz térgyakat a
babakocsi tetejére.

« NE tartsa a babakocsit kozvetlen héforrés,
példaul radidtor vagy t0z kozelében.

7




HU

A Baby Jogger korlatozott élettartamra
sz6l6 jotéllasa
A Baby Jogger a termeék teljes élettartaméra szavatolja, hogy a vaz mentes a gyartéasi
hibaktol. A gyari hibak a teljesség igénye nélkul a hegesztések eltorését és a csévaz
sérulését jelentik. A textil és a puha oldall anyagokra és az dsszes tobbi elemre eqy éves
jotallés vonatkozik a vaséarlas napjatol szamftott eqy évig (a csovek és a kerékgumik

kivételével). A vasarlasi bizonylatnak kell képeznie a jotallasi karigényt, és a jotéllas csak az
eredeti vasarléra vonatkozik.

NEM TARTOZIK A JOTALLAS HATALYA ALA A:

o Szokésos kopas és elhasznélodéas

e Rozsdasodas vagy rozsda

« Helytelen osszeszerelés vagy az eredeti kialakitassal nem kompatibilis kulsé fél
alkatrészeinek vagy tartozékainak a beszerelése

« \életlen vagy szandékos karokozas, bantalmazéas vagy hanyagséag, illetve lépcsén vagy
mozgolépcsén torténd hasznélat.

* Kereskedelmi hasznélat

* A babakocsi helytelen tarolasa/apolésa

A jelen jotallas kifejezetten kizarja a kozvetlen, eseti vagy kovetkezmeényi karok miatti
karigényeket. A kifogastalan kereskedelmi mindség és eqy adott célra vald alkalmasség
rejtett garanciai ezen modell konkrét jotallasi idészakanak felelnek meg, barmikor legyen is
a vésérlas. Egyes éllamok nem engedik meg az eseti vagy kovetkezményi kérok kizarasét
vagy korlatozasat, igy eléfordulhat, hogy a fenti korlatozasok vagy kizarésok Onre nem
vonatkoznak. A jelen jotéllas konkrét torvényes jogokkal ruhazza fel Ont, s6t mas jogokkal
is rendelkezhet, amelyek allamrol allamra véltoznak. Ha meg szeretné tudni, hogy milyen
torvényes jogok illetik meg, forduljon a helyi vaqy az allami fogyasztasugyi hivatalhoz vagy
sajat allamanak igazsagugy miniszteréhez.

Ha a babakocsit az Eqyesult Allamokon kivil vasaroltak, kérjuk, forduljon az Onhoz
legkozelebb [évé orszagban [évé forgalmazohoz. Ezt az informéaciot az aldbbi cimen
taldlja meg: https://www.babyjogger.com/international-distributors.html. Ha a termék
meqvasarlasanak orszagan kivul nyUjtanak be szavatossagi karigényt, szallitasi koltségek
keletkezhetnek.

MEGJEGYZES: Ha a babakocsival kapcsolatban megkeresi a Baby
Jogger forgalmazot, kérjuk, készitse elé a babakocsi sorszamat. £z
kozvetlenul a kerékaqgy alatt, a hatsé &b kulsé oldalan talélhato.

/8
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10 Rempedaal

1 Duwstang

11 Ontgrendelknop achterwiel

12 Mandje

2 Verstelknop duwstang

3 Kap

13 Beensteun

4 Automatische vergrendeling

14 Voetenplankje

5 Gareelkussens

15 Ontgrendelknop voorwiel
16 Zwenkblokkering

6 Gareelgesp

7 Kruisriemnkussen

17 Voorwiel

8 Inklapriem
9 Achterwiel

18 Riem voor zitje kantelen

/9



NL

AWAARSCHUWING

BELANGRIJK - Lees zorgvuldig en bewar
voor latere raadpleging. Voldoet aan
EN1888-2.

De veiligheid van uw kind kan in gevaar
komen als u deze instructies niet volgt.

A\ WAARSCHUWING

* Nooit het kind zonder toezicht laten.

« Altijd het velligheidstuigje gebruiken.

« Dit product is niet geschikt om mee hard
te lopen of te skeeleren.

e Zorg ervoor dat alle
vergrendelingsmechanismes vast zitten
voor dat je het product gebruikt.

e Zorg ervoor dat het kind uit de buurt
is tijdens het in- en uitklappen van het
product om letsel te voorkomen.

« Verwijder om letsel te voorkomen het
kinderbakje of de stootbeugel wanneer u
de wandelwagen in- of uitklapt.

 Controleer voor gebruik of het wiegje, het
kinderwagenzitje, of het autostoeltje goed
vast zit op het kinderwagenchassis.

e Laat het kind niet met dit product spelen.

AANVULLENDE

VEILIGHEIDSINFORMATIE

e Deze wandelwagen is bedoeld voor één
kind. Laat NOOIT meer dan één kind in
deze wandelwagen zitten.

 Het zitje is geschikt voor één kind vanaf
de geboorte tot maximaal 22 kg of 4 jaar
(indien eerder).

« De totale aanbevolen belasting voor deze
wandelwagen bedraagt 27.5 kg 22 kg in
het zitje, 1 kg in de zak achterop het zitje
en 45 kg in de mand. Overgewicht kan
gevaarlike instabiliteit veroorzaken.

e Fen autostoel gecombineerd met een
onderstel vervangt geen wieg of bedje.

80

Als uw kind moet slapen, plaatst u het
beter in een reiswieg, bedje of geschikte
kinderwagen.

« Elk gewicht dat aan de duwstang en/of
de achterkant van de rugleuning en/of
de zikanten van de wandelwagen wordt
gehangen, beinvloedt de stabiliteit van de
wagen.

« \oor pasgeboren baby's adviseren we
altijd de laagste ligstand te gebruiken.

e Zet de remmen op alvorens u uw kind
in de wandelwagen te zetten of eruit te
halen en wanneer de wandelwagen niet
in beweging is.

« Controleer of de rem correct op is gezet
door de wandelwagen zachtjes heen en
weer te bewegen.

» De wandelwagen is niet bedoeld om een
kind mee op trappen of roltrappen te
vervoeren. De garantie dekt geen schade
aan de wandelwagen die hierdoor is
veroorzaakt.

» Gebruik geen toebehoren die niet zijn
goedgekeurd door Baby Jogger.

e Zorg dat het kind blijft zitten en niet staat
in de wandelwagen.

» Gebruik uitsluitend door Baby
Jogger geleverde of goedgekeurde
vervangingsonderdelen.



KADER

1 Pak het kader van de kinderwagen
uit de doos uit en plaats de wielen
opzij.

Ontgrendel de wandelwagen
door aan de hendel van de
transportvergrendeling te trekken.

2 Klap de wandelwagen open door
aan de duwstang te trekken, weg
van het onderstel. Til dan de
duwstang op, weg van het stoeltje.
De kinderwagen wordt vergrendeld
en u hoort een klik.

5 Plaats de kinderwagen rechtop.
A WAARSCHUWING: Zorg ervoor dat
alle vergrendelingsmechanismes

vast zitten voor dat je het product
gebruikt.
VOORWIEL

4 Installatie

* Leg de kinderwagen neer met de
duwstang op de grond.

» Bevestig het voorwiel door het in
het voorwielgedeelte van het kader
te schuiven totdat het vastklikt. Trek
voorzichtig aan het voorwiel om te
controleren of het goed vastzit.

5 Verwijdering

* Druk op de ontgrendelknop van
het voorwiel en schuif het voorwiel
voorzichtig uit het kader.

ZWENKBLOKKERING

6 Druk de knop van de
zwenkblokkering neer en schuif
de zwenkblokkering naar links
om het hele voorwiel in een vaste
positie vast te zetten voor een lange
wandeling.

7 Druk de knop van de
zwenkblokkering neer en schuif de
zwenkblokkering naar rechts om
het hele voorwiel te laten zwenken.

A WAARSCHUWING: Vergrendel het
voorwiel in een vaste positie als u
het kind in de wagen plaatst of het
eruit haalt. Hoewel het voorwiel
van de kinderwagen kan worden
vergrendeld, dient de wagen niet
om te joggen of te trainen.

ACHTERWIELEN

8 Installatie

* Breng de as van het achterwiel in
lijn met de plaats voor het wiel in
het kader van de kinderwagen en
duw het wiel in het wielkader totdat
het vergrendeld is. U hoort een klik.

« Trek voorzichtig aan het achterwiel
om te controleren of het goed
vastzit.

9 Verwijdering

* Druk de ontgrendelknop van het
wiel neer en schuif tegelijkertijd
het achterwiel voorzichtig uit het
wielkader.

REM

10 Remmen vergrendelen: duw het
rempedaal naar beneden om de
remmen in te schakelen.

Rermnmen ontgrendelen: til de
remknop op.

A WAARSCHUWING: vergrendel de
remmen wanneer u uw kind in de
kinderwagen plaatst of het eruit
haalt, en ook als de kinderwagen
stilstaat.

KAP

11 Breng de kap aan op het frame
door ze over de montagehouders te
schuiven. Verwijder de kap door ze
van de houders te schuiven.

A WAARSCHUWING: Bij gebruik van
een autozitje moet u de ritssluiting
van de kap dichtritsen of de kap
van de wandelwagen verwijderen.

12 Sluit de twee druksluitingen op het
frame van de wandelwagen.

13 Rits de achterkant van het zitje vast
aan de bovenkant van de kap.

14 Trek de kap naar voren om te
openen.

15 Om het venster van de kap te
gebruiken, vouwt u het scherm op
en zet U het vast met de magneten.

16 Om de ventilatieopeningen aan
de zijkant te gebruiken, moet u de
flappen openklappen en vastzetten

g1 met de magneten.




NL DUWSTANG

17 Om de duwstang in een van de vier
gebruiksposities te zetten, knijpt U
de ontgrendelknop in het midden
van de duwstang in en schuift u de
duwstang omhoog of omlaag in de
nieuwe positie.

GAREEL AANPASSEN

18 Schuif de gesp van het
schouderharnas op en neer het
weefsel van de rugleuning tot de
gewenste positie.

19 Er zijn 4 posities op het weefsel van
de rugleuning.

CONTROLEER of beide banden
van het schouderharnas op
gelijke hoogte zitten. Gebruik de
stiksellijnen om de hoogte van de
riemen uit te lijnen.

A WAARSCHUWING: Voorkom
ernstig letsel door vallen of
uitglijden. Stel het gareel altijd goed
bij en maak het altijd goed vast.

A WAARSCHUWING: gebruik altijd
de kruisriemn in combinatie met
schouder- en heupgordels.

20 Schuif de gareelkussens ormhoog
om bij de plasticgeleider van de
riem te komen.

21 Houd de plasticgeleider vast en trek
aan de riem om vaster of losser te
maken.

GAREEL GEBRUIKEN

22 Schuif de verbindingen van de
schouderriem op de heupriemen en
steek de riem in de gesp.

23 Strakker zetten kan met de
schuifbijstelling aan de schouder en
heup.

24 Druk op de knop van de kruisgesp
om te ontgrendelen.

STOELTJE IN LIGSTAND

25 Laten zakken: Trek het lipje naar
beneden en laat het zitje in de
gewenste positie zakken.

26 Hoger zetten: Klap het zitje omhoog.

A WAARSCHUWING: Hoofd, armen
en benen van het kind moeten zich
uit de nabijheid van bewegende
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delen van het stoeltje en het kader
van de kinderwagen bevinden
wanneer u het stoeltje bijstelt.

2/ Rol voor extra ventilatie de
achterflap van het zitje op en maak
deze vast met de elastiek en knop.

BEENSTEUN

28 Til de voorkant van het zitkussen op
om de beensteun te gebruiken.

29 Draai de draagarm uit en laat het
zitkussen zakken. Vergrendel de
draagarm.

30 Herhaal de stappen in omgekeerde
volgorde om de beensteun te laten
zakken.

OPVOUWEN
 Haal uw kind uit het stoeltje.
« /et de zwenkblokkering van de
voorwielen los.
« Alle toebehoren en alle zaken uit
het mandje verwijderen.

A WAARSCHUWING: Verwijder om
letsel te voorkomen het kinderbakje
of de stootbeugel wanneer u de
wandelwagen in- of uitklapt.

31 Rechtopstaand opvouwen: Zet de
hendel in de hoogste positie.

32 Haal het kind uit het zitje.

A. Steek een vinger in de lus en trek
omhoog.

B. Trek dan de opvouwhendel
Trekken om op te vouwen' op een
laat het kader samenvouwen.

35 De automatische vergrendelknop
moet vastklikken.

34 /et de wandelwagen rechtop.
Controleer voor rechtopstaand
opvouwen of het voorwiel in de
voorste positie is vergrendeld en
niet zwenkt na het opvouwen.

A WAARSCHUWING: OM
INSTABILITEIT TE VOORKOMEN
u kinderen uit de buurt van de
wandelwagen houden wanneer
deze is opgevouwen en de
opgevouwen wandelwagen uit
de buurt van kinderen opbergen
wanneer u hem niet gebruikt.



ZORG EN ONDERHOUD

Om uw kinderwagen lang te gebruiken, is
het belangrijk dat u de wagen eenvoudig
en regelmatig onderhoudt. Controleer nu
en dan of verbindingen en opvouwplaatsen
nog in goede conditie zijn. Als u een
piepend geluid hoort of spanning voelt,
breng de kinderwagen dan naar een
fietsenwinkel in de buurt om te smeren.
Alle reparaties moeten worden uitgevoerd
door een bevoegde verkoper.

Gebruik GEEN ontsmettingsmiddelen op
basis van alcohol voor het reinigen van dit
product.

REINIGING
Stof:

» Raadpleeg uw waslabel voor instructies:
B « Afnemen met een vochtige doek

MW7 « Met de hand wassen in koud water
en milde zeep.
)

G/ « Machinewasbaar. Apart
wassen in koud water op het
fijinwasprograrmma.

X o (Geen bleekmiddel gebruiken
E » Niet in de wasdroger drogen.
R e Net strijken.

IR ¢ Niet chemisch reinigen

» Bevestig de stof aan het frame om te
drogen.

» Verwijder voor het wassen het metalen
frame en de polyethyleen platen van het
Zitje.

o Cebruik GEEN bijtende of schurende
reinigingsmiddelen.

Plastic-/metalen onderdelen

e Maak schoon met een zachte zeep en
lauw wate

» Maak de wielen volledig droog met een
zachte (hand)doek.

* Verwijder, demonteer of wijzig
GEEN enkel onderdeel van het
inklapmechanisme van het zitje of de
remmen.

Onderhoud van vegan leer

» Afnemen met een milde zeepoplossing
in lauw water.

OPBERGEN

» Door de zon kan de stof van het stoeltje
verbleken en kunnen de banden
uitdrogen. Daarom zal de kinderwagen
langer mooi blijven, als u de wagen
binnen laat staan.

o NIET buiten laten staan.

e Controleer of de kinderwagen droog
is, voordat u de wagen voor een lange
periode opbergt.

 De kinderwagen altijd opbergen in een
droge omgeving.

» Berg de kinderwagen veilig op wanneer
u de wagen niet gebruikt (waar kinderen
niet ermee kunnen spelen)

e GEEN zware voorwerpen op de
kinderwagen plaatsen.

e De kinderwagen NIET plaatsen in de
directe nabijheid van een warmtebron,
zoals een radiator of vuur.
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Beperkte garantie over de gebruiksduur van
Baby Jogger

Baby Jogger garandeert dat het kader vrij is van productiefouten over de levensduur
van het product. Fabricagefouten zijn onder meer, zonder beperking, het breken van
een las of schade aan kaderpijpen. Voor textiel, andere zachte materialen en alle andere
componenten geldt een garantie van één jaar vanaf de aankoopdatum (uitgezonderd
pijpen en banden). U hebt een aankoopbewijs nodig voor een garantieclaim en de
garantie geldt uitsluitend voor de originele koper.

DE VOLGENDE ZAKEN ZIJN NIET GEDEKT DOOR DE GARANTIE:

» Gewone slijtage

« Carrosie of roest

» Onjuiste montage en installatie van onderdelen of toebehoren van derden die niet
verenigbaar zijn met het oorspronkelijk ontwerp

« Toevallige of opzettelijke schade, misbruik, nalatigheid of gebruik op trappen en
roltrappen.

o Commercieel gebruik

* Onjuiste bewaring of slecht onderhoud van het product

Deze garantie sluit specifiek elke claim uit voor middellijke, toevallige of gevolgschade.
De stilzwijgende garantie van verkoopbaarheid en geschiktheid voor een bepaald doel is
conform de specifieke garantieperiode voor dit model op datum van aankoop. In staten
waar de uitsluiting of beperking van toevallige of gevolgschade niet is toegestaan, zijn

de bovenstaande beperkingen of uitsluitingen niet van toepassing. Deze garantie geeft u
specifieke wettelijke rechten. Afhankelijk van uw verbliffplaats kunt u ook andere rechten
hebben. Om te weten wat uw wettelijke rechten in uw verblijfplaats zijn, neemt u contact
op met de overheid voor consumptiezaken waar u woont, of met het ministerie van
Justitie.

Als u de kinderwagen buiten de Verenigde Staten hebt gekocht, neem dan contact op met
de distributeur van het dichtstbijzijnde land. U vindt de contactinformatie op onze website,
op https://www.babyjogger.com/international-distributors.html. Voor garantieclaims
buiten het land van aankoop van het product kunnen verzendkosten van toepassing zijn.

NB: Zorg dat u het serienummer van uw wandelwagen bij de hand
hebt wanneer u contact opneemt met de Baby Jogger-distributeur
met betrekking tot uw wandelwagen. Het serienurnmer vindt u net
onder de naaf aan de buitenkant van de achterpoot.
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10 Bremsepedal

1 Héndtak

11 Utlgserknapp for bakhjul

2 Justeringsknapp for handtak

12 Oppbevaringskurv

13 Fotstette

as

L

3 Kalesje
4 Automatisk

14 Fotrom

5 Seleputer

15 Utlgserknapp for fronthjul
16 Svingledd/l&s

17 Bakhjul

6 Selespenne

7 Polstring rundt skrittstopp

8 Rem som brukes til sammenslaing

9 Bakhjul

18 Rem for tilbakevipping av sete

85



A ADVARSEL

VIKTIG - Les ngye og oppbevar for
fremtidig bruk. Oppfyller EN1888-2.

Barnets sikkerhet kan settes i fare hvis du
ikke falger disse instruksjonene.

A\ ADVARSEL

o Aldri etterlat barnet uten tilsyn.

* Bruk alltid sikringsselen.

» Dette produktet egner seg ikke for laping
eller for bruk med rulleskayter.

« Kontroller at alle [&semekanismer er
aktivert far bruk.

» For & unngéd personskade, serg for &
holde barnet ditt p& avstand mens du slér
opp og sl&r sammen produktet.

e For & unngé skade, skal barnebrett- eller
magestang-utstyret flernes nér du bretter
sammen eller bretter ut sittevognen.

« Kontroller far hver bruk at
|&semekanismene for barnevognbagen
eller bilsetet virker som de skal.

e La ikke barnet leke med produktet.

MER SIKKERHETSINFORMASJON

 Denne sittevognen har plass til én
passasjer. La ALDRI mer enn ett barn
sitte i denne sittevognen om gangen.

max 22 kg

» Seteenheten passer til ett barn fra
fedselen og opp til 22 kg eller 4 ar,
avhengig av hva som kommer farst.

« Total anbefalt vektbelastning for denne
barnevognen er 27.5 kq. 22 kg i setet,
kg | setets baklommme og 4.5 kg i kurven.
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For stor vekt kan fare til farlige, ustabile
situasjoner.

e Enhver last som er festet til hdndtaket
og/eller p& baksiden og/eller p& siden
av kjgretayet vil pdvirke stabiliteten til
kjoretayet.

* Hvis bilseter brukes i tilknytning til
en ramme, vil ikke dette erstatte en
barneseng eller en seng. Hvis barnet
ditt trenger @ sove, bar det legges i en
passende barnevogn, barneseng eller
seng.

» For nyfadte barn mé& du alltid bruke den
mest tilbakelente setestillingen.

* L &s bremsene far du setter ned og tar
opp barnet ditt, og ellers nér sittevognen
ikke er i bevegelse.

* Sorg for at bremsen er riktig innkoblet
ved & skyve sittevognen litt frem og
tilbake.

» Sittevognen skal ikke brukes til &
transportere barn opp eller ned trapper
eller i rulletrapper. Skader som oppstéar
pa sittevognen i slike situasjoner blir ikke
dekket under garantien.

* Tilbehar som ikke er godkjent av Baby
Jogger skal ikke brukes.

» Passasjeren skal alltid sitte (ikke std i
sittestolen).

» Bruk bare utskiftingsdeler som er levert
eller anbefalt av Baby Jogger.



RAMME

1 Pakk ut sittevognrarmmen fra esken og
sett hjulene til side.

L&s opp barnevognen ved & trekke |
oppbevaringslasspaken.

2 Fold ut barnevognen ved & trekke
h&ndtaket vekk fra rammen. Laft
handtaket bort fra setet. Sittevognen vil
l&ses pé plass og du harer et klikk.

3 Sett sittevognen i stdende stilling.

A\ ADVARSEL: Kontroller at alle
l&semekanismer er aktivert far bruk.
FRONTHJUL

4 Installering

« Leqg sittevognen pa ryggen slik at
handtaket hviler pa gulvet.

« Sett pa fronthjulet ved & skyve det inn i
fronthjulholderen til det klikker p& plass.
Trekk forsiktig | fronthjulet for & veere
sikker pa at det er sikkert festet.

5 Fjerning

e Mens du trykker inn utlgserknappen for
fronthjulet, skyv fronthjulet forsiktig ut
av fronthjulholderen.

SVINGLEDDFUNKSJONEN

6 Trykk ned svingleddlasknappen og
skyv svingleddlasen til venstre for &
|&se fronthjulet | fast posisjon for en
lang tur.

7 Trykk ned svingledd|dseknappen
0g skyv svingledd|ésen til hayre nar
fronthjulet skal svinge.

A ADVARSEL N&r du setter ned og
tar opp barnet, l[&ses fronthjulet |
fast posisjon. Selv om fronthjulet
pa sittevognen kan l&ses, er det
ikke beregnet pé jogging eller
treningsformal.

BAKHJUL

8 Installering

« Still inn bakhjulakselen med
hjulholderen pa sittevognrammen og
sett den inn i hjulholderen til den klikker
pa plass. Du harer et klikk.

o Trekk forsiktig i bakhjulet for & veere
sikker pa at det er sikkert festet.

9 Fjerning

» Mens du trykker inn hjulutleserknappen,
skyver du bakhjulet ut av hjulholderen.

BREMSE

10 Lase bremsene: trg pd bremsepedalen
for & engasjere bremsene.
Frigjere bremsene: left bremsespaken

opp.

A\ ADVARSEL | &s bremsene far du setter

ned og tar opp barnet ditt, og ellers ndr
sittevognen ikke er i bevegelse.

KALESJE

1 Fest kalesjen til rammen ved & skyve
kalesjen inn pa monteringsbrakettene.
Kalesjen flernes ved & skyve den av
monteringsbrakettene.

A\ ADVARSEL: N&r du bruker et bilsete, ma

glidel&set pa kalesjen veere lukket, eller
kalesjen ma fjernes fra trillevognen.

12 Klikk pa plass de to mekanismene pa
barnevognens ramme.

13 Trekk igjen glidelasen péd baksiden av
setet til toppen pa kalesjen.

14 Trekk fremover for & dpne kalesjen og
skyv bakover for & lukke kalesjen.

15 For & bruke vinduet pa kalesjen, brett
solskjermen oppover og fest med
magneter.

16 For & bruke sideventilene, laft ventilene
oppover og fest med magneter.

HANDTAK

17 For & endre h&ndtaket til en av fire
bruksposisjoner, klem pa handtakets
utlaserknapp i midten av h&dndtaket
0g skyv opp eller ned til den nye
posisjonen.

JUSTERE SIKKERHETSSELENE
18 Skyv skulderselens spenne opp og ned
seteryggen til @nsket posisjon.

19 Det er fire posisjoner p& seteryggens
netting.
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SJEKK at skulderselehgydene er de
same, bruk sgmilinjene for & rette inn
selehgydene.

A\ ADVARSEL: Unnga alvorlig skade
forérsaket av fall eller at barnet sklir ut.
Sikkerhetsselene skal alltid justeres og
festes pa riktig mate.

A\ ADVARSEL: Bruk alltid skrittstroppen
sarmmen med skulderstroppen og
midjebeltet.

20 Skyv seleputene opp for & fa tilgang til
plastfgreren pd stroppen.

21 Hold plastfareren og trekk i stroppen
for & stramme eller lasne.

BRUKE SIKKERHETSSELENE

22 Skyv skulderstroppene pé
midjestroppene og sett dem inn i
spennen.

23 Bruk skyvejusteringen pa skuldrene og
midjen for strammere justering.

24 Trykk pd knappen pé& skrittspennen for
a frigjore den.

VIPPE SETET BAKOVER

25 For & lene tilbake: Trekk tappen ned og
senk seteryggen til ansket posisjon.

26 For & lofte: skyv setet oppover.

A\ ADVARSEL: N&r du gjar justeringer
pa sittevognsetet ma du pase at
barnets hode, armen og ben er
klar fra bevegende setedeler og
sittevognrammen.

27 For ekstra ventilasjon, rull opp
seteklaffen og fest med strikken og
knappen.

FOTSTOTTE

28 For & bruke fotstatten, laft forsiden av
seteputen.

29 Roter stgttearmen ut og senk
seteputen. L&s stattearmen.
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30 For & senke fotstatten, reverser
trinnene.

BRETTE SAMMEN
« Ta barnet ut av setet.
 Koble fra l&sene pé de svingbare
fronthjulene.
« Fjern alle anordninger og alle
gjenstander fra kurven.

A\ ADVARSEL: For & unnga skade, skal
barnebrett- eller magestang-utstyret
fiernes nar du bretter sammen eller
bretter ut sittevognen.

31 For sammenslatt oppreist posisjon: skyv
handtaket til @verste posisjon.

32 Ta barnet ut av setet.

A. Sett pekefingeren inn i slayfen og
dra opp, deretter

B. Dra i “Pull to Fold-handtaket og la
rammen falle sammen.

33 Pase at den automatiske [&sespaken
klikker pa plass.

34 Sett sittevognen oppreist | stdende
stilling. For sammenslatt oppreist
posisjon, kontroller at forhjulet er [8st til
fremre posisjon og ikke svinger.

A\ ADVARSEL: FOR A FORHINDRE
USTABIL TILSTAND, hold barn unna
barnevognen nar den er sammenslatt,
0g oppbevar den sammenslatte
barnevognen unna barn nér den ikke er
i bruk.



STELL OG VEDLIKEHOLD

For & bevare brukstiden for din sittevogn, er
det viktig & utfere enkelt, jevnlig vedlikehold.
Fra tid til annen ber du sarge for at leddene
0g brettestedene er i god stand. Hvis du
harer knirking eller kienner spenning, kan
du ta sittevognen til en lokal sykkelbutikk
for & utfare smaring. Alle reparasjoner skal
bare utfares av en autorisert forhandler.

IKKE bruk alkoholbaserte
desinfeksjonsmidler for & rengjere dette
produktet.

RENGJ@RING
Stoff:

o Se etiketten for vaskeinstruksjoner:
L « Tark ren med en fuktig klut

e Handvask i kaldt vann med mild
sépe

€

IIES

Maskinvask for seg selv i kaldt vann
0g skansomt program.

Ikke bruk blekemiddel
o Skal ikke tarkes i tarketrommel
o Skal ikke strykes

o Skal ikke rengjeres ved rensing.

Stoffet skal festes til rammen for & tarke.

"R REX

Sarg for & flerne metallrammen og PE
platene fra setet for vask.

o |KKE bruk lasemidler, etsende eller
skurende rengjeringsmidler.

Plast/metall-deler
o Torkes av med mild sdpe og varmt vann.

o Hjulene skal tarkes helt med et mykt
ha&ndkle eller klut.

 |KKE flern, demonter eller endre noen
del av setets foldemekanisme eller
bremser.

Vedlikehold av vegansk skinn
e Tork av med mild s&pe og varmt vann.
OPPBEVARING

» Sollys kan bleke setetrekket og tarke
ut dekkene. Innendars oppbevaring vil
forlenge det fine utseendet

o Skal IKKE oppbevares utendars.

e Sgrg for at sittevognen er tarr far den
oppbevares i lengre perioder

« Sittevognen skal alltid oppbevares i terre
omgivelser

o Oppbevar sittevognen pa et trygt sted
nar den ikke er i bruk (for eksempel der
barn ikke kan leke med den).

« |IKKE legg tunge gjenstander pa
sittevognen

 |KKE oppbevar sittevognen neer direkte
varmekilder, som en radiator eller &pen
ild.
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Begrenset livstidsgaranti for Baby Jogger

Baby Jogger garanterer at rammen er fri for produksjonsfeil i hele produktets levetid.
Produsentens defekter inkluderer, men er ikke begrenset til brudd pé& sveiseskjgter og
skade pa& rammerar. Tekstiler eller myke sidematerialer og alle andre komponenter skal
veere garantert for ett &r fra kjgpsdato (unntatt for rar og dekk). Kjgpsbevis er nadvendig
for & foreta et garantikrav, og garantien er bare gitt til den opprinnelige kjgperen.

DENNE GARANTIEN DEKKER IKKE

« Normal slitasje

« Korrosjon eller rust

« Feil montering, eller installasjon av tredjeparts deler eller tilbehar som ikke er kompatible
med den originale utformingen.

e Utilsiktet eller tilsiktet skade, misbruk eller forssmmelse, eller bruk i trapper eller
rulletrapper.

o Kommersiell bruk

« Upassende oppbevaring/stell av enheten

Denne garantien ekskluderer spesifikt krav i forbindelse med indirekte, tilfeldige eller
felgeskader. De underforstatte garantiene for salgbarhet og egnethet for et bestemt
formal er i henhold til den spesifikke garantiperioden for denne modellenheten pé
kjopstidspunktet. Ettersom enkelte land ikke tillater fraskrivelse eller begrensning av
tilfeldige skader eller falgeskader, s& det er mulig at de ovennevnte begrensningene ikke
gjelder for deg. Denne garantien gir deg spesifikke juridiske rettigheter, og du kan ogsé ha
andre rettigheter som varierer fra stat til stat. For & vite hva dine rettigheter er i staten, ta
kontakt med din lokale eller statlige forbrukersakskontor eller en juridisk rédgiver.

Hvis vognen ble kjgpt utenfor USA, kontakt distributaren i landet som er neermest deg.
Deres kontaktinformasjon finnes pa vart nettsted pa https://www.babyjogger.com/
international-distributors.html. Krav om garanti utenfor det landet der produktet ble kjgpt,
kan medfare fraktkostnader.

MERK: Ved eventuell kontakt av Baby Jogger-distributeren angaende

sittevognen, ma du ha sittevognens serienummer klart. Det finnes like
under huben péa utsiden av bakbenet.
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1 Raczka

2 Przycisk do requlacji raczki
3 Budka

4 Autormatycznej blokady

5 Ochraniacze szelek

6 Klamra szelek

7 Ostona paska krokowego
8 Pasek do sktadania

9 Tylne kotko
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10 Pedat hamulca

11 Przycisk zwalniajacy blokady
12 Koszyk

13 Podnézek

14 Podtoga wozka

15 Zwalniacz przedniego kotka
16 Kretlik/blokada

17 Przednie kotko

18 Pasek do rozktadania siedziska
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A OSTRZEZENIE

WAZNE! - Przeczytaj uwaznie | zachowa)
na przyszto$c¢ jako odniesienie. Spetnia
wymogi normy EN1888-2.

Nieprzestrzeganie instrukcji moze zagrozi¢
bezpieczernstwu dziecka.

A\ OSTRZEZENIE

« Nigdy nie zostawiaj dziecka bez opieki.

e /awsze Uzywaj systemu zapiec.

« Ninigjszy wyréb nie jest odpowiedni do
biegania ani jazdy na rolkach.

 Upewnij sie przed uzyciem, czy wszystkie
urzadzenia blokujace sa wtaczone.

» Aby unikna¢ obrazen, upewnij sie, czy
dziecko jest odsuniete kiedy rozktada sie
lub sktada ninigjszy wyrob.

« W celu zapobiezenia obrazeniom
zdemontowac stoliczek | poprzeczke na
czas sktadania lub rozktadania wozka.

 Sprawdz, czy urzadzenia mocujace
gondole lub siedzisko lub fotelik
samochodowy sa prawidtowo zataczone
przed uzyciem.

* Nie pozwalaj dziecku bawic sie tym
wyrobem.

DODATKOWE INFORMACJE DOTYCZACE

BEZPIECZENSTWA

 Wozek jest przeznaczony do przewozenia
jednego dziecka. NIE WOLNO sadzac¢ w
nim wiecej dzieci.

max 22 kg

e Siedzisko jest przeznaczone dla jednego
dziecka od urodzenia do osiagniecia
ciezaru 22 kg lub wieku 4 lat, w
zaleznosci od tego, ktére z tych zdarzen
nastapi wczesnie).
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» Zalecane maksymalne obcigzenie tego
wozka to 27.5 kg. 22 kg w siedzisku, 1
kg w kieszeni z tytu siedziska 1 45 kg w
koszyku. Nadmierne obcigzenie moze
spowodowac niebezpieczna niestabilnose.

o W przypadku uzywania z fotelikami
samochodowymi ten wézek spacerowy
nie zastepuje tdzeczka. Jezeli dziecko
potrzebuje snu, nalezy je umiesci¢ w
odpowiednim wazku z gondola lub
tozeczku.

» Kazdy tadunek zawieszony na raczce, z
tytu oparcia albo z bokow wozka wptynie
na jeqo stabilnosc.

o W przypadku noworodkdw zalecamy
zawsze uzywac najbardziej odchylongj
pozycji.

« Zablokuj hamulec przed wyjeciem
dziecka z wdzka | wtozeniem go do niego
oraz zawsze wtedy, gdy wozek sie nie
porusza.

» Upewnij sie, ze hamulec dziata
prawidtowo, probujac przesunac wozek
do przodu i do tytu.

» Wozek nie stuzy do przewozenia dziecka
po schodach ani schodach ruchomych.
Wynikajace z tego uszkodzenia wozka nie
sg objete gwarancja.

* Nie uzywaj akcesoridw innych niz
zatwierdzone przez firme Baby Jogger.

« Dziecko musi caty czas siedzie¢ (nie
moze sta¢ w wozku).

o Uzywaj wytacznie czesci zamiennych
dostarczonych lub zatwierdzonych przez
firme Baby Jogger.



RAMA

1 Wyjmij rame wozka z opakowania i
odtdz kotka na bok.
Odblokuj wozek, ciagnac
za dzwignie blokady pozycji
przechowywania.

2 Roztéz wozek, odciagajac raczke
od ramy. Nastepnie odsun raczke
od siedziska. Wozek zablokuje sie |
ustyszysz klikniecie.

5 Postaw wozek w normalnej pozyci.

A\ OSTRZEZENIE: Upewnij sie przed
uzyciem, czy wszystkie urzadzenia
blokujace sa wtaczone.

PRZEDNIE KOEKO

4 Montaz

 Potdz wozek ,do géry nogami’, tak
aby raczka lezata na podtodze.

e Zamocuj przednie kotko, wsuwajac
je na wspornik, az ustyszysz
klikniecie. Delikatnie pociagnij
przednie kétko, aby sprawdzi¢, czy
jest prawidtowo zamocowane.

5 Demontaz

« Naciskajac na zwalniacz przedniego
kotka, delikatnie zsun przednie
kotko ze wspornika.

FUNKCJA KRETLIKA

6 Wcidnij przycisk blokady kretlika i
przesun ja w lewo, aby zablokowac
przednie kotko w ustalonej pozydj,
odpowiedniej do jazdy na duze
odlegtosci.

/7 Wecisnij przycisk blokady kretlika
i przesun ja w prawo, aby
odblokowac przednie kotko |
umozliwi¢ mu swobodne obracanie

sie.

M OSTRZEZENIE: Podczas wkiadania
dziecka do wézka i wyjmowania go
zablokuj przednie kotko w ustalone)
pozycji. Cho¢ przednie kotko mozna
zablokowa¢, wozek nie nadaje sie
do biegania ani innych ¢wiczen
fizycznych.

TYLNE KOLKA

8 Montaz

« Ustaw 0$ tylnych kétek rowno z
wspornikiemn kotek na ramie wozka
i wsun ja do wspornika, az zablokuje
sie na miejscu. Ustyszysz klikniecie.

« Delikatnie pociagnij tylne koétko,
aby sprawdzi¢, czy jest prawidtowo
zamocowane.

9 Demontaz

« Naciskajac na zwalniacz kotka,
delikatnie zsun tylne kotko ze
wspornika.

HAMULEC

10 Blokowanie hamulcow: aby wtaczy¢
hamulec, nalezy wcisna¢ pedat
hamulca.

1 Aby zwolni¢ hamulce: podnie$ dzwignie
hamulca w gore.

A\ OSTRZEZENIE: Zablokuj hamulce
przed wyjeciem dziecka z wozka i
wtozeniem go do niego oraz zawsze
wtedy, gdy wozek sie nie porusza.

BUDKA

12 Przymocuj budke do ramy,
wsuwajac ja do wspornikow
montazowych. W celu zdjecia wysun
budke ze wspornikéw montazowych.

A\ OSTRZEZENIE: W przypadku
korzystania z fotelika
samochodowego zamek
btyskawiczny daszka musi by¢
zasuniety lub daszek musi by¢ zdjety
z wozka.

12 Przypnij dwa zatrzaski do ramy
wozka.

13 Przypnij tylna czes¢ siedziska do
gory budki.

14 Pociagnij do przodu, aby otworzy¢
budke, popchnij do tytu, aby
zamkna¢ budke.

15 Aby uzy¢ okna daszka, nalezy
ztozy¢ ostone i zabezpieczyc¢ jg
magnesaml.
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16 Aby uzy¢ bocznych otwordw
wentylacyjnych, nalezy podnies¢
sktadane otwory wentylacyjne |
zabezpieczy¢ je magnesami.

UCHWYT

17 Aby ustawi¢ uchwyt w jednej z
czterech pozycji, nalezy nacisnac
przycisk zwalniajacy uchwyt na
$rodku uchwytu i przesuna¢ go w
gore lub w dot do nowej pozydji.

REGULACJA SZELEK

BEZPIECZENSTWA

18 Przesuna¢ klamre szelek
naramiennych w goére i w dot tasmy
oparcia siedzenia do zadanej pozydji.

19 Na tasmie oparcia siedzenia
znajduja sie 4 pozycje.

NALEZY SPRAWDZIC, czy wysokos¢
szelek naramiennych jest taka sama.
Do wyréwnania wysokoéci szelek,
nalezy uzyc linii Sciegow.

A\ OSTRZEZENIE: Nie dopué¢ do
wypadniecia lub wysuniecia sie
dziecka z wozka — moze to
spowodowac powazne obrazenia.
Zawsze odpowiednio requluj |
zapinaj szelki bezpieczenstwa.

A\ OSTRZEZENIE: Zawsze uzywaj
paska krokowego w potaczeniu z
paskami naramiennymi i paskiem
biodrowym.

20 Przesun ochraniacze szelek, aby
odstoni¢ plastikowa prowadnice na
pasku.

21 Przytrzymaj plastikowa prowadnice
i pociagnij pasek, aby go skroci¢ ub
~ poluzowac.

UZYWANIE SZELEK

BEZPIECZENSTWA

22 /tacza paséw naramiennych nalezy
nasunac na pasy biodrowe i wtozy¢
do sprzaczki.

23 Aby uzyskac lepsza stabilizacje,
nalezy uzy¢ suwaka regulacyjnego
na ramionach i w talii

24 Aby rozpia¢ szelki, wcisnij przycisk

na klamrze paska krokowego. 9

ROZKEADANIE SIEDZISKA

25 Aby odchyli¢: Zaczep nalezy
pociggnac¢ w dét i opuécic oparcie
siedzenia do zadanego odchylenia.

26 Aby podniesé¢: Siedzenie nalezy
ustawi¢ do pionu.

A\ OSTRZEZENIE: Podczas
requlowania siedziska wozka
sprawdz, czy gtowa, ramiona i nogi
dziecka nie znajduja sie pomiedzy
ruchomymi elementami siedziska a
rama wozka.

27 W celu zapewnienia dodatkowej
wentylacji zwin klape tylng do gory
| zZamocuj ja za pomoca tasmy |
guzika.

PODNOZEK

28 W celu uzycia podndzka podnies
przednig czes¢ poduszki siedziska.

29 Obrd¢ wspornik na zewnatrz |
opué¢ poduszke siedziska. Zablokuyj
wspornik.

30 W celu opuszczenia podndzka
wykonaj opisane czynnosci w
odwrotnej kolejnosci.

SKEADANIE WOZKA

» Wyjmij dziecko z siedziska.

» Roztgcz blokady kretlikow przednich
kotek.

 /dejmij wszystkie elementy
dodatkowe | wyjmij wszystkie rzeczy
z koszyka.

A\ OSTRZEZENIE: W celu
zapobiezenia obrazeniom
zdemontowac stoliczek i
poprzeczke na czas sktadania lub
rozktadania wozka.

31 Dla pozycji stojace) Ustawi¢ uchwyt
W Najwyzszej pozycji.

32 Wyjac dziecko z fotelika.

A. Wtoz palec w petle i podciagni)
do gory, a nastepnie

B. Pociagnij w gére uchwyt do
sktadania i pozwdl, aby rama sie
7tozyta.



33 Sprawdz, czy dzwignia
automatycznej blokady zablokowata
sie na miejscu.

34 Ustaw wozek w pozycji stojace).

W przypadku sktadania do pozycji
stojace] nalezy sprawdzi¢, czy
przednie kotko jest zablokowane w
pozycji przedniej i nie obraca sie po
ztozeniu.

AOSTRZEZENIE; ABY ZAPOBIEC
NIESTABILNOSCI, nalezy trzymac
dzieci z dala od ztozonego
wozka a ztozony wazek nalezy
przechowywa¢ w migjscu
niedostepnym dla dzieci, gdy nie jest
uzywany.
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UTRZYMANIE CZYSTOSCI |
KONSERWACJA

Aby wozek dtugo spetniat swoja funkcje,
trzeba regularnie przeprowadzac proste
czynnosci konserwacyjne. Od czasu do
czasu sprawdzaj, czy potaczenia i czesc,
ktére sie zginaja lub sktadaja, sa nadal w
dobrym stanie. Jesli jakis element skrzypi
albo porusza sie z trudem, mozesz zabrac

wozek do lokalnego warsztatu roweroweqo,

aby go dodatkowo nasmarowac. Wszystkie
naprawy nalezy zleca¢ wytacznie
autoryzowanym przedstawicielom
producenta.

NIE uzywac alkoholu jako $rodka
odkazajacego do chemicznego prania
produktu.

CZYSZCZENIE
Tkanina:

* Instrukcje dotyczace prania mozna
znalez¢ na metce:

B « Przeciera¢ wilgotng szmatka.

 Prac¢ recznie w zimnej wodzie 7
uzyciern tagodnego mydta.

e Pra¢ osobno w pralce w zimnegj
wodzie w cyklu delikatnym.

» Nie wolno wybielac.
 Nie wolno wybielac.

 Nie wolno prasow.

XREX &E B

 Nie czysci¢ na suc.

» Tkanine rozpia¢ na ramie do
wyschniecia.

» Przed umyciem trzeba wymontowac
z siedzenia metalowa rame i boczne
Scianki.

o NIE uzywac rozpuszczalnikéw, sody ani
materiatéw Sciernych.
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Czesci plastikowe i metalowe

o Wytrzyj je do czysta, uzywajac
tagodnego detergentu i cieptej wody.

» Kota trzeba catkowicie wysuszy¢ miekka
tkanina.

» NIE wolno usuwa¢, demontowac ani
modyfikowac¢ zadnej czesci mechanizmu
do sktadania siedzenia ani hamulcow.

Pielegnacja ekoskory

o Przetrze¢ wyrzeta Sciereczka zmoczona
roztworem tagodnego mydta.

PRECHOWYWANIE

« Swiatto stoneczne moze powodowad
blakniecie tapicerki i wysusza¢ opony.
Wozek bedzie wiec dtuzej wygladat
estetycznie, jesli bedzie przechowywany
W pomieszczeniu.

o NIE NALEZY przechowywa¢ wozka na
dworze.

e /anim schowasz wozek na dtuzszy czas,
upewnij sie, ze jest suchy,

» /awsze przechowuj wozek w suchym
miejscu.

o Cdy wozek nie jest uzywany, schowaj go
w bezpiecznym miejscu (niedostepnym
dla dzieci)

o NIE WOLNO ktas¢ na gorze wozka
ciezkich przedmiotow,

» NIE WOLNO przechowywac wézka w
poblizu bezposrednieqo Zrédta ciepta, np
grzejnika lub ognia.



Ograniczona gwarancja dozywotnia
firmy Baby Jogger

Firma Baby Jogger gwarantuje, ze rama wozka bedzie wolna od wad produkcyjnych
przez caty okres jego eksploatacji. Wady produkcyjne obejmuja m.in. pekniecia spoin

i uszkodzenia rur ramy. Gwarancja na materiaty tekstylne i miekkie wypetnienie oraz
wszystkie inne elementy obowigzuje przez jeden rok od daty zakupu (wyjatkiem sg detki
i opony). Do wystapienia z roszczeniem gwarancyjnym wymagany jest dowdd zakupu, a
gwarancja obejmuje wytacznie oryginalnego nabywce wozka.

GWARANCJA NIE OBEJMUJE:

» zwyktego zuzycig;

« korozji ani rdzy,

* nieprawidtowego montazu ani mocowania niepasujacych do oryginalnej konstrukcji
czesei lub akecesoriow firm zewnetrznych;

» uszkodzer powstatych celowo lub w skutek wypadku, naduzycia lub zaniedbania, a takze
uzywania wozka na schodach lub schodach ruchomych:

o Uzytkowania wdzka w celach komercyjnych;

* nieprawidtowego przechowywania wozka i jego nieprawidtowe] konserwacji.

/ zakresu gwarancji wyraznie wytacza sie roszczenia dotyczace strat posrednich,
wypadkowych lub wynikowych. Dorozumiana gwarancja uzytecznosci handlowej lub
przydatnosci do okreslonego celu jest udzielana na okres gwarancji zdefiniowany dla
danego modelu w momencie jego zakupu. W niektérych stanach USA witaczenie lub
ograniczenie odpowiedzialnosci za szkody wypadkowe ub wynikowe jest niedozwolone,
powyzsze ograniczenia lub wytaczenia moga wiec nie dotyczy¢ konkretnie Ciebie.
Niniejsza gwarancja daje Ci okreslone prawa; moga Ci przystugiwac takze inne prawa,
rézniace sie miedzy poszczegélnymi stanami USA. Aby poznac zakres przystugujacych Ci
praw, skontaktuj sie z lokalnym biurem lub rzecznikiem praw konsumenta albo z biurem
prokuratora generalnego w danym stanie USA.

Jesli wézek zakupiono poza USA, skontaktuj sie z dystrybutorem w najblizszym kraju.
Dane kontaktowe dystrybutoréw mozna znalez¢ na stronie: https://www.babyjogger.com/
international-distributors.html. Roszczenia gwarancyjne zgtoszone poza krajem zakupu
produktu moga wiazac sie z koniecznoscia pokrycia kosztow wysytki.

UWAGA: Jesli kontaktujesz sie z dystrybutorem firmy Baby Jogger w
sprawie zwigzanej ze swoirmn waézkiem, przygotuj jego numer seryjny.
Mozna go znalez¢ tuz ponizej piasty po zewnetrzngj stronie tylnej
nozki.
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Pega

Bot&do de ajuste da pega

Capota

Bloqueio automético

Acolchoado do amés

Fivela do armeés

Acolchoado da separacdo de pernas
Correia para dobrar

Roda traseira
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10
1
12

14
15
16
17
18

Pedal do travao

Botao de desbloqueio da roda traseira
Cesto de arrumo

Apoio para as pernas

Zona dos pés

Botao de desbloqueio da roda dianteira
Bloqueio de rotagéo

Roda dianteira

Correia para reclinar o assento



A AVISOS

IMPORTANTE - Leia cuidadosamente e
guarde para referéncia futura. Cumpre a
EN1888-2.

A seguranca do seu bebé pode ser afetada
Se nao sequir estas instrucoes.

A AVISOS

« Nunca deixe a crianca abandonada.

« Utilize o cinto de seguranca sempre que
o seu filho estiver no assento.

» N&o é conveniente utilizar este produto
aquando da realizacdo de patinagem ou
corrida.

« Verifique se todos os pontos de encaixe
estdo bem fixos antes de usar o produto.

» Para evitar ferimento assegure-se que
o seu filho est4 afastado, do produto,
enquanto o abre e fecha.

» Para evitar lesbes, retire o tabuleiro da
crianca ou 0 acessorio da barra para a

barriga quando fechar ou abrir o carrinho.

« \erifique se alcofa, 0 assento reversivel
0U 0 assento auto estdo correctamente
encaixados antes de usar o produto.

 Nao deixe que o seu filho brinque com
este produto.

INFORMACOES DE SEGURANGCA
ADICIONAIS

» Este carrinho transporta apenas um
passageiro. NUNCA permita o transporte
de mais do que uma crianca neste

carrinho.
max 22 kg

A unidade do assento é adequada para
0 transporte de uma crianca desde o
nascimento até aos 22 kg ou 4 anos de
idade, 0 que ocorrer primeiro.
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* A carga de peso total recomendada
para este carrinho é de 27.5 kg. 22 kg
no assento, 1kg na bolsa traseira do
assento e 4,5 kg no cesto. Peso excessivo
pode levar a uma situacéo de risco e
instabilidade.
Relativamente as cadeirinhas utilizadas
em conjunto com um carrinho, esta
solugdo ndo substitui um berco ou uma
cama. Se a crianca tiver de dormir, deve
coloc&-la num carrinho, berco ou cama
adequados.
Qualauer carga presa a pega e/ou parte
traseira do apoio das costas e/ou nas
partes laterais do veiculo ir4 afetar a
estabilidade do mesmo.
No caso de recém-nascidos,
recormendamos que utilize sempre a
posic&o mais reclinada do assento.
Bloqueie os travoes antes de colocar e
retirar a crianca do carrinho e sempre
que este ndo estiver em movimento.
Certifique-se de que o travéo esté
corretamente acionado, movendo o
carrinho ligeiramente para a frente e para
tras.
Este carrinho n&o foi concebido para
transportar criancas em escadas ou
escadas rolantes. Quaisquer danos
provocados no carrinho ndo seréo
abrangidos pela garantia.
Nao é permitida a utilizacdo de acessorios
nao aprovados pela Baby Jogger.
« O passageiro deve permanecer sentado
(ndo pode estar de pé no carrinho).
» Utilize apenas pecas de substituicao
fornecidas ou aprovadas pela Baby
Jogger.
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ESTRUTURA

1 Desembale a estrutura do carrinho da
caixa e coloque as rodas de parte.
Desbloqueie o carrinho puxando a
alavanca de bloqueio de arrumo.

2 Desdobre o carrinho puxando a
pega para longe da estrutura. Entao
levante a pega afastando-a do
assento. O carrinho bloquear-se-a no
seu lugar e ouvird um clique.

5 Coloque o carrinho em posicao
vertical.

A AVISO: Verifique se todos os pontos
de encaixe estéao bem fixos antes de
usar o produto.

RODA DIANTEIRA

4 Instalacéo

 Coloque o carrinho virado para cima,
com a Pega pousada no ch&o.

« Coloque a Roda dianteira
deslizando-a para o suporte da roda
dianteira até fazer um clique. Puxe
ligeiramente a Roda dianteira para
garantir que esta bem encaixada.

5 Remocgéo

* Pressionando o botéo de desbloqueio
da roda dianteira, deslize suavemente
a Roda dianteira para fora do suporte
da roda dianteira.

FUNCAO DE ROTACAO

6 Pressione o botado de Bloqueio
de rotac&o para baixo e deslize o
Bloqueio de rotacéo para a esquerda
para bloquear o conjunto das radas
dianteiras em posicao fixa, para um
transporte de longa distancia.

7 Pressione o botéo de Bloqueio
de rotac&o para baixo e deslize o
Bloqueio de rotac&o para a direita
para permitir a rotacdo do conjunto
das rodas dianteiras.

A\ AVISO: Quando colocar e retirar uma
crianca, bloqueie a roda dianteira em
posicao fixa. Embora a roda dianteira
do seu carrinho fique bloqueada,
este ndo pode ser utilizado para fazer
JOQQINg OU OUtros exercicios.
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RODAS TRASEIRAS

8 Instalacao

* Alinhe o eixo das rodas traseiras com
0 suporte das rodas na estrutura do
carrinho e introduza-o no suporte
das rodas até ficar bloqueado no seu
lugar. Ouvird um clique.

o Puxe ligeiramente a Roda traseira
para garantir que esta bem
encaixada.

9 Remocao

* Pressionando para baixo o botao
de desbloqueio da roda, deslize
suavemente a roda traseira para fora
do suporte da roda.

TRAVAO

10 Para bloguear os travoes: empurre
0 pedal do travao para baixo para
acionar os travoes.
Para desbloquear os travoes: levante
a alavanca do travao.

A AVISO Ao utilizar uma cadeirinha

para automovel, o fecho da capota
tern de ser fechado ou a capota deve
ser remaovida do carrinho.
CAPOTA

11 Fixe a capota a estrutura deslizando
a capota sobre os suportes de
montagem. Para remover, deslize a
capota para fora dos suportes.

A\ AVISO A0 utilizar uma cadeirinha
para automaovel Baby Jogger, Graco
ou Britax, a capota pode ser colocada.
Para todas as outras cadeirinhas
para automovel, a capota deve ser
removida.

12 Fixe os dois sistemas de fixacao a
estrutura do carrinho.

3 Feche o fecho da parte traseira do
assento ao topo da capota.

14 Puxe para a frente para abrir a
capota e empurre para tras para
fechar a capota.

15 Para utilizar a janela na capota, dobre
0 para-sol e fixe com fmanes.

16 Para utilizar as ventilacoes laterais,
levante as ventilacbes dobradas e fixe
com imanes.



PEGA

1/ Para mudar a pega para uma das
quatro posicoes de utilizacgo, aperte
0 botao de libertacao da pega no
centro da pega e deslize para cima
Ou para baixo até a nova posicao.

AJUSTAR O ARNES DE SEGURANCA

18 Deslize a fivela do arnés dos ombros
para cima e para baixo nas correias
das costas do assento até a posicao
pretendida.

19 Existem 4 posicoes nas correias das
costas do assento.

VERIFIQUE se as alturas do arnés
dos ombros séo as mesmas. Utilize
as linhas bordadas para ajudar a
alinhar as alturas do arnés.

A AVISO: Evite ferimentos graves
resultantes de uma queda ou
deslizamento para fora. Ajuste
sempre bem e aperte o arnés de
seguranga.

AVISO: Utilize sempre o cinto da
zona da virilha em combinacao com
0s cintos para ombros e cinto da
cintura.

20 Faca deslizar o Acolchoado do arnés
para cima para aceder a guia de
plastico no cinto.

21 Sequre na quia de pléstico e puxe o
cinto para apertar ou soltar.

UTILIZAR O ARNES DE SEGURANCA

22 Faca deslizar as unides entre o cinto
dos ombros e os cintos da cintura,
inserindo na fivela.

23 Utilize o ajuste de deslize nos ombros
e cintura para maior gjuste.

24 Pressione o botéo da fivela da zona
da virilha para soltar.

RECLINAR O ASSENTO

25 Para reclinar: Puxe a patilha para
baixo e baixe as costas do assento
até a reclinacéo pretendida.

26 Para elevar: Empurre as costas do
assento para cima.

AVISO: Ao realizar ajustes ao assento
do carrinho, assequre-se de que a
cabeca, bracos e pernas da crianca

se encontram afastados das partes
moveis do assento e da estrutura do
carrinho.

27 Para ventilacdo extra, enrole a aba
traseira do assento e fixe-a com
elastico e botao.

APOIO PARA AS PERNAS

28 Para utilizar o apoio para as pernas,
levante a parte da frente do
acolchoado do assento.

29 Rode o brago de suporte para fora
e baixe o0 acolchoado do assento.
Bloqueie o braco de suporte.

30 Para baixar o apoio para as pernas,
inverta os passos.

DOBRAR

* Retire a crianca do assento.

« Solte os bloqueios de rotacdo da roda
dianteira.

« Remova todas as fixagoes e todos 0s
itens do cesto.
AVISO: Para evitar lesoes, retire o
tabuleiro da crianca ou 0 acessorio da
barra para a barriga quando fechar
ou abrir o carrinho.

31 Para dobrar em posicao vertical
Coloque a pega na posicao mais
elevada.

32 Retire a crianca do assento.

A. Insira o dedo no pequeno laco,
puxe para cima

B. Puxe para cima a tira de dobragem
“‘Pu xe para dobrar” e deixe a
estrutura dobrar-se.

33 Certifique-se de que a alavanca de
bloqueio de arrumo faz um clique.

34 Coloque o carrinho na vertical de
cabeca para cima.

Para dobrar em posicéo vertical,
verifique se a roda dianteira esta
bloqueada na posicao dianteira e nao
roda apos a dobragem. B

AAVISQ: PARA EVITAR CONDICOES
INSTAVEIS, mantenha as criancas
afastadas do carrinho quando este
estiver dobrado e quarde o carrinho
dobrado longe das criancas quando
n&o estiver a ser utilizado.
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CUIDADOS E MANUTENCAO

Para assequrar a longevidade do seu
carrinho, € importante realizar alguma
manutencao simples e regular. De tempos
a tempos, certifique-se de que as juntas e
dreas de dobragem ainda estdo em boas
condicoes. Se ouvir um ruido de chiar

ou sentir resisténcia, lubrifique o carrinho
numa oficina local de bicicletas. Todas as
reparacGes apenas devem ser realizadas
por um concessionario autorizado.

NAO utilize desinfetantes & base de &lcool
para limpar este produto.

LIMPEZA:
Tecido:

» Consulte a etiqueta de cuidados para
instrugoes de lavagem

S « Limpe com um pano humido.

(WY « Lave a m&o com agua fria e sabao
suave

e Lave na méquina separado com
4qua fria, num ciclo delicado.

o Nazo utilize lixivia.
e N&o secar a maquina.

e N&o passe a ferro

X RE X

o N&o lavar a seco

» Tecido deveré ser fixo & estrutura para
secar.

« Certifique-se de que remove a estrutura
de metal e as placas em PE do assento
antes de lavar.

« NAO utilize solventes nem materiais
c4usticos ou abrasivos.
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Pecas em plastico/metal
« Limpe com sabao suave e 4gua mormna.

e Asrodas tém de ser totalmente secas
com uma toalha ou pano macio.

« NAO pode remover, desmontar nem
alterar qualquer peca do mecanismo de
dobragem do assento ou travoes.

Conservacao de Couro Vegano

e Limpe com sab&o suave e &gua morna
ARMAZENAMENTO

e A luz solar pode desbotar o tecido do
assento e secar 0s pneus, por isso, deve
armazenar o carrinho NuMm espaco
interior para manter o seu bom aspeto.

« NAO armazene o carrinho num espaco
exterior.

e Assegure que o carrinho esté seco
antes de o gquardar durante periodos
prolongados.

e Guarde sempre o carrinho em
ambientes secos.

e (Guarde o carrinho num local sequro
quando n&o estiver a ser utilizado (ou
seja, onde as criangas N&o possam
brincar com o carrinho).

« NAO cologue objetos pesados em cima
do carrinho

« NAO guarde o carrinho préximo de uma
fonte de calor direto, commo um radiador
ou fogueira.



Garantia de Vida Util Limitada da Baby Jogger

A Baby Jogger garante que a estrutura ndo apresenta defeitos de fabrico durante a vida
Util do produto. Os defeitos do fabricante incluem, ndo exclusivamente, a rutura das soldas
e danos no tubo da estrutura. Os materiais laterais téxteis e macios e todos 0s outros
componentes terdo a garantia de um ano a partir da data de compra (exceto os tubos e
pneus). E necesséria a prova de compra para uma reclamac&o de garantia e a garantia
apenas se aplica ao comprador original.

ESTA GARANTIA NAO COBRE:

» O desgaste normal

» Corroséo e ferrugem

» Uma montagem incorreta ou a instalacdo de pecas ou acessorios de terceiros
incompativeis com a concecao original

« Danos acidentais ou intencionais, abuso ou negligéncia ou utilizagdo em escadas
normais ou rolantes.

o Utilizacdo comercial

» Armazenamento/conservacéo incorreta da unidade

Esta garantia exclui especificamente reclamacgdes por danos indiretos, incidentais ou
consequenciais. As garantias implicadas de comerciabilidade e adequacdo a uma
finalidade especifica aplicam-se ao perfodo de garantia especifico para esta unidade de
modelo no momento de compra. Alguns paises ndo permitem a exclusao ou limitagdo de
danos incidentais ou consequenciais, por isso, as limitacées ou exclusdes acima indicadas
podem n&o se aplicar ao seu caso. Esta garantia da-lhe direitos legais especificos e outros
paises podem conceder-lhe outros direitos. Para saber quais sdo os seus direitos legais

no seu pafs, consulte a sua agéncia de direitos do consumidor local ou nacional ou o seu
Procurador Geral.

Se o seu carrinho tiver sido comprado fora dos EUA, contacte o distribuidor do pais mais
proximo. Pode abter as suas informacdes de contacto no nosso website em
https://www.babyjogger.com/international-distributors.html. Reclamactoes de garantia
fora do pals em que foi efetuada a compra do produto podem implicar taxas de envio.

NOTA: Quando contactar o distribuidor da Baby Jogger relativamente
a0 seu carrinho, indique prontamente o nUMero de série do seu
carrinho. Este encontra-se logo abaixo do cubo na parte exterior da
perna traseira.

103




5\

3
5\
)

o
)
%

8!
5

>
S

%,
95
ot
5
5!

T

jestyul 7

0¥ /8

BResyians
S
vv “

S
s

o

oy
=
'y

ol
Z o
S

P
<5
o8iye!
o
4““‘“‘“‘
o

Vi
s

7
o

o
5

Méner

Buton de ajustare a manerului
Copertina

Blocare automata

Pernitele hamului

Inchizatorul hamului

Pernita pentru cureaua centurii bifurcate

Cureaua de pliere

© 0 N OO OO B W N -

Roata din spate
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10
11
12
13
14
15
16
17
18

Pedala de frana

Buton de deblocare a rotii din spate
Cos de depozitare

Suport pentru picioare

Spatiu pentru picioare

Buton de deblocare a rotii din fata
Dispozitiv pivotant/de blocare
Roata din fata

Curea de inclinare a scaunului



A AVERTISMENTE

IMPORTANT - Cititi cu atentie si pastratj
acest document pentru consultare
ulterioara. Indeplineste cerintele
prevazute in standardul EN1888-2.

Siguranta copilului dvs. poate fi pusa
in pericol daca nu respectati aceste
instructiuni.

A\ AVERTISMENTE

* Nu lasati niciodata copilul
nesupravegheat.

« Utilizatj intotdeauna sistemul de
prindere.

* Acest produs nu este recomandat a fi
utilizat in timp ce alergatj sau va plimbati
pe role.

* Asigurati-va ca toate dispozitivele de
blocare sunt inchise Tnainte de a utiliza
produsul.

* Pentru a evita ranirea copilului,
asigurati-va ca acesta este la distanta
atunci cand pliati si depliati acest
produs.

* Pentru a preveni accidentarea, scoateti
tava copilului sau accesoriul bara de
sigurantad mediana atunci cand pliati sau
depliati caruciorul.

* Inainte de utilizare verificati daca
dispozitivele de fixare de la landou,
scaunul caruciorului sau scaunul auto
sunt cuplate in mod corespunzator.

* Nu Iasati copilul s& se joace cu acest
produs.

INFORMATII SUPLIMENTARE DE

SIGURANTA

* Acest carucior este conceput pentru
un singur copil. Nu utilizati NICIODATA
acest carucior pentru mai mult de un
copil in acelasi timp.

@ max 22 kg

« Scaunul este adecvat pentru un copil de
la nastere pana la greutatea maxima de
22 kg sau varsta de 4 ani, in functie de
care dintre acestea are loc mai intai.

« Sarcina maxima totala recomandata
pentru acest carucior este de 27.5 kg.
22 kg pe scaun, 1 kg in buzunarul din
spate al scaunului si 4,5 kg in cos. O
greutate excesiva poate duce la aparitia
unei instabilitati periculoase.

* Pentru scaunele de masina utilizate
impreuna cu un cadru, acest vehicul
nu inlocuieste patul sau patutul. Daca
copilul dvs. are nevoie sa doarma,
trebuie sa-I puneti intr-un cos de landou,
pat sau patut adecvat.

* Orice greutate agatatd de méner si/sau
de spatele spatarului si/sau de laturile
dispozitivului va afecta stabilitatea
dispozitivului.

* Pentru nou-nascuti, recomandam sa
folositi intotdeauna cea mai inclinata
pozitie a scaunului.

+ Blocatj franele inainte de a pune si a
scoate copilul din carucior si ori de céate
ori caruciorul nu se afla in miscare.

* Asigurati-va ca frana este cuplata
corespunzator impingang caruciorul
incet inainte si inapoi.

« Caruciorul nu este destinat a fi utilizat
pentru transportarea copiilor pe scari
fixe sau rulante. Deteriorarile aduse
caruciorului nu vor fi acoperite de
garantie.

* Accesoriile care nu sunt aprobate de
Baby Jogger nu trebuie utilizate.

* Copilul trebuie sa ramana asezat (nu in
picioare) in carucior.

« Utilizati numai piese de schimb furnizate
sau omologate de Baby Jogger.
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CADRUL

1 Scoateti cadrul caruciorului din cutie
si puneti rotile deoparte.
Deblocati caruciorul tragénd de
maneta de blocare pentru depozitare.

2 Depliati caruciorul tragand manerul si
indepartandu-I de cadru. Apoi ridicatj
manerul indepartandu-I de scaun.
Caruciorul se va fixa in pozitie si se va
auzi un clic.

3 Asezati caruciorul in pozitie verticala.
A\ AVERTISMENT: Asiguratj-va c4 toate

dispozitivele de blocare sunt inchise
nainte de a utiliza produsul.

ROATA DIN FATA
4 Instalare

» Asezati caruciorul pe spate astfel
incat manerul sa se sprijine pe podea.

+ Atasati roata din fata glisand-o in
suportul de fixare a rotii din fata pana
cand auziti un clic. Trageti usor de
roata pentru a va asigura ca aceasta
este atasata corespunzator.

5 Demontare

* Tineti apasat pe butonul de deblocare
a rotii din fata si glisati usor roata din
fata pentru a o scoate din suportul de
fixare.

FUNCTIA DE PIVOTARE

6 Apasati pe butonul de blocare
a dispozitivului pivotant si glisati
dispozitivul pivotant la stanga pentru a
bloca ansamblul rotji din fata in pozitie
fixa pentru deplasarea pe distante
lungi.

7 Apasati pe butonul de blocare
a dispozitivului pivotant si glisati
blocarea dispozitivului pivotant la
dreapta pentru a permite ansamblului
rotii din fata sa pivoteze.
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A\ AVERTISMENT: Cand asezati sau
scoateti copilul din carucior, blocati
roata din fata in pozitie fixa. Desi
roata din fata se fixeaza pe pozitie,
caruciorul nu este destinat a fi utilizat
pentru jogging sau exercitii fizice.

ROTILE DIN SPATE

8 Instalare

+ Aliniati axul rotji din spate la suportul
de fixare a rofjlor amplasat pe cadrul
caruciorului si introduceti-l in suportul

de fixare pana cand se fixeaza in
pozitie. Se va auzi un clic.

* Trageti usor de roata din spate pentru
a va asigura ca aceasta este atasata
corespunzator.

9 Demontare
« In timp ce tineti apasat butonul de
deblocare a rofji, trageti usor de

roata din spate pentru a o scoate din
suportul de fixare.

FRANA
10 Pentru a bloca frénele: apasati pedala
de fréna pentru a angaja franele.

Pentru a debloca franele: ridicat
maneta de frana in sus.

A\ AVERTISMENT: Blocati franele
inainte de a pune si a scoate
copilul din carucior si ori de céte ori
caruciorul nu se afla in miscare.

COPERTINA

11 Atasati capota la cadru glisand
capota pe suporturile de montare.
Pentru indepartare, glisati capota din
suporturi.

A\ AVERTISMENT: Cand utilizati un
scaun de masina, fermoarul capotinei
trebuie sa fie complet inchis sau
capotina sa fie scoasa de pe carucior.

12 Prindeti cele doua capse de cadrul
caruciorului.



13 Atasati spatarul scaunului de partea

de sus a copertinei tragand fermoarul.

14 Trageti copertina in fata pentru a
0 deschide si impingeti-o in spate
pentru a o inchide.

15 Pentru a utiliza fereastra capotinei,
rulati storul si prindeti-l cu magneti.

16 Pentru a utiliza spatiile de aerisire
laterale, ridicati acoperitoarele pliabile
ale acestora si prindeti-le cu magneti.

MANER

17 Pentru a schimba pozitia manerului
pe una din cele patru pozitii de
functionare, strangeti de butonul de
eliberare a manerului si glisati in sus
sau in jos pana la noua pozitie.

REGLAREA HAMULUI DE SIGURANTA

18 Glisati catarama hamului in sus si
in jos pe sistemul de chingi de pe
spatele scaunului pana la pozitia
dorita.

19 Exista 4 pozitii pe sistemul de chingi
de pe spatele scaunului.
VERIFICATI ca inaltimea curelelor
de umar este aceeasi. Folositi-va de
liniile de cusatura pentru alinierea
inaltimii curelelor.

A\ AVERTISMENT: Evitati rénirea grava
provocata de caderea sau alunecarea
din carucior. Reglati si prindeti
intotdeauna in mod corespunzator
hamul de siguranta.

A\ AVERTISMENT: Utilizati intotdeauna
cureaua inchizatorului bifurcat in
combinatie cu curelele de umar si
centura de siguranta de mijloc.

20 Glisati pernitele hamului in sus pentru
a accesa ghidajul de plastic amplasat
pe curea.

21 Tineti ghidajul de plastic si trageti de
curea pentru a o strange sau pentru a
o slabi.

UTILIZAREA HAMULUI DE SIGURANTA

22 Glisati dispozitivele de conectare a
curelelor de umar peste curelele de
mijloc si introduceti in catarama.

23 Pentru o ajustare mai strinsa, utilizati
mecanismul de ajustare glisant la
umar si mijloc.

24 Apasati pe butonul inchizatorului
bifurcat pentru a-l debloca.

INCLINAREA SCAUNULUI

25 Pentru a rabata: Trageti de clapeta
si coborati spatele scaunului pana in
pozitia dorita.

26 Pentru a-| ridica: impingeti spatele
scaunului in sus.

A\ AVERTISMENT: Atunci cand reglati
scaunul caruciorului, asigurati-va ca
bratele, capul si picioarele copilului nu
stau in calea componentelor mobile
ale scaunului si cadrului caruciorului.

27 Pentru aerisire suplimentara, rulati
clapeta de pe spatarul scaunului,
prindeti-o cu elastic si inchiati
nasturele.

SUPORT PENTRU PICIOARE

28 Pentru a folosi suportul pentru
picioare, ridicati partea din fata a
pernitei scaunului.

29 Rotiti bratul suportului in afara si
coboréti pernita scaunului. Blocati
bratul suportului.

30 Pentru a coborf suportul pentru
picioare, urmati pasii in ordine
inversa.

PLIEREA

* Scoateti copilul din scaun.

* Decuplati butonul de blocare al
dispozitivului de pivotare al rotii din
fata.

* Goliti cosul de orice obiecte i
accesorii.
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A\ AVERTISMENT: Pentru a preveni
accidentarea, scoateti tava copilului
sau accesoriul bara de siguranta
mediana atunci cand pliati sau depliati
caruciorul.

31 Pentru pliere in pozitie verticala:
pozitionati manerul la nivelul cel mai
inalt.

32 Scoateti copilul din scaun.

A. Introduceti degetul in bucla si
trageti in sus, apoi

B. Trageti in sus de ménerul de pliere
,Trageti pentru pliere” si lasati cadrul
sa coboare.

33 Asigurati-va ca maneta de blocare
automata se fixeaza in pozitie cu un
clic.

34 Asezati caruciorul in pozitie verticala.
Pentru pliere in pozitie verticala,
verificati ca roata din fata este blocata
in pozitia frontala si nu se pivoteaza
dupa pliere.

A\ AVERTISMENT: PENTRU A
PREVENI O SITUATIE DE
INSTABILITATE, tineti copiii departe
de carucior atunci cand acesta este
pliat, si depozitati caruciorul departe
de copii atunci cand nu este in
folosinta.
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INGRUIREA SI INTRETINEREA

Pentru a mentine durata de viatd a Piesele din plastic/metal
caruciorului dvs., este important sa
asigurati intretinerea simpla si regulata
a acestuia. Asigurati-va din cand in cand
ca imbinarile si zonele de pliere suntinca ~ + Rotile trebuie uscate complet cu un

- Stergeti cu o carpa folosind un sapun
delicat si apa calda.

in stare buna. Daci auziti scartaituri sau prosop sau carpa moale.

simtiti tensiune, puteti duce caruciorul - NU indepartati, demontati sau alterati
la un atelier local de reparatii pentru nici o alta parte a franelor sau a
biciclete pentru a fi lubrifiat. Toate mecanismului de pliere a scaunului.

reparatiile vor fi efectuate exclusiv de un Ingrii (alii sinteti
reprezentant autorizat. ngrijirea pielii sintetice
- Pentru curatire stergeti folosind apa

NU utilizati substante dezinfectante pe I ;
calda si sapun delicat.

baza de alcool pentru curdtirea acestui

produs. DEPOZITAREA
CURATIRE - Expunerea la soare poate decolora
Material: husa scaunului si poate usca rotile, prin

urmare, depozitarea caruciorului in

Consultati eticheta referitoare la ingrijire S i ,
interior va prelungi aspectul acestuia.

pentru instructiuni de spalare:

2 - Curatati prin stergere cu o carpa + NU depozitati cdruciorul in exterior.
umeda. - Tnainte de depozitarea ciruciorului pe
t9) - Spalati manual in apa rece cu perioade lungi de timp, asigurati-va ca
sépuanelicat acesta este uscat.
. Spalati separat in apa rece, in + Depozitati intotdeauna cdruciorul intr-
= masing, la ciclu de spalare delicat. un mediu uscat.
2 - Nu folositi inalbitor + Atunci cand nu utilizati cdruciorul,
o ) depozitati-l intr-un loc sigur (in care
& - Nu célcati cu fierul de célcat, - NU asezati obiecte grele pe cirucior.
XX - Nu curatati prin metoda chimicd. - NU deporzitati caruciorul 1anga o sursd
Materialul trebuie atasat de cadru directa de caldura, precum un radiator
pentru uscare. Sau fOC deSChiS.

- Asigurati-va ca indepadrtati cadrul
metalic si placutele de polietilend ale
scaunului inainte de curatire.

« NU utilizati solventi sau materiale
caustice sau abrazive.
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Garantia pe viata limitata oferita
de Baby Jogger

Baby Jogger garanteaza faptul c& nu exista defecte de fabricatie ale cadrului pe durata de
viata a produsului. Defectele de fabricatie includ, dar fara a se limita la, ruperea sudurilor

si deteriorarea tuburilor cadrului. Pentru materialele moi sau textile si pentru toate celelalte
componente se acorda o garantie de un an de la data achizitionarii (cu exceptia tuburilor si a
pneurilor). Bonul de achizitie este necesar pentru a depune o cerere de garantie, garantia fiind
oferita numai pentru cumparatorul initial.

ACEASTA GARANTIE NU ACOPERA:

* Nivelul normal de uzurd

+ Coroziunea sau rugina

+ Asamblarea incorecta sau instalarea de piese sau accesorii achizitionate de la terti, care nu
sunt compatibile cu modelul original

* Deteriorarile accidentale sau intentionate, abuzul sau neglijenta sau utilizarea produsului pe
scari fixe sau mobile.

« Utilizarea comerciala

+ DepozitarealIngrijirea necorespunzatoare a caruciorului

Prezenta garantie exclude in mod expres cererile de daune indirecte, incidentale sau conexe.
Garantiile implicite privind vandabilitatea si adecvarea pentru un anumit scop se acorda in
functie de perioada de garantie specifica pentru acest model la data achizitiei. Unele state nu
permit excluderea sau limitarea daunelor incidentale sau conexe, astfel incét este posibil ca
limitarile sau excluderile de mai sus sa nu se aplice in cazul dvs. Prezenta garantie va ofera
drepturi legale specifice si puteti beneficia si de alte drepturi care difera de la stat la stat. Pentru
a va cunoaste drepturile legale in statul dvs., adresati-va oficiului local sau de stat pentru
protectia consumatorilor sau biroului Procurorului General al statului dvs.

Daca ati achizitionat caruciorul din afara Statelor Unite, va rugam s& contactati distribuitorul
din tara cea mai apropiata de dvs. Informatiile de contact pot fi gasite pe site-ul nostru web la
adresa https:/lwww.babyjogger.com/international-distributors.html. Cererile de garantie
din afara tarii in care produsul a fost achizitionat pot include unele cheltuieli de transport.

NOTA: Atunci cand contactatj distribuitorul Baby Jogger in legatura
cu caruciorul dvs., va rugam sa aveti la indemana numarul de serie
al caruciorului. Se poate gasi chiar sub butuc, pe partea exterioara a
piciorului din spate.

10



>
jos?
foesles
v’
5

-
o

8!

8t
o
ot

N
os’s
oo
5

o et
ZN
sest
)\
s

S

»’

b
s
s

st

5
S
o’
et
S

S
0!

s Sesy
Jesis Sfue
jesSign’y wty

“:«“:“"““
et

o
Jo
esest
S
sSige et utiat
S
Jo
5
Se
NN
N

et
s

o
“““

s
s
S

55
8

1 Drska
2 Dugme za podesavanje drske
3 Tenda

4 Automatsko zatvaranje

5 Jastucici pojasa

6 Kopca pojasa

7 Jastuci¢ za kais za prepone
8 Kais za sklapanje

9 Zadnji tocak

16
17
18

Pedala za kocnice

Dugme za otpustanje zadnjih tockova
Korpa za stvari

Oslonac za noge

Naslon za noge

Dugme za otpustanje prednjih tockova
Okretanje/blokada

Prednji tocak

Kais za spustanje naslona sedista

1
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A UPOZORENJE

VAZNO - Pazljivo procitajte ova uputstva |
saCuvajte ih u slucaju potrebe. Zadovoljava
evropski standard EN1888-2.

Bezbednost vaseg deteta moze biti
ugrozena ako se ne pridrzavate ovih
uputstava.

A\ UPOZORENJE

« Nikada ne ostavljajte dete bez nadzora.

« Uvek koristite sistem za vezivanje.

» Ovaj proizvod nije prikladan za tréanje ili
klizanje.

» Pre upotrebe proverite da li su svi uredaji
za blokadu zakljucani.

* Da bi se izbegle povrede, dete ne sme
da bude u blizini prilikom rasklapanja i
sklapanja ovog proizvoda.

» Da biste sprecili povrede, skinite decji
stalak ili zastitnu precku kada sklapate |li
rasklapate kolica.

» Pre upotrebe proverite da li su decja
nosiljka, sediste ili uredaji za pricvrs¢ivanje
auto-sedista pravilno postavljeni.

 Ne dozvolite detetu da se igra sa ovim
proizvodom.

DRUGE BEZBEDNOSNE INFORMACIJE

» Ova kolica su namenjena za jedno dete.
NIKAKO nemojte dozvoliti da vise od
jednog deteta bude u ovim kolicima u isto

vreme.
max 22 kg

» Ovo sediste je namenjeno za jedno dete
od rodenja do 22 kg teZine ili do 4 godine
starosti $ta god nastupi pre.

« Ukupna nosivost koja se preporucuje za
ova kolica je 27.5 kq. 22 kg u sedistu, 1
kg u zadnjem dzepu sedista | 45 kg u
korpi. Prevelika tezina moZe dovesti do
opasnog, nestabilnog stanja.

12

* /a auto-sedista koja se koriste zajedno sa
postoljem, ovo auto-sediste ne sluzi kao
zamena za kolevku ili krevet. Ako dete
treba da spava, onda ga treba staviti u
odgovarajucu nosiljku, kolevku ili krevetac.

* Bilo kakav teret na dréci i/ili iza naslona i/
ili na stranama kolica uticace na stabilnost
kolica.

« Za novorodencad uvek koristite potpuno
nagnuti polozaj sedista.

» Blokirajte kocnice pre nego sto stavite
ili uzmete dete iz kolica i kad god kolica
stoje U mestu.

» Uverite se da je kocnica ispravno
aktivirana tako Sto cete kolica lagano
qurati napred-nazad.

» Kolica nisu namenjena za prevoz dece
uz ili niz stepenice ili pokretne stepenice.
Garancija nece pokriti Stetu nastalu na
kolicima.

 Ne sme se upotrebljavati dodatna
oprema koju nije odobrila kompanija
Baby Jogger.

« Dete u kolicima mora da sedi (nije
dozvoljeno stajanje u kolicima).

« Upotrebljavajte iskljucivo rezervne delove
koje Je isporucio ili odobrio Baby Jogger.



RAM

1 Izvadite ram kolica iz kutije i stavite
tockove na stranu.

Otkljucajte kolica povlacenjem rucice
za zatvaranje kolica.

2 Rasklopite kolica povlacenjem drske
dalje od rama. Zatim podignite drsku
dalje od sedista. Kolica ¢e se uglaviti
U mestu i Cucete Skljoc.

3 Stavite kolica u uspravan polozaj.

A\ UPOZORENLJE: Pre upotrebe
proverite da li su svi uredaji za
blokadu zakljucani.

PREDNJI TOCAK

4 Postavljanje

» Polozite kolica od pozadi tako da
drska lezi na podu.

* Pricvrstite prednji tocak tako sto
¢ete ga staviti u okvir prednjeg
tocka sve dok ne skljocne. Polako
povucite prednji tocak kako biste
proverili da li je pravilno pricvrscen.

5 Skidanje

* Dok pritiskate dugme za otpustanje
prednjeg tocka, polako izvucite
prednji tocak iz okvira prednjeg
tocka.

FUNKCIJA ZA OKRETANJE

6 Pritisnite dugme za blokadu okretanja
i pomerite blokadu okretanja ulevo da
biste blokirali prednje tockove u fiksni
poloZaj za voznju kolicima na duze
distance.

/7 Pritisnite dugme za blokadu okretanja
i pomerite blokadu okretanja udesno
da bi se predniji tockovi mogli okretati.

A UPOZORENJE: Dok stavljate il
uzimate dete iz kolica, blokirajte
prednje tockove u fiksni polozaj.
lako se prednji tockovi kolica
blokiraju, kolica nisu namenjena za
dzoging ili vezbanje.

ZADNJI TOCKOVI

8 Postavljanje

 Poravnajte osovinu zadnjeg tocka
sa okvirom tocka na ramu kolica i

ubacite ga U okvir tocka dok se ne
uglavi u mestu. Cucete “Skljoc”.

» Blago povucite zadnji tocak kako
biste se uverili da je pravilno
pricvrscen.

9 Skidanje

» Dok pritiskate dugme za otpustanje
tocka, polako izvucite zadnji tocak iz
okvira tocka.

KOCNICA

10 Blokiranje kocnica: pritisnite pedalu
kocnice prema dole da biste
blokirali koc¢nice.

Otpustanje kocnica: podignite rucicu
kocnice.

A\ UPOZORENJE Pre nego Sto stavite
ili uzmete dete iz kolica i kad god
kolica stoje u mestu, blokirajte
kocnice.

TENDA

1 Pricvrstite tendu za ram povlacenjem
tende na montazne drzace. Da biste je
skinuli, povucite tendu sa drzaca.

A\ UPOZORENJE: Kada koristite auto-
sediste, rajsferslus tende mora bitl
zatvoren ili se tenda mora skinuti sa
kolica.

12 Zakopcajte dve kopce na ram kolica.

13 Zatvorite rajsferslus na poledini
sedista i vrha tende.

14 Povucite prema napred kako biste
otvorili tendu, a gurnite je unazad kako
biste je zatvorili.

15 Da biste koristili prozorci¢ tende,
podignite zavesicu i pricvrstite je
magnetima.

16 Da biste koristili bocne otvore,
podignite njihovu zavesicu i pricvrstite
magnetima.

DRSKA

17 Da biste promenili poloZaj drske u
jedan od Cetiri poloZaja, pritisnite
dugme za otpustanje drske na
sredini drke i povlacite drsku gore

ili dole da biste namestili u novi
polozaj.
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PODESAVANJE SIGURNOSNOG

POJASA

18 Pomerajte kopcu pojasa za ramena
gore-dole na tkanini naslona sedista
do Zeljenog polozaja.

19 Postoje 4 polozZaja na tkanini
naslona sedista.

PROVERITE da li su visine pojasa
za ramena iste. Koristite linije Savova
da biste lakse poravnali visinu
pojasa.

A\ UPOZORENVJE: Izbegavajte ozbiljne
ozlede od pada ili iskliznuca.

Uvek pravilno namestite i zavezite
sigurnosni pojas.

A\ UPOZORENJE: Uvek koristite pojas
za prepone zajedno sa pojasevima
za ramena i pojasom oko struka.

20 Podignite jastuci¢e pojasa kako
biste imali pristup plasticnoj vodici
na tracl.

21 Za zatezanje ili otpustanje drzite
plasti¢nu vodicu i povucite traku.
UPOTREBA SIGURNOSNOG POJASA
22 Uvucite konektore kaiSa za ramena

u kaiSeve za struk i gurnite u kopcu.

25 Za bolje podesavanje koristite klizne
podesivace na kaiSevima za ramena
i struk.

24 /a otpustanje pritisnite dugme na
kopci na preponama.

SPUSTANJE NASLONA SEDISTA

25 Spustanje naslona: Povucite jezicak
prema dole i spustite naslon sedista
do Zeljenog nagnutog polozaja.

26 Podizanje: Gurnite naslon sedista
prema gore.

A UPOZORENJE: Dok prilagodavate
sediste kolica, pazite da glava, ruke
i noge deteta ne dodiruju pokretne
delove sedista i ram kolica.

27 Za dodatnu ventilaciju, smotajte
preklop na poledini sedista i pricvrstite
gumicom i dugmetom.
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OSLONAC ZA NOGE

28 Da biste koristili oslonac za noge,
podignite prednju stranu navlake
sedista.

29 Okrenite rucicu za potporu prema
spolja i spustite navlaku sedista.
Zakljucajte rucicu za potporu.

30 Da biste spustili oslonac za noge,
ponovite navedene korake obrnutim
redosledom.

SKLAPANJE

* [zvadite dete iz sedista.

« Otpustite blokade okretanja prednjin
tockava.

» |zvadite sav pribor za pricvrsé¢ivanie |
sve stvari iz korpe.

A\ UPOZORENJE: Da biste sprecili
povrede, skinite decji stalak ili
zastitnu precku kada sklapate ili
rasklapate kolica.

31 Sklapanje u uspravni polozaj: Stavite
drsku u najvisi polozaj.

32 Izvucite dete iz sedista.

A. Prst stavite u petlju i povucite
prema gore, a zatim

B. podignite rucku za sklapanje i
pustite da se ram preklopi.

33 Uverite se da je rucka za
automatsko zatvaranje kolica
skljocnula U mesto.

34 Stavite kolica u uspravan poloZaj.

Za sklapanje u uspravni polozaj
proverite da li je prednji tocak
zakljutan u prednji polozaj i ne
okrece se nakon sklapanja.

A\ UPOZORENJE: DA BISTE SPRECILI
NESTABILNOST KOLICA, dr7ite
decu dalje od kolica kada su
sklopljena i kada se ne koriste,
sklopljena kolica ¢uvajte dalje od
dece.



CUVANJE | ODRZAVANJE

Da biste odrzali dugi vek kolica, vazno je da
obavljate jednostavno, redovno odrzavanje

Povremeno proveravajte da li su zglobovi i

mesta za sklapanje i dalje u dobrom stanju.
Ako cujete skripanje ili osetite otpor, kolica

mozete odneti u obliznju prodavnicu kolica
radi dodatnog podmazivanja.

NEMOJTE koristiti sredstva za dezinfekciju
na bazi alkohola za cis¢enje ovog
proizvoda.

CISCENJE
Tkanina:
e Uputstva za pranje potraZite na etiketi

B « Ocistite viaznom krpom

€

« Perite ru¢no u hladnoj vodi sa
blagim sapunom.

» Perite odvojeno u masini u hladnoj
vodi na programu za osetljivo rublje.

Ne izbeljujte
« Ne susite u masini za susenje rublja

» Ne peglajte.

X NEX @

* Ne Cistite hemijski.

e Tkaninu treba pricvrstiti na ram da se
OsUSl.

e Obavezno skinite metalni ram i PE daske
sa sedista pre pranja.

« NEMOJTE uupotrebljavati rastvore,
kausti¢na ili abrazivna sredstva za
cis¢enje.

Plasti¢ni/metalni delovi

« Qcistite blagim sapunom i toplom
vodom.

» Tockove treba potpuno osusiti mekim
peskirom ili krpom.

o NEMOJTE skidati, rastavijati niti menjati
bilo koji deo mehanizma za sklapanje
sedista ili kocnice

Nega veganske koze

« (cistite blagim sapunom i toplom
vodom.

CUVANJE

» Sunceva svetlost moze da izbledi tkaninu
sedista ili da osusi gume, stoga ¢e
¢uvanje kolica u zatvorenom prostoru
produziti dobar izgled kolica

» NE cuvajte kolica napolju

 Proverite da li su kolica suva pre nego ih
ostavite da stoje duze vreme.

» Uvek cuvajte kolica na suvom mestu.

e Cuvajte kolica na bezbednom mestu
kada se ne koriste (npr. tamo gde se
deca ne mogu igrati s njima).

o NEMOJTE stavljati teske predmete na
kolica

o NEMOJTE cuvati kolica blizu direktnog
izvora toplote kao $to su radijatori ili vatra
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Ograni¢ena garancija kompanije Baby Jogger

Kompanija Baby Jogger garantuje da okvir kolica nema nikakvih defekata u proizvodnii
tokom radnog veka proizvoda. Defekti nastali proizvodacevom greskom ukljucuju ali se

ne ogranicavaju na prelom zavarenih delova i oste¢enja cevi rama kolica. Tekstil ili mekani
materijali na Savovima i svi drugi delovi imace garanciju jednu godinu od daturmna kupovine
(osim cevi i guma). Za reklamacije na garanciju potrebna je potvrda o kupovini, a garancija
se daje samo originalnom kupcu.

OVA GARANCIJA NE POKRIVA:

e standardno trosenje | habanje

« koroziju ili rdu

« nepravilno sklapanje ili postavljanje delova ili dodatnog pribora trec¢ih strana koji nisu u
skladu s originalnim dizajnom

« slucajno ili namerno ostecenje, zloupotrebu ili nehat, ili upotrebu na stepenicama ili
pokretnim stepenicama.

e upotrebu u komercijalne svrhe

* nepravilno skladistenje / odrzavanje kolica

Ova garancija posebno iskljucuje potrazivanja za indirektne, slucajne ili posledicne Stete.
Podrazumevana garancija o mogu¢nosti prodaje | pogodnosti za odredenu upotrebu u
skladu je sa odredenim garantnim rokom za ovaj model kolica u vreme kupovine. Neke
drzave ne dozvoljavaju iskljucenja ili ogranicenja slucajne ili posledicne Stete, te gore
navedena ogranicenja ili iskljucenja se mozda ne primenjuju na vas. Ova garancija vam
daje odredena zakonska prava, a vi mozda takode imate druga prava koja se razlikuju od
drzave do drzave. Da biste saznali koja su vasa zakonska prava u vasoj drzavi, obratite se
lokalnoj ili drzavnoj sluzbi za potrosace ili drzavnom pravobraniocu vase drzave.

Ako ste kupili kolica izvan Sjedinjenih Americkih Drzava, obratite se distributeru u zemlji u
vasoj blizini. Njihove kontakt informacije mogu se na¢i na nasoj web-stranici na
https://www.babyjogger.com/international-distributors.html. PotraZivanja po osnovu
garancije izvan zemlje u kojoj je avaj proizvod kuplien mogu ukljucivati troskove prevoza.

NAPOMENA: Kada budete kontaktirali distributera kompanije Baby
Jogger u vezi vasih kolica, imajte pri ruci serijski broj kolica. On se
nalazi odmah ispod glavcine na spoljasnjoj strani zadnje nozice.
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1 Rukovat

2 Tlacidlo na nastavenie rukovate

3 Strieska

4 Automaticky poistn packu

5 Vystelky postroja

6 Pracka postroja

7 Vypchévka rozkrokového popruhu
8 Skladaci remienck

9 Zadné koliesko

11
12
13
14
15
16

18
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Brzdovy pedal

Tlacidlo na odistenie zadného kolieska
Ulozny kosik

Podpora na nohy

Priestor pre nohy

Tlacidlo na odistenie predného kolieska
Otécanie/Paistka

Predné koliesko

Remienok na naklénanie sedacky




A UPOZORNENIE

DOLEZITE - Pred pouzitim precitajte
pozorne tento ndvod a uschovajte ho pre

budlcu potrebu. Splia predpis EN1888-2.

Ak nedodrzite tieto pokyny, méze byt
ovplyvnend bezpecnost vasho dietata.

A\ UPOZORNENIE

« Nikdy nenechéavajte dieta bez dozoru.

« PouZivajte vzdy upevnovaci systém.

« Tento vyrobok nie je vhodny na behanie,
korculovanie.

* Pred pouZivanim sa uistite, Ze vietky
zaistovacie zariadenia sU zaistené.

» Pri rozopinanf a zapinani sa uistite, ze
dieta nie je v kaciariky, aby ste predili
pripadnému Urazu.

» Aby nedoslo k zraneniu, odstrante detskl
tacku alebo madlo, ked skladate alebo
rozkladate kocik.

* Pred pouzitim skontrolujte, ¢i sU spravne
pripevnené upeviovacie zariadenia
kociarika, sedacky alebo autosedacky.

« Tento vyrobok nie je hracka. Nenechajte
dieta hrat sa s tymto vyrobkom.

DALSIE BEZPECNOSTNE INFORMACIE

« Tento kocik je pre jedného pasaziera.
NIKDY nedovolte viac nez jedno dieta
odrazu v tomto kociku.

 Sedacka je vhodna pre jedno dieta od
narodenia do 22 kg alebo do 4 rokov,
podla toho, ¢o nastane skor.

» Celkova hmotnost nékladu odportcana
pre tento kocik je 27.5 kg, 22 kg na
sedacke, 1kg vo vrecku na zadnej strane
sedacky a 45 kg v kosiku. Nadmerné
hmotnost méze sposobit vytvorenie
nebezpecnych nestabilnych podmienok.

18

 Autosedacka pouzita spolo¢ne s 3asi
nenahradza kolisku alebo postielku.

Ak dieta potrebuje spat, ulozte ho do
vhodného telo vanicky, kolisky alebo
postielky.

» Akykolvek naklad pripojeny na rukovat
alebo zadnu stranu chrbtovej opierky
alebo na boky kocika ovplyvnf stabilitu
kocika.

» Pre novorodencov odporUcame vzdy
pouzivat najsklopenejsiu polohu sedacky.

* Pred vloZenim a vylozenim dietata a vzdy,
ked sa kocik nehybe, zapojte brzdy.

» Skontrolujte, ¢i je brzda riadne zapojené
tak, Ze kocikom pohnite mierne dopredu
a dozadu.

« Kocik nie je uréeny na prepravu deti
hore alebo dolu po schodoch alebo na
eskalatoroch. Poskodenie vzniknuté na
kociku nebude kryté zarukou.

» Prislusenstvo, ktoré nie je schvélené Baby
Jogger, sa nesmie pouZivat.

e Pasazier musi zostat sediet (v kociku sa
nesmie stat).

* PouZivajte len ndhradné casti dodévané
alebo schvélené Baby Jogger.



RAM
1 Vybalte ram kocika z krabice a kolieska
odlozte nabok.

Kocik odistite potiahnutim péky
skladovacej poistky.

2 Kocik rozlozte potiahnutim rukovate
pre¢ od rédmu. Potom nadvihnite
rukovat smerom od sedadla. Kocik
zapadne na svoje miesto a budete
pocut kliknutie.

3 Umiestnite kocik do vzpriamenegj
polohy.

A\ UPOZORNENIE: Pred pouzivanim sa
uistite, Ze vietky zaistovacie zariadenia
sU zaistené.

PREDNE KOLIESKO
4 |nstalécia

o Plozte kocik na zadnu cast tak, aby bola
rukovat opretéd o zem.

* Pripevnite predné koliesko tak, ze ho
vsuniete do objimky predného kolieska
az kym kliknutim nezapadne. Predné
koliesko jemne potiahnite, aby ste sa
ubezpecili, Ze je riadne pripevnené.

5 Odpojenie

« Stlacte tlacidlo na odistenie predného
kolieska a zéroven jemne vytiahnite
predné koliesko z objimky predného
kolieska.

FUNKCIA OTACANIA

6 Tlacidlo poistky otécania potlacte nadol
a poistku otécania posurite dolava, aby
sa montaz predného kolesa zaistila v
pevnej polohe na dialkové kocikovanie.

7 Tlacidlo poistky otacania potlacte nadol
a poistku oté&cania posunte doprava,
aby sa montaz predného kolesa mohla
otacat.

A\ UPOZORNENIE: Pri vkladan a vyberanf
dietata do a 7 kocika zaistite predné
koliesko do fixnej polohy. Aj ked je
predné koliesko vasho kocika zaistené,
kocik nie je urceny pre Ucely behania
alebo cvicenia.

ZADNE KOLIESKA
8 Instalacia

« Zarovnajte napravu zadnych koliesok
s objimkou koliesok na rame kocika a
zasunte ju do objimky koliesok az kym
nezapadne na miesto. Budete pocut
kliknutie.

 Zadné koliesko jemne potiahnite,
aby ste sa ubezpecili, ze je riadne
pripevnene.

9 Odpojenie

« Stlacte tlacidlo na odistenie kolieska
a zaroven jemne vytiahnite zadné
koliesko z objimky.

BRZDA

10 Zamknutie brzd: brzdovy pedél potlacte
nadol, aby sa zapojili brzdy.

Odistenie bizd potiahnite brzdovu
packu smerom nahor.

A\ UPOZORNENIE: Zaistite brzdy pred
vkladanim a vykladanim vésho dietata
do a z kocika a tiez vzdy ked kocik nie
je v pohybe.

STRIESKA

11 Striesku pripevnite k rdmu natiahnutm
striesky na montézne konzoly. Ak
chcete striesku odstrénit, stishnite ju z
konzol.

A\ UPOZORNENIE: Ked pouzivate
autosedacky, zips striesky musf byt
zatvoreny alebo strieska musi byt
odstrénené z kocika.

12 Dve patentky pricvaknite k ramu kocika.

13 Zadnu stranu sedacky prizipsujte k
vrchu striesky.

14 Strieska sa otvara potiahnutim dopredu
a zatvéra potlacenim dozadu.

15 Ak chcete pouzit okno striesky, rozlozte
clonu a pripevnite ju Magnetmi.

16 Ak chcete pouzit bocné otvory,
nadvihnite skladacie vetréky a
pripevnite ich magnetmi.
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SK RUKOVAT

17 Ak checete zmenit rukovat na jednu
zo Styroch pouzivanych poloh, stlacte
tlacidlo na uvolnenie rukovate v strede
rukovate a posunite ho nahor alebo
nadol do novej polohy.

NASTAVENIE BEZPECNOSTNEHO
POSTROJA

18 Pracky na ramennych popruhoch
posUvajte hore a dolu po pasoch na
zadngj stene sedacky, kym nie sU v
pozadovane] polohe.

19 Na pésoch na zadnej stene sedacky su
4 polohy.
SKONTROLUJTE, ¢i sU ramenné
popruhy v rovnakej vyske. Na
zarovnanie popruhu mozete pouzit
stehy na tkanine.

A\ UPOZORNENIE: Zabrérite vaznemu
zraneniu v dosledku padu alebo

vyklznutia. VZdy riadne nastavte a
utiahnite bezpecnostny postroj.

A\ UPOZORNENIE: V2dy pouivajte
rozkrokovy popruh spolu s ramennymi
popruhmi a driekovym pasom.

20 Posunte vystelky postroja az k
plastovym voditkarmn na popruhu.

21 Pridrzte plastoveé voditko a potiahnite
popruh, aby ste ho utiahli alebo povolili.

POUZITIE BEZPECNOSTNEHO

22 Posunte konektory ramennych
remienkov k pasovym remienkom a
zastrcte ich do pracky.

23 Na tesnejsie nastavenie pouzite
posuvny nastavovac na ramene a pase.

24 Stlacte tlacidlo na rozkrokove) pracke a
uvolnite.

ZAKLAPANIE SEDADLA

25 Sklapanie: Potiahnite vystupok nadol a
sklopte sedacku na pozadovany sklon.

26 Zdvihnutie: Sedacky potlacte naspat
nahor.

A\ UPOZORNENIE: Ked nastavujete
sedadlo kocika, uistite sa, 7e hlava, ruky
a nohy dietata s mimo pohyblivych

Casti sedadla a rému kocika. 120

27Na extra vetranie vyrolujte zadnu
priklopku sedacky smerom nahor a
prichytte ju gumickou a gombikom.
PODPORA NA NOHY

28 Ak chcete pouzit podporu na nohy,
nadvihnite predny cast vankisika
sedacky.

29 Podporné rameno vytocte von a znizte
vankUsik sedacky. Zaistite podporné
rameno.

30 Ak chcete znizit podporu na nohy,
vykonajte kroky v opaénom porad.

SKLADACIE
* Vlyberte dieta zo sedadla.

« Odistite poistky otoc¢nych prednych
kolies.

 Odstrénte vsetky pripojné zariadenia a
vSetky polozky z kosika.

A\ UPOZORNENIE: Aby nedoslo k
zraneniu, odstrante detsky tacku alebo
madlo, ked skladate alebo rozkladate
kocik.

31 Zlozenie do vzpriamene)j stojace)
polohy: Rukovat dajte do najvyssej
polohy.

32 Dieta vyberte zo sedacky.

A. Zastrcte prst do slucky a potiahnite
nahor, potom

B. sklépaciu péku ,Sklopte potiahnutim”
potiahnite nahor a rdm nechajte, aby sa
sklopil.

33 Ubezpecte sa, Ze automatické poistné
packa zapadne kliknutim na miesto.

34 Kocik dajte do vzpriamene] stojace;]
polohy.
Na zlozenie do vzpriamene) stojace)
polohy skontrolujte, ¢i je predné koleso
zamknuté v prednej polohe a ¢i sa
neotaca po zlozen.

A\ UPOZORNENIE: ABY SA PREDISLO
NESTABILNEMU STAVU, dieta drzte
mimo kocika pocas skladania a
zlozeny kocik drzte mimo deti, ked sa
nepouZiva.



STAROSTLIVOST A UDRZBA

Aby sa zachovala Zivotnost kocika, je
dolezité vykonavat jednoduchy, pravidelny
Udrzbu. Obcas sa ubezpecte, Ze spoje a
skladacie ¢asti su stéle v dobrom stave. Ak
budete pocut nejaké vizganie, alebo cftit
napéatie, mozete zobrat koc¢k do miestneho
obchodu s bicyklami a poZiadat

NEPOUZIVAJTE ¢istiace prostriedky na
baze alkoholu na Cistenie tohto produktu.

CISTENIE
Latka:

o Pokyny na pranie ngjdete na cedulke s
pokynmi na starostlivost.

$¢ * Utrite docista navihcenou handrickou.

(]  Perte v ruke v studenej vode s
jemnym mydlom.

» Perte v pracke oddelene v studene
vode na jemnom cykle

K » Nebielte
E e Nesuste v susicke.
R . Nesehlite
X .

o Latka mé byt pri susenf pripevnena na
rém.

Necistite chemicky.

e Pred pranim nezabudnite zo sedacky
odstranit kavovy ram a PE dosky.

« NEPOUZIVAJTE rozpuitadl, Zieravé ani
abrazivne Cistiace prostriedky.

Plastové/kovové &asti

» Handrickou utrite jemnym mydlom a
teplou vodou.

o Kolesa sa musia Uplne ususit makkym
uterdkom alebo handrou.

o NEODSTRANUJTE,NEROZOBERAJTE
ani NEUPRAVUJTE Ziadnu Cast

skladacieho mechanizmu sedacky alebo
brzd.

Starostlivost o vegansku kozenku

 Poutierajte docista jemnym mydlom a
teplou vodou.

USKLADNENIE

e Slnecné [Uce moZzu spodsobit vyblednutie
l&tky sedadla a vysusenie pneumatik,
a preto uskladnenim kocika vo vnutri
predlZite jeho Zivotnost a dobry vzhlad.

o NESKLADUJTE vonku

* Predtym ako uskladnite na dlhsiu dobu,
sa ubezpecte, 7e kocik je suchy.

o Kocik vzdy uskladnite v suchom
prostredi.

o Ked kocik nepouzivate, uskladnite ho v
bezpetnom prostredi (napr. tam kde sa s
nim deti nemdzu hrat).

o NEUMIESTNUJTE tazké predmety na
kocik
o NESKLADUJTE kocik v blizkosti

priameho zdroja tepla, ako je radiétor
alebo ohen.
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Obmedzené dozivotnéa zaruka znacky
Baby Jogger

Znacka Baby Jogger zarucuje, ze rém je bez vyrobnych chyb po cell dobu Zivotnosti
vyrobku. Medzi vyrobné chyby patria, ale nie sU obmedzené na, zlomenie spojov a
poskodenie ruriek rému. Textilné alebo makké bocné materiély a vietky ostatné stcasti sU
kryté zarukou po dobu jedného roka od datumu nékupu (s vynimkou ruriek a pneumatik).
Na reklaméciu je potrebny doklad o kipe a zéruka sa vztahuje len na pévodného
kupujuceho.

TATO ZARUKA SA NEVZTAHUJE NA:

* BeZné opotrebovanie

» Kordziu a hrdzu

» ChybnU montéz alebo instalaciu dielov tretich strén alebo doplnkov, ktoré nie sU
kompatibilné s pédvodnym dizajnom

» N&hodné alebo Umyselné poskodenie, zneuzivanie alebo zanedbévanie, alebo pouzivanie
na schodoch alebo eskalatoroch.

» Komercné pouzitie

« Nespravne uskladenie/starostlivot o vyrobok

Tato z&ruka vyslovne vylucuje naroky na nepriame, nahodné alebo nésledné skody.
Odvodené zaruky obchodovatelnosti a vhodnosti pre konkrétny Ucel su v zavislosti od
konkrétnej zarucnej doby pre tento model zariadenia v case nédkupu. Niektoré Staty
neumoznuju vylicenie alebo obmedzenie ndhodnych alebo néaslednych skod, takze
vy$sie uvedené obmedzenia alebo vylicenia sa nemusia vztahovat na vés. Tato zéruka
vam poskytuje Specifické zakonné prava a mozete mat tiez iné préava, ktoré sa liSia v
jednotlivych statoch. Ak cheete vediet, aké sU vase zakonné préava vo vasom Stéte, obréatte
sa na miestny alebo statny Urad pre zélezitosti spotrebitelov alebo na vésho generélneho
prokurétora.

Ak bol véas kocik zakipeny mimo Uzemia Spojenych Statov, obrétte sa prosim na
distribUtora v najblizse) krajine. Ich kontaktné informacie maézete najst na nasich webovych
strénkach https://www.babyjogger.com/international-distributors.html. K nérokom na
zaruku mimo krajiny, v ktorej bol vyrobok zakUpeny moézu byt Uctované poplatky za
dopravu.

POZNAMKA: Pri kontaktovani distribUtora spolo¢nosti Baby Jogger
majte pripravené sériové ¢islo kocika. Najdete ho tesne pod hrdlom na
vonkajSej strane zadnej nohy.
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Gumb za nastavitev krmila
Baldahin
Samodejno zaklepanje

Blazine H-pasu

Blazinica mednoznega pasu

2

3

4

5

6 Zaponka H-pasu
7

8 ZloZljivi trak

9

Zadnje kolo

10 Zavorni pedal

11 Gumb za sprostitev zadnjih koles
12 Kosara

13 Opora za noge

14 Nozni podstavek

15 Gumb za sprostitev sprednjih koles
16 Obracanje/zaklep

17 Sprednje kolo

18 Trak za naklon sedeza
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A OPOZORILO

POMEMBNO - Pred uporabo pozorno
preberite navodila in jih shranite kot

napotek za v prinodnje. Izpolnjuje zahteve
EN1888-2.

Neupostevanje teh navodil lahko vpliva na
varnost vasega otroka.

A\ OPOZORILO

» Otroka nikoli ne puscajte
nenadzorovanega.

« \edno uporabljajte sistem drzal.

* Ta izdelek ni primeren za tek ali rolanje.

» Pred uporabo preverite, ali so vsi zapahi
aktivirani.

» Da preprecite poskodbe, pazite, da pri
odpiranju in zlaganju izdelka otrok ne bo
v blizini.

» Da preprecite poskodbe, odstranite
dodatka otrosko mizico ali trebusni zapah,
ko vozicek odpirate ali zapirate.

» Pred uporabo preverite, ali so koSara,
sedez ali drzala sedezne enate pravilno
aktivirani.

« Ne dovolite, da bi se otrok igral z
izdelkom.

DODATNE INFORMACIJE O VARNOSTI
« \/ tem vozicku lahko sedi le en otrok.
NIKOLI ne dovolite, da je v vozicku hkrati

vec otrok.
max 22 kg

e Enota je primerna za enega otroka od
rojstva do 22 kg ali 4 leta, kar je prej.
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 Skupna priporocljiva obremenitev za
ta vozicek je 27.5 kq. 22 kg v sedezu, 1
kg v zadnjem predalu sedeza in 45 kg
v kosari. Prevelika teza lahko povzroci
nevarno nestabilno stanje.

 Autosedacka pouZita spolocne s Sasi
nenahradza kolisku alebo postielku.
Ak dieta potrebuje spat, uloZte ho do
vhodného telo vanicky, kolisky alebo
postielky.

« VVsako breme, pritrjeno na rocico in/ali
hrbtni del naslonjala in/ali na strani vozila,
bo vplivalo na stabilnost vozila.

* Priporo¢amo, da za novorojencke sedez
nagnete do konca.

« Zaklenite zavore, preden otroka namestite
v vozicek, ko ga jemljete ven in vedno, ko
se vozicek ne premika.

« \Vozicek premikajte rahlo naprej in naza)
in se prepricajte, da so zavore pravilno
zaklenjene.

« \Vozicek ni namenjen prevazanju otrok po
stopnicah ali tekocih stopnicah. Skoda na
vozicku, ki nastane zaradi te uporabe, ni
krita z garancijo.

» Ne uporabljate dodatkov, ki jih druzba
Baby Jogger ni odobrila.

« Potnik mora sedeti (v vozicku ne sme
stati).

 Uporabljajte le nadomestne dele, ki jin je
dobavila ali odobrila druzba Baby Jogger.



OKVIR
1 1z Skatle vzemite okvir vozicka in
dajte kolesa na stran.
Povlecite zaklepno rocico za zlaganje
vozicka in vozicek odklenite.

2 Vozitek odprite tako, da roca)
povlecete proc¢ od okvira. Nato
dvignite rocico pro¢ od sedeza.
Vozicek se zaskoci in zaslisali boste
klik.

3 Vozitek postavite v raven poloZa.

A\ OPOZORILO: Pred uporabo
preverite, ali so vsi zapahi aktivirani.
SPREDNJE KOLO

4 Namestitev

* Vozicek poloZite na hrbet, da bo
rocaj na tleh.

 Nataknite sprednje kolo, tako da
ga potiskate v sprejem sprednjin
koles, dokler se ne zaskoci. NeZzno
povlecite za sprednje kolo in se
prepricajte, da je pravilno pritrjeno.

5 Odstranjevanje

» Med pritiskanjern gumba za
sprostitev sprednjin koles
nezno povlecite sprednje kolo iz
sprednjega sprejema za kolo.

LASTNOST OBRACANJA
© Pritisnite na qumb za zaklep
obracanja navzdol in potisnite zaklep
obracanja v levo, da zaklenete sklop
sprednjih koles v nepremicni poloza
7a dolgotrajno voznjo.
/7 Pritisnite gumb za zaklep obracanja
navzdol in potisnite zaklep obracanja
v desno, da omogocite obracanje
sklopa sprednjih koles.
A\ OPOZORILO: Pri dajanju otroka
v vozicek in iz njega zaklenite
sprednja kolesa v fiksni polozaj.
Ceprav se sprednja kolesa vozitka
zaklenejo, vozicek ni primeren za
uporabo med tekanjem ali vadbo.
ZADNJA KOLESA
8 Namestitev
« Poravnajte os zadnjih koles s

sprejemom za kolesa na okviru
vozicka in ga vstavite v sprejem za
kolesa, da se zaskoci. Zaslisali boste
klik.

» NeZno povlecite za zadnje kolo in se
prepricajte, da je pravilno pritrjeno.

9 Odstranjevanje

e Med pritiskanjern gumba za
sprostitev koles nezno povlecite
zadnje kolo iz sprejema za kolo.

ZAVORA

10 Zaklepanje zavor: pritisnite zavorni

pedal navzdol, da se zavore vkljucijo.
Za sprostitev zavor: dvignite zavorno
rocico.

A\ OPOZORILO: Zaklenite zavore,
preden otroka namestite v vozicek,
ko ga jemljete ven in vedno, ko se
vozicek ne premika.

BALDAHIN

11 Baldahin pritrdite na okvir tako, da
baldahin potisnete v montazni nastavek.
Baldahin odstranite tako, da ga poviecete
iz nastavkov.

A\ OPOZORILO: Pri uporabi
avtomabilskega sedeza je treba zadrgo
na baldahinu zapreti ali pa baldahin
odstraniti z vozicka.

12 Oba pritiskaca potisnite v okvir
vozicka.

13 Hrbtni del sedeza z zadrgo pritrdite na
vrh baldahina.

14 Za odpiranje baldahina povlecite
naprej INn za zapiranje ga potisnite
nazaj.

15 Ce Zelite uporabljati okno v baldahinu,
Zlozite sencilo navzgor in ga pritrdite z
magnetl.

16 Ce Zelite uporabljati stranske odprtine,
dvignite zloZljive odprtine navzgor in
jin pritrdite z magneti.

ROCICA

17 Ce Zelite zamenjati rocaj v enega
od §tirih polozajev uporabe, pritisnite
gumb za sprostitev rocaja na sredini
rocaja in ga premaknite navzgor ali
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navzdol v nov polozaj.

PRILAGAJANJE VARNOSTNEGA

H-PASU

18 Sponko ramenskega pasu potisnite
navzgor in navzdol po traku
naslona sedeza, dokler ne dosezete
Zelenega polozaja.

19 Na traku naslona sedeza so 4
polozaji.

PREVERITE, ali so visine ramenskih
pasov enake. Za poravnavo visine
pasov si pomagajte s Crtami Sivov.

A\ OPOZORILO: Preprecite resne
poskodbe otroka zaradi padca
ali zdrsa iz vozicka. Varnostni
H-pas vedno pravilno namestite in
zategnite.

A OPOZORILO: Vedno uporabite
mednozni trak v kombinaciji z
ramenskimi pasovi in trakovi za pas.

20 Potisnite blazine H-pasu navzgor, da
dostopite do plasti¢nega vodila na
traku.

21 Drzite za plasti¢no vodilo in
povlecite za trak, da ga zategnete ali
odpustite.

UPORABA VARNOSTNEGA H-PASU

22 Konektorje za ramenske pasove
potisnite na pasove in jih vstavite v
zaponko.

23 /a tesnejso nastavitev uporabite
drsni nastavek na ramenskem in
pasu.

24 Pritisnite gumb na mednozni
zaponki, da jo sprostite.

NAGIBANJE SEDEZA

25 Za nagibanje: Potegnite jezicek
navzdol in spustite naslonjalo
sedeza do zelenega nagiba.

26 Za dvig Potisnite sedez nazaj
navzqor.

A\ OPOZORILO: Pri prilagajanju
sedeza vozitka se prepricajte, da
otrokova glava, roke in noge niso v
blizini premikajocih se delov sedeza
in vozicka.
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27 Za dodatno zracenje zavite zadnjo
zaplato sedeza navzgor in jo pritrdite z
elastiko in gumbom.

OPORA ZA NOGE

28 Da uporabite oporo za noge, dvignite
sprednji del sedezne blazine.

29 Podporno roko obrnite navzven in
spustite sedezno blazino. Zaklenite
podporno roko.

30 Ce Zelite oporo za noge spustiti,
naredite nasprotne korake.

ZLAGANJE

 Otroka vzemite iz sedeza.

» Sprostite zaklep obracanja sprednjin
koles.

« Odstranite vse nastavke in vse
predmete iz koSare.

A OPOZORILO: Da preprecite
poskodbe, odstranite dodatka
otrosko mizico ali trebudni zapah, ko
vozicek odpirate ali zapirate.

31 Za pokoncno stojece zlaganje:

Postavite rocaj v najvisji polozaj.

32 Otroka odstranite s sedeza.

A. Prst vstavite v zanko in jo
povlecite, nato

B. ZloZljivo rocico na »povlec in
zloZi« povlecite in pustite, da se
okvir sesede.

33 Tkanino sedeza povlecite iz kanala
palice okvirja.

34 Vozicek postavite v stojec polozaj.
Za pokoncno stojece zlaganje
preverite, ali je sprednje kolo blokirano
v sprednjermn poloZaju in se po
Zlaganju ne wrti. 5

A\ OPOZORILO: DA Bl PREPRECILI
NESTABILNE POGOJE, poskrbite,
da se otroci ne bodo priblizali
zlozenemu vozickuy, zloZen vozicek
pa shranite stran od otrok, ko ga ne
uporabljate.



NEGA IN VZDRZEVANJE

/a ohranjanje vozicka v dobrem stanju je
pomembno, da ga redno vzdriujete z neka
preprostimi ukrepi. Obcasno se prepricajte,
da so zglobi in pregibi v dobrem stanju. Ce
slisite hrescanje ali zacutite napetost, lahko
vozicek peljete v lokalno trgovino za kolesa,
kjer ga lahko podmazejo.

Za Cis¢enje tega izdelka NE uporabljajte
dezinfekcijskih sredstev na osnovi alkohola.

CISCENJE
Tkanina:

» Navodila za pranje najdete na oznaki za
nego

e Ocistite z vlazno krpo

Perite ro¢no v hladni vodi z blagim
detergentom.

Perite loc¢eno v stroju v hladni vodi s
ciklom za obcutljive tkanine.

Ne uporabljajte belila.

Susenje v susilnem stroju ni
dovoljeno

Ne likajte

Kemicno ¢iséenje ni dovoljeno

R m?é g £ K

Tkanino je treba pritrditi na okvir, da se
POSUSI.

» Pred pranjem s sede7a odstranite
kovinski okvir in plosce PE.

» NE uporabljajte topil, jedkih ali abrazivnih
Cistilnih sredstev.

Plasti¢ni/kovinski deli
o Obrisite jih z blagim milom in toplo vodo.

» Kolesa bo treba popolnoma posusiti z
mehko brisaco ali krpo.

» NE odstranjujte, razstavljajte ali
spreminjajte katerega koli dela mehanizma
za zlaganje sedeza ali zavor.

Nega veganskega usnja

« Obrisite z blagim milom in toplo vodo.

SHRANJEVANJE

 /aradi sonca lahko tkanina obledi, kolesa
pa se izsusijo, zato lahko s shranjevanjem
v zaprtih prostorih podaljsate lep videz
vozictka

» NE shranjujte ga zung

 Vozicek mora biti suh, preden ga za dlje
Casa shranite

 Vozi¢ek vedno shranjujte v suhem okolju.

e Vozicek shranjujte na varnem, ko ga ne
uporabljate (1. kjer se z njim ne morejo
igrati otroci)

» Na vozicek NE polagajte tezkih
predmetov.

» Vozicka NE shranjujte poleg
neposrednega vira vrocine, kot je radiator
ali ogen.
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Omejena dozivljenjska garancija
druzbe Baby Jogger

Druzba Baby Jogger daje dozivljenjsko jamstvo, da okvir nima tovarniskin napak.
Tovarniske napake med drugim vkljucujejo zlom zvarov in poskodbo cevi okvira. Tekstil
ali mehki stranski materiali in vsi drugi sestavni deli imajo enoletno garancijo od dneva
nakupa (razen cevi in kolesa). Za uveljavljanje garancijskih zahtevkov je treba predloziti
dokazilo o nakupu: garancija se podalj$a e originalnemu kupcu.

TA GARANCIJA NE KRIJE:

« obicajne obrabe

« korozije ali rje

» nepravilnega sestavljanja ali namescanja, delov tretjih strank ali opreme, ki ni zdruZljiva z
izvorno zasnovo vozicka

» nenamernega ali namernega poskodovanja, neprimerne uporabe ali zanemarjanja ter
uporabe na stopnicah ali tekocih stopnicah

« komercialne uporabe

* nepravilnega shranjevanja/nege

Ta garancija izrecno izkljucuje zahtevke za posredno, nezgodno ali posledicno skodo.
Implicirano jamstvo za moznost prodaje ali primernost za dolocen namen je v skladu z
navedenim garancijskim obdobjem za ta model v ¢asu nakupa. V nekaterih drzavah ni
dovoljeno izkljucevati ali omejevati nezgodne ali posledicne skode, zato te omejitve ali
izkljucitve za vas morda ne veljajo. Ta garancija vam daje dolocene zakonske pravice,
morda pa imate tudi druge pravice, ki se med drzavami razlikujejo. Ce Zelite izvedeti vec o
svojih zakonskih pravicah v svoji drzavi, se posvetujte lokalnim ali drzavnim predstavnikom
za pravice potrosnikov ali z drzavnim pravobranilcem.

Ce vas vozicek ni bil kuplien v Zdruzenih drzavah Amerike, se obrnite na distributerja v
svoji drzavi, ki vam je najblizji. Njihove kontaktne informacije lahko najdete na spletni strani
na https://www.babyjogger.com/international-distributors.html. Pri garancijskih zahtevkih
zunaj drzave, v kateri je bil izdelek kupljen, lahko nastanejo potni stroski.

OPOMBA: Pri stiku z distributerjem izdelkov Baby Jogger v zvezi z

vozi¢kom imejte pripravljeni serijsko Stevilko vozicka. Najdete no pod
pestom na zunanji strani zadnjih nog.
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Handtag

Justeringsknapp for handtag
Sufflett

Automatisk &s

Seldynor

Selspanne

Dyna till grenbalte
Hopfallningsbalte

Bakhjul
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Bromspedal
Frigoringsknapp for bakhjul
Forvaringskorg

Benstod

Fotutrymme
Frigoringsknapp for framhjul
Svivel/L8s

Framhjul

Rem for sitslutning
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A VARNING

VIKTIGT - Las noggrant och spara for
framtida bruk. Uppfyller EN1888-2.

Ditt barns sakerhet kan aventyras om du
inte foljer dessa anvisningar.

A\ VARNING

* .&mna aldrig barnet utan uppsikt.

» Anvand alltid baltessystemet.

 Denna produkt ar inte lamplig for att
springa eller &ka inlines med.

* Se till att alla [@sanordningar gér i l&s
innan du anvander vagnen.

» FOr att undvika skada, se till att barnet ar
ur vagen nar du faller ut och ihop denna
produkt.

» For att forhindra skada, ta bort
barnbrickan eller frontbygeln nar du faller
ihop eller ut sittvagnen.

« Kontrollera att fastsattningsanordningarna
for insatsen eller sittdelen ar korrekt
fastsatta innan vagnen tas i bruk.

* | &t inte barnet leka med denna produkt.

EXTRA SAKERHETSINFORMATION
« Strollern rymmer ett barn. L&t ALDRIG
fler an ett barn &t gédngen &ka i strollern.

max 22 kg

 Satet ar lampligt for ett barn frén fodseln
upp till 22 kg eller 4 &rs alder, beroende
pa vilket som uppnas forst.

» Rekommenderad totalvikt for denna
stroller &r 27.5 kq. 22 kg péa sitsen, 1kg |
fickan bakom sitsen och 4.5 kg i korgen.
En for tung belastningsvikt kan medféra
att strollern blir instabil och farlig att
anvanda.

« For bilstolar som anvands med ett chassi
ersatter denna vagn inte en spjalsang
eller sang. Om ditt barn behover sova
ska det placeras i en lamplig liggvagn,
spjalsang eller sang.

130

« All belastning pé& styrhandtaget och/
eller p& ryggstodets baksida och/eller
pa strollerns sidor péverkar vagnens
stabilitet.

* Nar nyfodda barn sitter i strollern
rekormmenderar vi att sitsen alltid ar
bakatfalld sa [angt sorm mojligt.

« | .s bromsarna innan du placerar eller
lyfter upp barnet ur vagnen och narhelst
strollern inte ar i rorelse.

» Se till att bromsen &r ordentligt aktiverad
genom att forsoka flytta strollern ndgot
fram och tillbaka.

» Strollern ar inte avsedd att anvandas vid
transport av barn uppfor eller nedfor
trappor eller rulltrappor. Skador som i
dessa fall uppstér pé strollern omfattas
Inte av garantin.

e Tillbehor som inte &r godkanda av Baby
Jogger fér inte anvandas.

e Passageraren ska sitta ned (barn far inte
sté upp i strollern).

» Anvand endast reservdelar som levereras
eller ar godkanda av Baby Jogger.



RAM

1 Packa upp strollerramen ur kartongen
och lagg hjulen &t sidan.

L3s upp strollern genom att dra |
forvaringslasspaken.

2 Vik ut strollern genom att dra
styrhandtaget utét frén ramen. Lyft
sedan handtaget bort fran satet.
Strollern [&ser fast och ett klick hors.

3 Placera strollern i uppratt position.

A\ VARNING! Se til att alla [8sanordningar
Qar i 3s innan du anvander vagnen.

FRAMHJUL
4 Installation
* Laqg strollern med baksidan nedét s&
att handtaget vilar mot golvet.
e Fast framhjulet genom att [&ta det glida
pa framhjulsmonteringen tills det klickar

fast. Dra forsktigt i framhjulet for att
kontrollera att det sitter sakert.

5 Borttagning
« Dra forsktigt ut framhjulet frén

rnonteringen medan du trycker pa
framhjulets frigoringsknapp.

SVIVELFUNKTION

6 Tryck ner svivell&sknappen och dra
svivelldset &t vanster for att [8sa
framhjulsmonteringen i fast l&ge for
ldnga promenader med strollern.

7 Tryck ner svivelldsknappen och
dra svivelldset &t hoger for att gora
framhjulen svangbara.

A VARNING! L35 framhjulet | fast l4ge
nar du placerar barnet i eller lyfter det
ur strollern. Aven om framhjulet pa
strollern gér att 8sa, ar den inte avsedd
for jogging eller traning.

BAKHJUL
8 Installation
e Rikta in bakhjulsaxeln mot
hjulmonteringen pé strollerramen och
satt den i hjulmonteringen tills den [&ser
fast. Ett Klickljud ska horas.

» Dra forsiktigt i bakhjulet for att
kontrollera att det sitter sakert.

9 Borttagning

» Dra forsiktigt ut bakhjulet frén
hjulmonteringen medan du trycker ned
hjulets frigoringsknapp.

BROMS

10 Lésa bromsarna: tryck ner
bromspedalen for att aktivera
bromsarna.

Frigora bromsarna: Lyft upp
bromsspaken.

A VARNING! |&s bromsarna innan du
placerar barnet i eller lyfter det ur
strollern och narhelst strollern inte ar i
rorelse.

SUFFLETT

1 Montera suffletten pé ramen genom att
skjuta ner suffletten | monteringsfastena.
Avlagsna suffletten genom att dra upp
den ur fastena.

A\ VARNING! Nar du anvander en
bilbarnstol méste sufflettens dragkedja
dras upp eller s& méste suffletten tas
bort frén vagnen.

12 Sétt fast de tva snappfastena pa
strollerns ram.

3 Anvand blixtlaset for att fasta sitsens
baksida i dverdelen pé suffletten.

14 Dra framéat for att 6ppna suffletten och
tryck bakat for att stanga den.

15 Anvand takfonstret genom att vika upp
skyddet och fasta det med magneterna.

16 Anvand sidoventierna genom att lyfta
upp ventilfikarna och fasta dem med
magneterna.

HANDTAG

17 Flytta handtaget till ett av de fyra
anvandningslagena genom att trycka
pa frigoringsknappen pé mitten av
handtaget och fora det uppét eller nedat
till det nya laget.
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JUSTERA SAKERHETSSELEN
18 For axelselens spanne uppat och nedéat
pa ryggstodets natmaterial till onskad
position.
19 Det finns 4 positioner pa ryggstodets
natmaterial.
KONTROLLERA att axelselens hojd ar

samma. Anvand sommarnas linjer till
att anpassa selens hojd.

A\ VARNING! Undvik allvarliga
personskador pé grund av att barnet
faller eller glider ut. Justera och fast alltid
sakerhetsselen ordentligt.

A VARNING! Anvand allid grenremmen |
kombination med midjebaltet.

20 Dra upp seldynorna for att komma &t
plastledaren pa remmen.

21 Halli plastledaren och dra rernmen for
att dra &t eller lossa.

ANVANDA SAKERHETSSELEN

22 For axelrernmearnas fésten péd
midjeremmen och tryck in i spannet.

23 Anvand skjutreglaget vid axlarna och
midjan for att dra &t.

24 Tryck pad knappen pé grenspannet vid
frigoring.

FALLA UPP SITSEN

25 Luta bakdt Dra ner spaken och sank
ryggstodet till onskad bakatlutning.

26 Rata upp: Tryck upp satet tillbaka.

A\ VARNING! Nar du justerar strollerns sits
ska du se fill att barnets huvud, armar
och ben ar fria frén rorliga sitsdelar och
strollerns ram.

27 Oppna ventilationstppningen genom
att rulla ihop sitsens bakre tyg och fasta
det med resdrbandet och knappen.

BENSTOD

28 Nar du vil anvanda benstodet ska du
lyfta upp den framre delen av sitsdynan.

29 Vrid sedan ut stédarmen sank ned
sitsdynan. Las stodarmen.
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30 Utfor stegen i omvand ordning nar du
vill sénka ned benstodet.

HOPFALLNING
o Lyft upp ditt barn ur sitsen.
e Frigor framhjulens svivellas.

« Ta bort alla tillbehor och alla objekt frén
korgen.
A\ VARNING! For att forhindra skada, ta
bort barnbrickan eller frontbygeln nar
du faller ihop eller ut sittvagnen.

31 For stéende ihopvikning: Placera
handtaget i hogsta positionen.

32 Lyft ur barnet frén sitsen.
A. For in fingret i slingan och dra uppat,
sedan
B. Dra uppéat pa "Dra och vik'
vikhandtaget sa att ramen félls ihop.

33 Kontrollera att den automatiska
[@sspaken Klickar fast.

34 Placera strollern i uppratt stéende lage.
For stéende ihopvikning, kontrollera att
framhjulet ar 1&st i framre positionen och
inte snurrar efter vikningen.

AVARNIIQ\IG! FORHINDRA OSTABILA
FORHALLANDEN genom att halla barn
borta fran sittvagnen nar den ar inopvikt
och forvara ihopvikt sittvagn borta fran
barn nér den inte anvands.



SKOTSEL OCH UNDERHALL

For att bibehalla gott skick pa din stroller
ar det viktigt att utfora enkelt, regelbundet
underhll Kontrollera emellanét att lederna
och fallytorna fortfarande &r i gott skick
Orm du hor négot gnissel eller marker
spanningar, kan du ta strollern till en lokal
cykelaffar for att ge den extra smorjning.

ANVAND INTE alkoholbaserade
desinficeringsmedel till att rengora den har
produkten

RENGORING:

Tyg:

o Se skotseletiketten for tvattrad

e Torka rent med en fuktig trasa.

e Handtvétta i kallt vatten med mild
tval.

« Maskintvatta separat i kallt vatten,
fintvattsprogram.

Blek inte.
e [&rinte torktumlas.
o Stryk inte.

o [&r inte kemtvattas

y i&mm)fé g B X

Tyget bor fastas p& ramen nar det
torkas.

e Var noga med att ta bort metallramen
och PE-plattorna frén sitsen fore
tvattningen.

o ANVAND INTE l6sningsmedel, fratande
eller slipande rengoringsmedel.

Plast-/metalldelar

 Torka rent med hjalp av mild tval och
varmt vatten.

e Hjulen behaover torkas av fullstandiagt
med en mjuk handduk eller trasa.

« Du FAR INTE avlagsna, montera isér eller
andra ndgon del av sitsens fallmekanism
eller bromsarna.

Skotsel av veganskt [ader

e Torka rent med mild tval och varmt
vatten.

FORVARING

 Solljus kan bleka sitstyget och torka ut
dacken, s& forvaring av strollern inomhus
bevarar dess goda utseende

e Forvara INTE utomhus.

o Tillse att strollern ar torr innan den l&ggs
till forvaring under langre perioder.

« Forvara alltid strollern i en torr miljo.

o Forvara strollern pa ett sakert stalle nar
den inte anvands (dvs dar barn inte kan
leka med den)

 Placera INTE tunga foremal ovanpa
strollern.

e Forvara INTE strollern nara en direkt
varmekalla sdsom ett element eller eld.
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BABY JOGGERS BEGRANSADE
LIVSTIDSGARANTI

Baby Jogger garanterar att ramen &r fri frén tillverkningsdefekter under produktens
livslangd. Tillverkningsdefekter innefattar men &ar inte begransade till trasiga svetsfogar och
skador pa ramens ror. Textil eller mjuka sidomaterial och alla dvriga komponenter har ett
&rs garanti fran inkopsdatum (forutom ror och dack). Inkopsbevis kravs vid stallandet av
ett garantiansprék, och garantin galler bara den ursprungliga koparen.

DENNA GARANTI OMFATTAR INTE:

« normal notning och slitning

« korrosion eller rost

« felaktig montering eller installation av tredjepartsdelar eller tillbehor som inte ar
kompatibla med originaldesignen

* skador som uppstatt genom olyckshandelse eller oforutsett, genom vald eller
forsummelse eller anvandning i trappor eller rulltrappor.

« kommersiell anvandning

« olamplig forvaring/skotsel av enheten

Denna garanti exkluderar specifikt ansprak rorande indirekta, oforutsedda eller pafoljande
skador. De underforstddda garantierna om séljbarhet och lamplighet for ett sarskilt syfte
ar enligt den specifika garantiperioden for denna modellenhet vid tidpunkten for inkopet.
Vissa stater tilldter inte uteslutandet eller begransningen av oférutsedda eller pafoljande
skador, s& ovanstdende begransningar eller exkluderingar galler eventuellt inte dig. Denna
garanti ger dig specifika lagliga rattigheter och du kan ocksa ha andra rattigheter vilka
varierar fran stat till stat. For att lara dig mer om vilka dina lagliga rattigheter &r i din stat,
bor du vanda dig till dig din lokala eller statliga instans for konsumentfragor eller statens
justitiekansler.

Om din stroller har kopts utanfor USA, bor du kontakta distributoren i landet narmast

dig. Deras kontaktinformation finns pa var webbplats pé& https://www.babyjogger.com/
international-distributors.html. Garantiansprék utanfor landet dar produkten koptes kan ge
upphov till leveranskostnader.

OBS: Ha strollerns serienummer tillgangligt nar du kontaktar Baby

Jogger-distributoren angaende din stroller. Det sitter precis nedanfor
navet pd utsidan av det bakre benet.
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Gidon

Gidon Ayarlama Tusu
Golgelik

Otomatik kilit

Kayis Yastiklar
Kayis Tokasi

Kalca Serit Sekmesi
Katlama Kayisi
Arka Teker

10
11
12
13
14

16
17
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Fren Pedali

Arka Teker Serbest Birakma Butonu
Saklama Sepeti

Bacak Destegi

Ayak Boslugu

On Teker Serbest Birakma Butonu
Mil/Kilit

On Teker

Koltuk Yaslama Kayis|
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A UYAR|

ONEMLI - Dikkatli bir sekilde okuyun ve » Bu arac sasi ile beraber kullanilan araba

ileride basvurmak Uzere saklayin. EN1888-2 koltuklarr icin bir besik veya yatak

standartlarina uymaktadir. islevi gormemektedir. Cocugunuzun

Bu yonergeleri uygulamazsaniz, uyumasl gerekirse uygun bir bebek

cocugunuzun guvenligi etkilenebilir. arabas| govdesine, beside va da yataga
A UVAR| yerlestirilmelidir.

« Gidona ve/veya koltuk arkaliginin
arkasina ve/veya aracin yanlarina
baglanan herhangi bir yuk aracin
dengesini etkiler.

* Yeni doganlar icin daima koltugun
en yatik pozisyonunu kullanmanizi
oneriyoruz.

» Cocugunuzu arabaya koyup arabadan
alirken veya bebek arabasi hareket
etmiyorken frenleri kilitleyin.

» Bebek arabasini azicik geriye ve 6ne
hareket ettirerek frenin duzgun bir sekilde
etkinlestirdiginizden emin olun.

» Bebek arabasl, cocuklar yurtyen
merdivenlerde tasimak amaciyla
kullanilmamalidir. Bebek arabasinin
QOrdugu zarar, garanti kapsaminda
olmayacaktr.

» Baby Jogger onayina sahip olmayan

* Asla cocugunuzu gozetimsiz birakmayin.

 Daima emniyet kemeri sistemini kullanin.

« Bu Uruin kosu veya paten igin uygun
degildir.

* Kullanmadan once tum kilitleme
mekanizmalarinin bagli oldugundan emin
olun.

e Yaralanmayi onlemek icin bu Uronu
acarken ve katlarken cocugunuzun uzakta
oldugundan emin olun.

« Bebek Arabasini acarken veya katlarken
yaralanmalari onlemek icin Cocuk
Tepsisini veya Emniyet Cubugunu cikartin.

« Her kullanimdan 6nce port-bebe veya
oturma Unitesi veya oto guvenlik koltugu
donatimlarinin dogru sekilde bagl
oldugunu kontrol edin.

» Cocugunuzun bu UrUnle oynamasina izin

vermeyin. aksesuarlar kullanilmamalidir.

EK GUVENLIK BILGILERI » Arabadaki cocuk, oturur halde olmalidir

« Bu bebek arabasi tek kisiliktir. Bu bebek (ayakta durmamalidir).
arabasinda ayni anda birden fazla » Yalnizca Baby Jogger tarafindan verilen
bebede ASLA izin vermeyin. veya onaylanan yedek parcalari kullanin.

* Bu koltuk Unitesi, yeni doganlardan
baslayarak 22 kg agirliga ulasan veya 4
yasina giren cocuklara kadar uygundur.

» Bu bebek arabasi icin onerilen toplam
agirik yoku 27.5 kgdir. 22 kg koltukta, 1
kg koltuk arka cebinde ve 4.5 kg sepette.
Asir yok, dengesiz ve zararli bir sonug
dogurabilir.
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GOVDE

1 Bebek arabasi govdesini kutudan
cikarin ve tekerlekleri kenara koyun.
Saklama bolumu kilidi Kolunu cekerek
bebek arabasinin kilidini agin.

2 Gidonu alt govdeden Uste dogru
cekerek bebek arabasini acin. Gidonu
koltuktan Uste dogru kaldirin. Bebek
arabasi yerine oturacak ve bir klik
sesi duyacaksiniz.

5 Bebek arabasini Ust konuma getirin.
UYARI: Kullanmadan 6nce tim
kilitteme mekanizmalarinin bagli
oldugundan emin olun.

ON TEKER

4 Kurulum

 Bebek arabasini, gidonu yerde
olacak sekilde arkaya yatirin.

« On Tekeri, tik sesi cikana dek 6n
teker yerine iterek takin. Olmasi
gerektigi gibi takilip takilmadigini
kontrol etmek icin On Tekeri hafifce
cekin.

5 Cikarma

« On teker serbest birakma butonuna
basarken, On Tekeri 6n teker
yerinden hafifce cekerek cikarin.

MiL OZELLIGI

6 Mil Kilidi butonuna basin ve uzun
sureli bir gezintiye yonelik olarak, on
teker duzenegini sabit bir konuma
getirmek icin Mil Kilidini sola kaydirin.

7 MiLKilidi butonuna basin ve on teker
duzeneginin serbestce donmesi icin
Mil Kilidini saga kaydirin.

A UYARI Cocugu arabaya koyup
arabadan alirken, on tekeri sabit bir
konumda kilitleyin. Bebek arabasinin
on tekeri kilitlenebilir olsa da, hafif
ternpo kosu veya egzersiz icin
uygun degildir.

ARKA TEKERLER

8 Kurulum

 Arka Teker eksenini, bebek arabasi
govdesi Uzerindeki tekerlek giris
yeriyle ayni hizaya getirin ve

yerine takilana dek itin. Klik sesi
duyacaksiniz.

» Olmasi gerektigi gibi takilip
takilmadigini kontrol etmek icin
Arka Tekeri hafifce cekin.

9 Cikarma

* Teker serbest birakma butonuna
basarken, arka tekeri yerinden
hafifce cekerek cikarin.

FREN

10 Frenleri Kilitlernek Icin: frenleri
etkinlestirmek icin fren pedalina basin.
Frenleri serbest birakmak icin: fren
kolunu yukari kaldirin.

A\ UYARI: Cocugunuzu arabaya koyup
arabadan alirken veya bebek
arabasi hareket etmiyorken frenleri
kilitleyin.

GOLGELIK

11 Golgeligi adaptor badlantilarina gecirerek
govdeye takin. Cikarmak icin, golgeligi
baglantilardan geri cikarin.

A UYARI: Arac koltugu kullanilirken,
qolgelik fermuarn kapatimal veya
golgelik bebek arabasindan ckarlmalidrr.

12 Iki citcit bebek arabasi govdesine
takin.

13 Koltugun arkasini golgeligin Uzerine
fermuarlayin.

14 Golgeligi agmak icin 6ne, kapatmak
icin geriye cekin.

15 Golgelik penceresini kullanmak icin
golgeligi yukar katlayin ve miknatislarla
sabitleyin.

16 Yanlardaki hava kanallarini kullanmak
icin kanatlan yukarn dogru katlayin ve
miknatislarla sabitleyin.

KOL

17 Gidonu dort yukseklik kademesinden
birine getirmek icin gidonun ortasinda
bulunan kaderme ayar dugmesini sikin
ve gidonu yeni kademeye gelecek
sekilde yukari veya asadi dogru
kaydirin.
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EMNIYET KAYISININ AYARLANMAS|

18 Koltugun arka kismindan baglama
seridini ¢ozun ve plastik kare
durdurucunun yerini belirlermek icin
cebi acin. Durdurucuyu dondurin
ve PE panosundaki ve koltuk
kurmasindaki acikliklardan gegirin.

19 Durdurucuyu, cocugun omuzlarina
en yakin acikliga tekrar takin. Koltuk
kurmasi ve PE panosundan geriye
dogru gecirin. Durdurucunun kilitli
oldugundan emin olmak igin kemeri
cekin. Her iki tarafta da islemi
tekrarlayin.

A UYARI Disme veya kayma
yoluyla gerceklesebilecek ciddi
yaralanmalari onleyin. Emniyet
kayisini her zamana olmasi gerektig
gibi ayarlayip baglayin.

UYARI: Kasik kemerini her zarman
omuz kemerleri ve bel kemeri ile
birlikte kullanin.

20 Kemer Uzerindeki plastik kilavuza
erismek icin Kayis Yastiklarini yukari
kaydirin.

21 Plastik kilavuzu tutun ve sikmak
veya gevsetmek icin kemeri cekin.

EMNIYET KAYISININ KULLANIMI

22 Omuz kayislarinin baglanti uclarini
bel kayisindaki yerlerine itin ve bel
kayisini kemer tokasina baglayin.

25 Daha siki ayarlama yapmak
icin omuz ve bel kayislarindaki
ayarlanabilir kayar tokalari kullanin.

24 Serbest birakmak icin kasik tokasi
Uzerindeki butona basin.

KOLTUGUN ARKAYA YATIRILMASI

25 Koltugun arkasini yatirmak icin
seridi asagi cekin ve koltugun
arkasini istediginiz 6lctde yatirin..

26 Koltugun arkasini yokseltmek igin
Koltugun arkasini yukari dogru itin.

A\ UYARI: Bebek arabasi koltugunu
ayarlarken cocugun basl, kollari
ve bacaklarinin hareketli koltuk
parcalar ile araba govdesine temas
etmediginden emin olun. 138

27 Daha fazla havalandirma icin, koltuk
arka kanadini toplayip esnek kumas
ve buton ile baglayin.

BACAK DESTEGI

28 Bacak destedini kullanmak icin koltuk
sekmesinin 6nund kaldirn.

29 Destek kolunu disa dogru cevirin
ve koltuk sekmesini indirin. Destek
kolunu kilitleyin.

30 Bacak destegini indirmek icin adimlari
tersine takip edin.

KATLAMA
» Cocugunuzu koltuktan alin.
» On teker mil kilitlerini devre disi
birakin.
o Tum eklentileri ve ogeleri sepetten
cikarin.
A\ UYARL: Bebek Arabasini acarken veya
katlarken yaralanmalari onlemek
icin Cocuk Tepsisini veya Emniyet
Cubugunu cikartin.
37 Bebek arabasini dik olarak katlamak
icin: Gidonu en yuksek kademeye cekin.
32 Cocugu koltuktan alin.
A. Parmaginizi ilmek icine gegirerek
yukari cekin, ve; B. “Pull to Fold’
(Katlamak icin Cekin) katlama kolunu
cekerek govdenin asagi cokmesine izin
verin.
33 Otomatik kilit kolunun yerine tik
sesiyle girdiginden emin olun.
34 Bebek arabasini dik bir sekilde ayakta
konurmna getirin.
Dik katlama islemi igin on tekerin 6ne
bakacak sekilde sabitlendiginden
ve katlama sonrasinda serbestce
donmediginden emin olun.
A\ UYARI: ISTENMEYEN DURUMLARI
ONLEMEK ICIN, bebek arabasini
katlarken cocuklar uzak tutun
ve katlanmis bebek arabasini,
kullanilmadigi zamanlarda
cocuklarin erismeyecedi bir yerde
saklayin.



BAKIM

Bebek arabasinin 6mrunU uzun tutmak

icin basit, duzenli bakimlar gergeklestirmek
onemlidir Zaman zaman, baglanti yerlerinin
ve katlama alanlarinin hala iyi durumda
oldugundan emin olun. Eger gicirt
duyarsaniz veya gerilim hissederseniz,
yaglama icin bebek arabaniz yakindaki bir
bisikletciye goturebilirsiniz. Tom onarimlar,
yetkili bir satici tarafindan yapilmalidir

Bu 0runu temizlemek icin alkol bazli
dezenfektanlar KULLANMAYIN.

TEMIZLIK:
Koltuk Kumast:

 Yikama talimatlari icin bakim etiketini
inceleyiniz

o Nemli bezle siliniz

e Yumusak sabun kullanarak soguk
suyla elde yikayiniz

e Camasir makinesinde soguk suyla
narin ylkama programinda ayr olarak
yikayiniz.

e Camasir suyu kullanmayin.

e amburlu kurutma yapmayin.
o Utdlemeyin.

« Kuru temizleme yapmayin

e Kumas, kurumasi icin cerceveye
sabitlenmelidir.

« Yikamadan once metal govdeyi ve PE
panolarini ¢ikardiginizdan emin olun.

» Solventleri, yakici veya asindirici temizlik
malzemelerini KULLANMAYIN.

Plastik/Metal Parcalar

e Az miktarda sabun ve Ilik suyla silerek
temizleyin.

e Tekerlerin yumusak bir havlu veya bez ile
tamamen kurutulmasi gerekir.

o Koltuk katlama mekanizmasi veya
frenlerin herhangi kismini CIKARMAYIN,
PARCALARINA AYIRMAYIN veya
DEGISTIRMEYIN

Suni Derinin Bakimi

e Yumusak bir sabun ve ilik suyla silerek
temizleyin.

SAKLAMA

o GUnes 1s1g1, koltuk kumasinin rengini
soldurabilir ve tekerleri kurutabilir, bu
yUzden bebek arabasini ic mekanda
saklamak, iyi goruntusuny daha uzun
sUre koruyacaktir

 Disarida SAKLAMAYINIZ

 Uzun sure boyunca saklamadan once
bebek arabasinin kuru oldugundan emin
olun.

o Bebek arabasini her zaman kuru bir
ortamda saklayin.

e Kullanilmadiginda, bebek arabasini
guvenli bir yerde (cocuklarin
oynayamayacadi bir yerde) saklayin

» Bebek arabasinin Ust kismina agir
nesneler YERLESTIRMEYINIZ

e Bebek arabasini radyator veya ates
gibi direkt bir isi kaynaginin yakininda
SAKLAMAYINIZ.
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BABY JOGGER'IN SINIRLI HAYAT
BOYU GARANTISI

Baby Jogger, Gruntn omrt boyunca govdenin Uretim hatalarindan yoksun oldugunu
garanti etmektedir. Uretim hatalan arasinda, kaynaklarin kinlmasi ve govde tUpU hasarl
bulunmaktadir; fakat bununla sinirli degildir. Tekstil ve yumusak materyaller ve tom diger
bilesenler (tupler ve tekerler haric), alim tarihinden itibaren bir yil boyunca garanti altina
alinacaktir. Bir garanti talebinde bulunmak icin satin almaya dair kanit gerekmektedir ve
garanti, sadece orijinal aliciya saglanir.

BU GARANTI ASAGIDAKILERI KAPSAMAZ:

e Normal yipranma

» Korozyon veya pas

» Yanlis montaj veya orijinal tasarimla uyumsuz UguncU taraf parcalarinin veya
aksesuarlarinin takilmasi

» Kazara veya kisitl olarak zarar verilmesi, kotu kullanim veya ihmal veya yuroyen
merdivenlerde kullanim.

e Ticari kullanim

« Unitenin yanlis saklanmasi/bakimi

Bu garanti; ozellikle direkt olmayan, kazara gerceklesen veya dolayli hasarlari
kapsamamaktadir. Ticarete elverislilik ve belirli bir amaca uygunluga yonelik garantiler, bu
model i¢in satin alma tarihindeki 6zel garanti suresine goredir. Bazi eyaletler kazara veya
dolayli hasarlarin disarida birakilmasina veya sinirlandirilmasina izin vermemektedir; bu
yUzden Ustteki sinirlamalar veya dislamalar sizin icin gecerli olmayabilir. Bu garanti size
belirli yasal haklar saglamaktadir ve ayrica, eyalete gore degisen farkli haklara da sahipsiniz.
Yasadiginiz yerdeki yasal haklarinizi grenmek icin, yerel veya genel tuketici isleri ofisine
veya Savcilida danisin.

Eger bebek arabasi Amerika Birlesik Devletleri disinda satin alinmissa, size en yakin tlkenin
dagitimeisiyla iletisime gecin. Bu dagitimcilarin iletisim bilgileri, https://www.babyjogger.
com/international-distributors.html adresinde bulunabilir. Urinon satin alindigy tlkenin
disaridaki garanti talepleri, nakliye masraflarina yol acabilir.

NOT: Bebek arabanizla alakali olarak Baby Jogger dagitimcinizla
iletisim kurarken, lUtfen bebek arabasinin seri nurmarasini hazir
bulundurun. Bu bilgiyi arka ayagin disindaki gobegin altinda
bulabilirsiniz.
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